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The article is devoted to the specifics of translation of expressive means from German into
Russian. The most frequently encountered types of transformations in the translation of these means
arebeing identified.

Keywords: expressive vocabulary, expressive means, translation of expressive means,
translation transformations.

DKCIIPECCUBHOCTH PEYH SIBIISIETCS CBOMCTBOM OTPEACIICHHON COBOKYITHOCTH SI3BIKOBBIX €IUHHIL
nepeaaBaTh CyObeKTUBHOE OTHOIICHUE TOBOPSIIETO K CONEPKAaHUIO MIIM apecaTy BBICKA3bIBAEMO-
ro, a TaK)Ke Ka4yeCTBOM PEeUd MJIM TEKCTa Ha OCHOBE HAJIMYMS MOJOOHBIX S3BIKOBBIX €IMHHUII. DKC-
MIPECCUBHOCTh, KaK U SMOLIMOHAIBHOCTD, UTPAET HEMAIOBAXXHYIO POJIb B PAa3BUTUU SA3bIKA, TaK KaK
CIOCOOCTBYET CO3JJaHHIO HOBBIX CPEZCTB, CITY KAILIUX ISl BHIPA3UTEIIHONW U eMKOM Iepenayn MbIc-
Jei ¥ 4yBCTB TOBOPSILETo. B pedn u TekcTe HKCIPECCUBHOCTh BBIPAXKAETCS C TIOMOIIBIO Psiia CTH-
JUCTUYECKUX TPUEMOB — JIUTEPATYpPHBIX MOJEICH, B KOTOPhIX COUYETAHUE CEMAHTUYECKUX U CTPYK-
TYPHBIX OCOOCHHOCTEH (OPMHUPYET eIMHBINA IKCIPECCUBHBIN 00pa3. B3aumoeiicTBue coBapHbIX U
KOHTEKCTYaJIbHBIX 3HAUCHHUH CJIOB MPUBOAUT K MOSIBICHHIO TAKMX CTUIMCTUYECKUX IMPUEMOB, KakK
MeTadopa, METOHUMHUS WIN UPOHHUS, YACTO YIIOTPEOISIEMbIX B SKCIIPECCUBHBIX BBIPAKEHUX [4].

Ha ocHoBe moHATHS pedyeBON IKCIPECCUBHOCTH, OTPAXKAIOIIEr0 Ba)XKHOCTb JAaHHOTO CBOMCTBa
st QYHKIMOHUPOBAHUS M PAa3BHTHUS S3bIKa, ObLIA IMOCTaBJICHA II€Tb JaHHOH PaOOTHI — BBISBUTH
O0COOCHHOCTH M HamOolsiee PacnpoCTpaHEHHbIE TpaHC(HOpPMALUK, BCTPEUAIOUIMECS TPU HEpeBOAEC
CIIOBOCOYETAHUI M MPEATIOKEHUH, COACPKAIINX JIEKCUIECKHEe U CHHTaKCHYECKHE CPENICTBA BhIpa-
KEHUSI SKCIPECCUU C HEMEIIKOTO Ha PYCCKUH S3bIK.

[lepeiineM K pacCMOTPEHHUIO TOHSTHS SKCIPECCUBHBIX €IMHUIL. B cBoeM pa3HOOOpa3uu OHH
(YHKIMOHMPYIOT Ha BCEX YPOBHSX SI3bIKA, OJIHAKO OCHOBHYIO 33J[ady, CBS3aHHYIO C BBIpa)KEHHEM
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CyOBEKTUBHOTO MPEICTABICHHS OKPY KAIOIIEeH TeHCTBUTEIBHOCTH U SMOIIMOHAIBHBIM BOCIIPOU3BE-
JICHUEM CBOETr0 OTHOIICHUS B PEUH, BBINOJHSIOT €IUHUIBI JEKCUYECKOro U (pa3eolornyecKoro
ypoBHe# [6]. CpencTBa BbIpaKEHHUS SKCIPECCUU B HEMEIKOM S3bIKE MOTYT OBITh MPEACTABICHBI
WHBEPCHUEU, pUTOPUUECKUMHU BOIIPOCAMH, CUHTAKCUYECKUMH MOBTOpPaMHU, NapLeIsiiueld, BBOIHbI-
MH 3JI€MEHTaMU, SKCIPECCUBHBIMU OTPULIAHUSIMU M BCTaBHBIMU KOHCTPYKIUsAMHU. Takxke 3kcrpec-
CUSl BBIP@)XAETCSA C MOMOIIBIO Psifa TPOIMOB, COCTOSALIETO M3 MeTaopbl, METOHUMHH, SIHUTETA,
TUNIEepOOIIBbI, OMUIETBOPEHUS U IPYTUX CTHIUCTUUYECKUX (uryp [2].

OcTaHoBUMCS MOJIPOOHEE HA TAKOM PACTIPOCTPAHEHHOM CPEJCTBE BBIPAKEHUS IKCIPECCUH, KaK
WHBEPCHs. DTOT NPUEM CTHIIMCTUYECKOTO CUHTAKCHCA 3aKJIFOYAETCS B HAPYIICHUH MPSAMOTO MOpsiI-
Ka CJIOB C LIEJIbIO MIPUJAHUS BBICKA3bIBAHUIO BBIPA3UTEIILHOCTH U AKCIpeccuBHOCTH [3]. B ocHoBe
WHBEPCHUH JISKUT CTPEMJIEHHUE aBTOpa TEKCTa WJIM TOBOPALIETO BBIACIUTH KaKOW-TMOO 31€MEHT
MIPEIOKEHUS IyTeM MMOCTAHOBKH €r0 Ha HEOOBIYHOE MECTO C IIeJIbI0 00OpaTUTh HAa HErO0 BHUMAaHHE
ciaymaTtens Wiy yurtarens. Hadamo mpemyiokeHus daine BCEro MoJib3yeTcs BHHUMaHHEM ajpecara,
YTO OOBSICHSIET YacTO€ MepeMElICHHE BIIEISIEMOro 3JIeMEHTa Ha MEPBYIO MO3UIUIO IPH WHBEPCUH
[1c.206].

Eme ogHo# cTrimmcTrueckoi (pUrypoid, UCIONb3yeMOi KaK Cpe/ICTBO Mepeaadn dKCIPECCUBHO-
CTH, SIBISIETCA pUTOpUYECKH Bompoc. OH 3aKiI04aeTcsi B TAKOM IMOCTPOCHHUH PEYH, MPU KOTOPOM
YTBEPIKIACHHUE BBICKAa3bIBacTCS B (hOpMe BOIIPOCA, HE MPEAIoJIararomiero orsera. Ero 3amadeit sBis-
€TCSl YCWJICHHE SMOIMOHAIBHOCTA W BBIPA3UTEIHHOCTH BBICKA3bIBAHUS, BBIJIBMIKEHHUE HA TIEPBBIMA
IJIaH €r0 OLIEHOYHOW ()YHKIIMM U HAJIM4YMsl B HEM HMPOHMU. Yalle BCEro pUTOPUYECKHUE BOMPOCHI
BBIPQKAIOT OTPHUIATCIILHBIC SMOIMH, TaK KaK yHOTPEOJSIOTCS B KOH(MIMKTHBIX CHUTYaIUsX,
IJIe OJTHOMY M3 COOSCETHUKOB OTBET KAXKETCS OYCBUIHBIM, a JIFOOBIC JTOTIOJTHUTEIHHBIC BOTIPOCHI —
M3JIUIIHUMA. Takum 00pa3oM, pUTOPUIECKHE BOIIPOCH OJTHOBPEMEHHO HE TOJIBKO JIal0T OTBET, HO U
BBIPAXXAIOT OTHOIIEHUE TOBOPSIIETO K KOHKPETHOU CUTYAIUH.

PaccMoTpuM crienyromuil CHHTaKCHYECKA MPHUEM, TTOMOTAIOMINN JOCTHYb YKCIPECCUBHOCTH U
JTUHAMUYHOCTH BBICKA3bIBAHUSI — MIOBTOP CJIOBA, CJIOBOCOYETAHMS WM TIpeaiokeHus. Llens nanHoi
CTHJINCTUYECKON (DUTYPBI — MPUBJICYbh BHUMAHUE CIyIIATENICH, a TaKKe MOAYEPKHYTh 3HAYMMOCTh
TOTO, YTO BBIPAXKAET MOBTOPSIOUIUICS 37eMeHT. [I0BTOp omnpeneneHHbIX COI030B Mepea OHOPOI-
HBIMH WICHAMH MPEIJIOKEHUS mpuaaeT ppaze ocoOblii MHTOHAIIMOHHBIN PUTM, JIOTHYECKHU TTOAYEP-
KHBACT COCAMHSEMBIE CIIOBA. B MyOMUYHBIX BBICTYIUICHUSIX, HAPSITY C IKCIPECCUBHON (YyHKITUEH,
MOBTOP BBIMONHSIET 33/1a4y JIOTUKO-CMBICIIOBOTO MOTYCPKUBAHMS, a TaKKe 00JErdyaeT BOCIPHUSITHE
Ha CIyX JUIMHHOTO (DparMeHTa pedr, pacueHssi €ro Ha OTJEIbHBIC YaCTH U BBIIETSAS BMECTE C TEM
Ty WY UHYIO MBICIb [5].

[Ipu amanranuu SKCOPECCUBHBIX BBIPAXKEHUM U JIEKCUYECKUX €IMHHUL C HEMELIKOTO Ha PYCCKHUM
SI3BIK TEPEBOTYMK CTOJKHETCS C PSIOM TPYIHOCTEH, CBS3aHHBIX C OCOOCHHOCTSMHU TpamMMmaTHye-
CKOI'O CTpOS s3bIKa, €r0 CHUHTAaKCUCAa U JIEKCHUYECKOro cocraBa. Ha mpumepe cpeacTB 3KCIpecCUB-
HOM BBIPa3UTEIbHOCTH, MPEICTABICHHBIX B HEMELUKOM cepuaiie “Tbma”, pacCMOTPUM BO3MOXHBIE
MepeBOYECKUE MTPUEMBI U TpaHCHOPMAIIUU, UCTIONb3YEeMbIe ISl aAaNnTaluy TaHHBIX €IUHUI C He-
MEIIKOTO Ha PYyCCKUH SI3bIK, a TAK)KE BBISIBUM YaCTOTY UX YIOTPEOICHHUS.

WuBepcusi, SABISSCH CHHTAKCUYECKUM CPEICTBOM BBIPA)KEHUS SKCIIPECCUBHOCTH, TpeOyeT ajanTa-
LMY TIPU TIEPEBOJIE OMPENIEICHHBIX (hpa3 C HEMEIKOT0 Ha PyCcCKUi s3bIK. Tak, B Cllyuae C BhIPaKEHU-
eMm “Was fiir ‘n Freak”, coxpanuM opUrHHaIBHBIN MOPSAIOK CIIOB, BOCTIOIB3YEMCS MOJI00POM JIEKCH-
YeCcKOro AKBUBANEHTa A cyuiectButensHoro “der Freak™ m Bocmonmbzyemcst mprueMoM MOTYJISIHH
i codetanus “Was flir”, 4To MO3BOJHMT HaM TepeBefieM JaHHYIo ¢pasy kak “Bot ypox” u coxpa-
HUTh €€ OPUTUHAJILHYIO CMBICIIOBYIO0 KOHHOTaIuio. [Ipu Gonee 10CIOBHOM MepeBoie JAHHOTO BhIpa-
XKeHus 0e3 MpuMeHEeHUs MOIYJISIIMU Ha PyCCKOM si3bike ¢pasa 3Bydana Obl kak: “Yro 3a ypon”. Ile-
peiieM K TepeBOy €Ille OJHOM SKCIpecCHBHOM ¢pasbl, comepkamieit naBepcuio — “Uns ist hier
niemand egal”. []is mepenaun ceMaHTHYECKOW HATrPY3KH, 3aKJIFOYAIOIICHCS B OPUTHHAIBHOM TTOPSIJI-
Ke cioB (MectonMmenue “Uns” cTaBUTCS Ha TIEPBOE MECTO, TaK KaK Ha HEro JIeJaeTcs akIeHT), Tepe-
BelleM IpeiokeHue kak “Ham 31ech Ha Bcex HaruieBaTh . B maHHOM BapHraHTe NepeBOJa MHBEPCHUS
MOpsiIKa CJIOB HE COXPAHUTCS, TaK KaK BBUY OCOOCHHOCTEH rpaMMaTUYECKOrO CTPOsI PyCCKOTO S3bI-
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Ka B MpeJUI0KEHUH OTCYTCTBYET mojsiexaliee. HemanoBakHo, 4To NMpH NepeBojie JaHHOM 3KCIpec-
CHBHOM (hpa3bl MbI BOCIOJIBb30BAIUCH TaKOW TpaHc(opMmanyell, Kak aHTOHUMUYECKHUH 1epeBoJl — CIIo-
BO “niemand”, JDOCIOBHO O3Hayaroliee ‘“HUKTO’, B KOHTEKCTE BBICKA3bIBAHHUS Mbl MEPEBENU Kak
“Bce”. dpaza “Einen Scheildreck tut ihr!” Taxoke o6namaeT skcpeccBHON KOHHOTAIMEH, BbIpa)keH-
HOH C TIOMOIIbIO UHBEPCUU TOPS/KA CIIOB M yNOTpeOIeH!s] HeHOPMAaTUBHOM JieKCUKU. C LeNbIo co-
XpaHEHUs! MOpsAAKa CJIOB OPUTHMHAIIBHOM 3KCIIPECCHMBHOM €IMHHUIBI MepeBe/ieM JaHHyIo (pasy Ha
pycckuii s3bIk Kak “Jla HM depTa Thl He Jenaenb!”. B xauecTBe elie OJHOrO BapHaHTa aJaNTallUuU
naHHOU (hpasbl mpuBeaeM BeIpaxkeHue “Tede mieBaTh!”, MOIyYEHHOE C MMOMOIIBIO TPUEMa MOTYJIsI-
LM, WIN JIOTHYECKOT0 pa3BUTHS — B JAHHOM CJIy4yae MPOLECC B BbICKA3bIBAHUM 3aMEHSETCSI €r0 IpH-
yuHOW. Takol BapHaHT IepeBOAa MOXKET ObITh UCIIOJIB30BaH B TEX CIIydasx, KOraa HEOOXOAUMO Co-
KpaTUTh BBICKa3bIBaHKE JUI1 SKOHOMHUU BPEMEHH M COOIIOIEHHs OBICTPOrO TEMIIa peud — HalpuMep,
IIPU 03BYYMBAHUU PYCCKOTO JTyOuIsia AJIs BBILICYIOMSHYTOIO cepuaa.

Jlanee nepeiiieM K nepeBoAy HpUMEPOB (pa3, COAEpPXKALUX TAKOE CPEACTBO 3KCIIPECCUBHOM
BBIPA3UTEILHOCTH, Kak putopudeckuii Bonpoc. @paza “Ey, was glotzt ‘n ihr so?” o6namgaer Hera-
TUBHON KOHHOTAIlMEW U OTpa)kaeT HAMEPEHUE TOBOPAILIETO OKa3aTh ONMPEACICHHOE BO3AEHCTBUE HA
azgpecara. [Ipu nepeBoje JTaHHOTO MPEUIOKEHUS HA PYCCKUM SI3BIK BOCIIOJIB3YyEMCS IIPUEMOM IO~
0opa JIEKCUYECKOTO SKBUBAJIEHTAa — ri1aroi “glotzen” B 3TOM KOHTEKCTE OyAeT 03HA4YaTh HE MPOCTO
“CMOTpeTh”’, @ IMEHHO ‘‘TJIa3eTh, YCTaBUTHCS B HeopManbHOM 3HaueHUH. bykBa n ¢ anoctpodom
3/1€Ch SIBIISIETCS COKpALIEHHEM CcOro3a “‘denn”, 4acTo BCTpEYaroLIMMCS B Pa3roBOpHOM peun. Takum
o0pasomM, mepeBe/ieM JTaHHOE TMPEAIOKEHUE C PUTOPUUYECKUM BOTIPOCOM Kak “Dif, Ha UYTO yCTaBU-
JUCH?”, BOCIIOJIB30BABIINCH MPUEMOM OIyIIeHHUs MectoumeHus “ithr” u coro3a “denn”. Bompoc
“Bist du sicher, dass der nicht adoptiert ist?” coaep»KUT OIEHOUHYIO (PYHKIIHIO C HETAaTHBHBIM OT-
TEHKOM II0 OTHOLIEHUI0 K KOHKPETHOMY HHAMBHUAY, OJHAKO CaMO BbICKa3bIBaHHE aJPECOBAHO
TpeTbeMy nully. [Ipu nepeBojie TaHHOTO MPEIOKEHHS HA PYCCKHM S3bIK C IEJIbI0 COXPAHEHHUS Ce-
MaHTUYECKOW Harpy3K M CTHJINCTUKU BBICKA3bIBAHHS BOCIIOJIB3YyEMCs MOAOOPOM JIEKCHYECKOTO
SKBHBAJICHTA IS ciioBa “adoptiert”, 4To MO3BOJIUT HaM NIEPEBECTH JTaHHYIO Ppa3y Kak “A ThI yBe-
PEH, UTO OH HE NIPUEMHBII?”. B 1aHHOM cilydae Npu NEPEBOE COXPAHAETCS CTPYKTypa OpUTHHAIIb-
Horo npeuioxkenus. Kpatkast ¢ppasa “In deinem Tradumen?” oGnamaeT capkacTUYECKON KOHHOTAITH-
eil 1 oTpa’kaeT COMHEHHE TOBOPSIIETO B ClIoBax cobecepHnKka. Takol BUJ CEMaHTUYECKON Harpys-
KU B PYCCKOM SI3bIKE MOKET OBbITh Nepe/iaH KaK ¢ TIOMOIIbIO BOIIPOCUTENILHOTO, TAK M YTBEPIUTEIb-
Horo npeioxeHus. CoxpaHss HaIMYUE PUTOPUUECKOIO BOIIPOCA B SI3bIKE MEPEBOJA, BOCIOIb3Y-
eMcsl TIpueMoOM J00aBJIEHUsI U TepeBeleM JaHHOe MpeiokeHue kak “I'me, B TBomx Mmeurax?”.
B TOM ciydae, eciau OTCYTCTBYET HEOOXOIMMOCTh B COXPAHEHUH PUTOPUUECKOTO BOIPOCaA IS Tie-
penadyn SKCIPECCUBHOCTH BBIPAXKEHHSI, MOKHO BOCIHOJIB30BATHCS MPUEMOM LIEIOCTHOTO MPeodpazo-
BaHUS U TEPEBECTH JaHHOE NPEIOKEHHE Ha PYCCKUH s3bIK HedopMmanbHOU (pazoil “Meurait
Jasplie”, TakyKe TOUHO Mepearolell COMHEHUE U HECOTIIaCHE TOBOPSIIIETO.

Haxkownern, nepeiiieM K pacCMOTPEHHMIO MPUMEPOB (Ppa3, COAEPIKALIMX SKCIPECCUBHYIO CTHIIU-
CTHUYECKYIO0 (UTYypy CHHTaKcudeckoro moBropa. Tak, B mpennoxxenuu “Die Frage ist nicht wie. Die
Frage ist, wann” BHUMaHHe akKIEHTUPYETCs Ha cyliecTBuTenbHOM “die Frage”, Tak Kak NaHHBIHA
3JIEMEHT BBICKa3bIBaHMs 00J1ajjaeT HauOoIbIIeH CMBICIOBON Harpy3koil. [lepeBos qaHHOrO NpUMe-
pa Ha PYCCKHM 53bIK HE TpeOyeT MCHOJIb30BAHUS KAKUX-JIMOO MEpEeBOAUYECKUX TpaHchopMaruii
B CBSI3U C OCOOCHHOCTSIMU CHHTAKCHCA PYCCKOIO S3bIKA, YTO MO3BOJIAET NPUOETHYTh K JIOCIOBHOMY
nepesony: “Bompoc He B ToM, kak. Bonpoc B ToMm, korna”. Cnenyromuii npumep “Solltest du nicht
drin sein? Sollte der Sohn der Schuldirektorin einen Joint auf dem Hof rauchen?” ucnons3yer cun-
TaKCUYECKUH MOBTOP C LEJIbI0 OKa3aHUs SMOLIMOHAIBHOIO BO3JICMCTBUS Ha aJpecaTa, TaK Kak 3Ha-
YeHHe MoJalbHOro riarosa “sollen” mepenaer mpuka3s uiau TpeboBaHMe TpeThero auna. s xop-
PEKTHOTO NepeBoAa JaHHON (ppa3bl HA PYCCKHMM S3bIK BOCIOJIb3YEMCs IPUEMOM MoAldopa JeKcuye-
CKOT'0 SKBUBAJICHTA ISl CIEHTOBOTO clioBa “das Joint”, 4TO MO3BOJIUT MEPEBECTH JTaHHBINA TIPUMED
kak “Pa3Be Thl He MomKeH OBITH BHYTpU? Pa3Be MODKEH CBHIH JUPEKTPHUCHI KYPUTh KOCSIK BO JBO-
pe?”. C 1enblo COXpaHEHUsI CHHTAKCUYECKOr0 MOBTOPA BO BTOPOM MPEJI0KEHUN BOCIOJIB3YEMCS
MPUEMOM MHBEPCHUU MOPSIKA CJIOB, IOCTABUB coueTaHue “‘Pa3Be MOJKEH” B HAYAJIO BHICKA3bIBAHMUSI.
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[IpreM CHMHTaKCHYECKOTO MOBTOPA TAK)KE MOXET ObITh MepeaH MpH NepeBoJie C MOMOILBIO TaKOH
nepeBoAYecKoi TpaHc(opMaluy, Kak 3aMeHa 4acTH peuyd — riaron “sollen” 3ameHuM BoIpocH-
TEJIbHBIM MECTOMMEHHBIM HapeuneM “nouyemy’: “Ilouemy 1ol He BHYTpu? [louemy ChIH TUPEKTPU-
CBl KYpHT KOCSIK BO 1Bope?”. Takum o0pazom, coxpaHseTcsi IPUEeM CUHTaKCHYECKOro MOBTOpa, MC-
MI0JIb30BAHHBIM B OPUTMHAIBLHOM BBICKA3bIBAHWHU, OJIHAKO CEMaHTHYeCKas KOHHOTAlus NMpuodpeTa-
€T MEHee OCYXKJIAIOIINNA OTTEHOK U BBIPaXKaeT HeI0OYMEHHE U HEJOBOJIBCTBO.

[TogBoas uror Haeit paboTe, OTMETUM, YTO MEPEBOJ U KOPPEKTHAs ajanTalus HeMeUKux ¢pas,
COZIEpIKaIllUX CPE/ICTBA FIKCIPECCUBHOM BBIPA3UTEIBHOCTH, HA PYCCKHUM S3bIK BBI3BAJ Y HAC PAJ] TAKUX
TPYIHOCTEH, KaK o00p Hanbosee MOAXOAALIETO 10 CTHINCTUKE U CEMAHTHKE JIEKCUUECKOTO IKBU-
BaJICHTa, HEOOXOAUMOCTh B OIYIIEHUH WICHOB NPEAJIOKEHUs, He ucnoib3yeMbix B [151, cmena mo-
psiziKa CJIOB MPH MEPEBOJIE ATl COXPAHEHUS UCTIOJIb30BAHHOIO B OPUTMHAJIE CPEJCTBA IKCIIPECCUBHO-
CTH, a TaKXke M0J00p IKBUBAJICHTHBIX peUeBbIX 000POTOB, ycTosBIINXCcs B [15], B Tex ciaydasx, koraa
JIOCJIOBHBIN IIEPEBOJ HEXKEJIATENIEH WM HE OTPaKaeT UX CEMAaHTHYECKOM Harpy3ku B JOJDKHOM CTe-
neHu. C 1enpro Haubosiee KOPPEKTHO M a/IeKBaTHO NEpeAaTh 3HaYEHUE U SKCIPECCUBHYIO KOHHOTa-
U0 ()pa3 HEMELIKOTO SA3bIKa, & TAK)KE BBIABUTH OCOOCHHOCTH X MEPEBOJIa, HAMH OBbLIM UCIIOJIb30Ba-
Hbl TaKHe NepeBoAUYECKHE TpaHc(OopMaluy, Kak MoJ00p JIEKCHYECKOrO 3KBHBAJIEHTA, MOIYJIALU,
AHTOHUMMYECKHUH NepeBo/l, 100aBIeHNE U OMyIIEHHE OT/EJIbHBIX YacTel pedH, eI0CTHOe peodpa-
30BaHME M 3aMeHa JacTu peur. Hanbomee yacTo MbI BOCTIONIB30BAIIMCH MTpUEMaMH MoA00pa JIEKCHYe-
CKOTO SKBHBAJIECHTAa M MOIYJSIIUH. [1og00p SKBUBAJICHTHON JIEKCHUYECKON €IWHUIIBI aKTyaJleH Mpu
NepeBO/Ie KaK OTIENIbHBIX enuHuL VS, Tak 1 HenbIX IpeiosKeHU, TOCKOIbKY IO3BOJISIET COXPAaHUTh
CTUJIMCTUYECKOE €IMHCTBO TEKCTa Ha A3bIKE MEPEBO/Ia U HauOoJiee TOYHO NEPEAATh CMBICI BBICKA3bI-
BaeMoro. HeoO0XoauMMOoCTh B MCHOJIb30BAHUY MTPUEMA MOIYJIALUU OOBSICHIETCS TEM, UTO OIpPEEIICH-
Hble coueTaHus yacTei peun B 1Sl He obnanaroT TouHbIMU SKBHUBajeHTaMu B [151, ogHako ux cmblicn
MOXeT OBITh TIepe/laH HHBIMU yCTOSBITUMUCS (opMyupoBKaMu. I1o pe3ynbraram Hamero uccieno-
BaHUSI MOXKHO CZI€JIaTh BBIBOJ O TOM, YTO IIPH NEPEBOJE MPEATIOKEHUN, COIEPKAIINX CPECTBA IKC-
MIPECCUBHON BBIPA3UTEIBHOCTH, C HEMEIIKOTO Ha PYCCKHM SI3bIK CYLIECTBYET MHOKECTBO CIOCOOOB
COXpaHEHHsI CPEJICTB SKCIPECCHUH, MCIOIb30BAaHHBIX B OpUTHMHAJTE. B CBsA3M ¢ OCOOCHHOCTSIMH CHH-
TAKCUYECKOI'0 CTPOsI PYCCKOTO sI3bIKA MEPEBOA MPENTIOKEHUN ¢ CUHTAKCUYECKUMH CPEJICTBAMM BbI-
pa’keHUs 3KCIPECCUBHOCTH BbI3bIBAET HAMMEHBIIIEE KOJIMYECTBO 3aTPyIHEHUN. B Tex ciydasix, koraa
COXPAaHEHHE OPUTHHAIBHOIO CPENCTBA 3KCIIPECCHBHOM BBIPA3UTENBHOCTH HE INPENCTABIIAETCS BO3-
MOYKHBIM MJI HEOOXOIMMBIM, CMBICIIOBAst HAarpy3Ka MPeIyIoKEeHUsT MOXKET ObITh aJeKBAaTHO NepeiaHa
pa3sHOOOpa3HBIMHU peYeBBIMH (PUTYpaMH U YCTOSBIIUMUCS (HOPMYITHPOBKAMH, IIUPOKO yIOTpelise-
MbIMH B peun [ u obnamaromumu cxoxeit koHHoTarme. Kpome toro, Gmarogapsi pasHoOOpas3uio
JIEKCUUYECKOW COCTAaBIIAIOIIEH PYCCKOrO sI3plKa MPUEM TOMCKA AKBUBAJIECHTOB JJIs1 KOHKPETHBIX €IU-
HUII UCXOJHOTO IMPEUIOKEHHUS TI03BOJISIET OA00paTh COOTBETCTBUS, HAMOOIee TOUHO OTPAXKAIOIIHE
UX CEMaHTUYECKYIO U CTUIMCTUYECKYIO0 KOHHOTALUIO.

bubauorpaguyeckue cChIIKU

1. ApuctoB H.b. OcHoBEI nepeBoaa. — M.: M3a-Bo nut. Ha uHOCTp. A3., 1959. — 263 c. URL:
http://genling.ru/books/item/f00/s00/z0000032/st060. shtml.

2. beumunckuit K. U. JlutepatypHoe penaktupoBanue: yde6. mocodue / K.M. BpuimHCckwii,
J.0. Po3enrans. 3-e u3n., ucnp. u gon. — M.: ®JIMHTA: Hayka, 2011. — 400 c.

3. l'anpnepun U.P. Ctunuctuka / U.P. I'anbnepun — M.: Beici. mk., 1977. — 338 c.

4. T'puaun, B. H. OkcnpeccuBHOCTh / JIMHIBUCTHUYECKHN HHIMKJIONEAMYECKUNA CIIOBaph /
B. H. I'punun. — M.: CoBerckas snuukionenus, 1990. — C. 591.

5. leskun B.JI. Hemenxkas nexcuxorpadwus / B.Jl. leBkur — M.: Beicimas mkosa, 2005. — 670 c.

6. XKuposa WU.I". JIuarBucTHYECKAs KaTErOpHUs SM(DATHIHOCTH B AHTPOIIOIICHTPUUECKOM aCTICKTE:
aBroped / N.I'.)Kuposa — M. : Hayka, 2007. — 134 c.

© Aunekceesa O. H., 'nbagynnuna 1O. P., 2022



AKTyaJ'ILHLIC HpOGJ’IEMBI JIMHTBUCTHUKH, IIEPEBOAOBEACHNA, SI3BIKOBOM KOMMYHHUKAIIUN U JINHTBOOAUJAKTUKN

YAK 372.881.111.1

NHPOPMAIIMOHHO-KOMMYHUKATUBHBIE TEXHOJIOI'MU
B OBYUYEHUU AHTJIMUCKOMY A3bIKY

E. B. AdanacbeBa
Hayunslii pyxoBoaurens — 1. A. Maiiep

KpacHosipckuii rocyrapcTBeHHBIH negarornieckuii yaupepcurer umenn B. [1. Acradresa
Poccuiickas @eaeparust, 660049, r. KpacHospck, yiu. Aner Jlebenesoid, 89
E-mail: nyura.azarova0O@mail.ru

B cmamve paccmampuearomes 6onpocul yugposuzayuu cucmemsvl 00pazo8anus U 6HeOpeHue
UHDOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAMUBHBIX MEXHON02ULL 8 COBPEMEHHBIX YUeOHbIX YUPeHcOeHUsx 68 0oyye-
HUU AH2ULICKOMY A3bIKY. Ananusupyemcsi npobiemsl, ¢ KOMOPbIMU CIMAKUBAIOMCA YYumens u yua-
wuecs npu UCNONb308AHUU UHDOPMAYUOHHO-KOMMYHUKAMUBHBIX MEXHOJI02UL U NYMU UX DEULeHUSL.

Knoueswie cnosa: qu)OpMCH/;MOHHO-KOMMyHMKamMGHble mexHoJiocuu, 06pa306aHue, YPOKU aHe-
JAULCKO20 A3blKA, L;uqbpoewauuﬂ, yuawuecs.

INFORMATION AND COMMUNICATION TECHNOLOGIES
IN ENGLISH LANGUAGE TEACHING

E. V. Afanaseva
Scientific Supervisor — 1. A. Maier

Krasnoyarsk State Pedagogical University named after V. P. Astafiev
89, Ada Lebedeva Str., Krasnoyarsk, 660049, Russian Federation
E-mail: nyura.azarova0O@mail.ru
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B nmocnennee Bpemst nudposuzaius cuctembl oOpa3zoBanus B Poccun uaET akTUBHBIMU TeMIa-
Mmu. [lox mudpoBusanmeii Mbl moapasyMeBaeM BHEIPEHUE COBPEMEHHBIX ITU(MPOBBIX TEXHOJIOTHIT BO
Bce cdepbl IKU3HEAEATEIHLHOCTH 4YeNOBeKa. AKTyalbHOCTh BHEApPEHUS HH(OPMAIMOHHO-
koMMyHHKaTUBHBIX TexHonoruid (MKT) Bo Bce cocraBisitone oOpa3oBaTeNbHON CHUCTEMBI 00Y-
CJIOBJICHA HAJIMYHUEM MHOTUX TPOOJIEM U BOMPOCOB, C KOTOPHIMHU CTAIKHUBAIOTCS PYKOBOIUTENN
y4eOHBIX yupekJeHul, neaaroru u ydamuecs. CeroqHsi IIaBHOM 3a/iadeil TOCyapcTBa SIBISIETCS
TPaMOTHOE OCYIIECTBJICHHUE CTpaTeruu MUGPOBU3AIMH 7S TOBBIIICHHUS 3PGEKTUBHOCTH Mpodec-
CHUOHAJILHOMW JeSTeIbHOCTH U KOMIIETEHTHOCTH TEJJaroroB U y4alluxcsl.

NudopmanmonHass KOMIETEHITUS YUYUTENS aHTJIMICKOTO sI3bIKa B COBPEMEHHOM O0pa30oBaHUU
npeArnojaraeT YMEHHE HaXOAWTh, aHAIM3UPOBATh HeoOXoaumyio uHpopmanuio. PasBurtas mpo-
rPaMMHO-TEJIEKOMMYHHUKAITMOHHAS Cpe/ia TO3BOJISIET €My pa3HOOOPa3uTh METOIbI U MPUEMBI TIpe-
MOJaBaHus, POBOJUTH MTO3HABATEIBHBIC YPOKH C TTIOMOIIBIO TPOCKTHOM ESITEIIbHOCTH, MYJIbTHME-
JTUWHBIX MPE3CHTAIM, MacTeP-KIacCoB, BEOMHAPOB M T. JI. YUYUTENh aHTJIMUCKOTO SI3bIKA JOJHKEH
BIIQJIETh Pa3HBIMH WH()OPMAIIMOHHBIMH PECYpCaMH: KOMITbIOTEPHBIMH MCTOYHHKAMU UH(GOPMAIIUH,
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WHTEPHETOM, CIPAaBOYHHKAMHU, aTiacaMu, SHIUKIoneausiMu. CocTaBiIeHHE CXeM, rpauKoB, JOK-
7a0B, TaOIUI[ oOecreynBaeT HATJSAHOCTh U Ooliee JIETKOe YCBOCHHE Y4alllUMUCA MaTepualia Ha
yYpOKax HHOCTPAHHOTO SI3bIKA.

BBenenue auctaHMOHHOTO 00y4eHHs HA YPOBHE O4YHOM (opMbl 00ydeHHs 00yCIaBIMBaeT He-
00X01uMOCTh MH(POPMAIIIOHHO-KOMMYHUKAaTUBHOM KOMIIETEHIIMM COBPEMEHHOro menarora. [lpu
BHEPEHUU B CUCTEMY 0Opa30BaHUs Ha MOCTOSHHON OCHOBE MTUCTAHIIMOHHOTO OOYYEHHUS BBISBHICS
psa mpolbsieM, Kak CO CTOPOHBI MEAArorH4ecKoro COCcTaBa, TaK U CO CTOPOHBI yuammxcsa. CmeHa
MIPUBBIYHBIX MPAKTUK MPETNoAaBaHus U pabOThI C yUAIIUMHUCS SBISETCS CTPECCOM JJISl BCEX y4acT-
HUKOB 00pa3oBaTesIbHOTO Ipolecca. Harpy3ka yBenuuuiach ¢ MepexofoM LIKOJI Ha JUCTAHLHUOH-
HOe 00yueHHue Kak Ha yuuTeseil, Tak 1 Ha yqamuxcs. CornacHo coBpeMeHHOMY 00pa30oBaTeIbHOMY
MoAXoAy K 00ydeHHI0 U HOBBIM DeiepalibHBIM TOCYIapCTBEHHBIM CTaHAapTaM, BBEAECHHBIM ¢ 2022
rojia, y4YuTeab aHIJIIHUMCKOTO S3bIKa JTOJKEH ObITh YHUBEPCAJIBHBIM U YMETh MPAKTHYECKH BCE: aK-
TUBHO HCIIOJIb30BaTh HHTEPHET PECYpPChl B MOATOTOBKE K YPOKaM, Y4aCTBOBATh B MEAarornyeckux
KOHKypCax, BHEAPSATh HOBBIE TI€IarOTMYEeCKHMe METOAbl M MpUEMbl (HAampUMep, CHCTEMHO-
JeSITeIbHOCTHBIN TOJIXO0J, MPOEKTHYIO JIEATENbHOCTh), OTIIMYHO BJIAJETh HaBbIKAMU BEJIEHUS ypO-
KOB Ha JAMCTAHIMOHHOM OOYYEHHH C HCIOJIb30BaHHEM HH()OPMAIIMOHHO-KOMMYHUKATUBHBIX TEX-
HOJIOTUH. B COBpEeMEHHBIX yCIOBUSAX yUUTENb JOHKEH I'PaMOTHO KOMMYHUIIUPOBATH Yepe3 UHTEp-
HET C y4YallUMHCS U KOJJIEraMH, UMETh HAaBbIKU JAUCTAHIIMOHHOIO O0YUYEHUS! KaK OJTHOTO U3 MHHO-
BallMOHHBIX CIIOCO00B ydeOHOro mporecca. [jiss o0ydarommxcs BTOpOH CTyIeHn obmero odpas3o-
BaHUs, cOracHO HoBoMy DenepalibHOMY rocyAapCTBEHHOMY CTaHAapTy, BBeAEHHOMY ¢ 2022 ropa,
OJIHUM U3 OCHOBHBIX pe3ysibTaToB ocBoeHus: OOII cuuTaeTcsi akTUBHOE MCHOJIb30BAaHUE PEUYEBBIX
CPEJICTB U CPEACTB MHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHM AJs pelleHNss KOMMYHUKAaTUBHBIX U MO3HaBa-
TeNbHBIX 3a/1a4 [DPenepanbHble rocygapcTBeHHsbie. .., 2021]. Ecau peub uaer o HayanbHOM IIKOJIE,
TO y JCTEeH XOPOIIO PAa3BUTO HATJSAHO-00pPa3HOE MBIILIICHUE, 3TOT (PAaKT HEOOXOAMMO yUUTHIBATH
npu GopMUpOBaHUH COAEp)KaHUS O0yUYEHHsI, OTBEUAIOMIET0 TPeOOBaHUAM WH(POPMAIIMOHHOTO 00-
IIECTBa, MHHOBALIMOHHONW SKOHOMMKH, 3aJadaM IOCTPOEHHUS JIEMOKPATHUYECKOTO TIPa)JAaHCKOIro
obmecTBa [DenepaibHble rOCy1apCcTBEHHBIE. .., 2021].

Ha cerogusmiaumii 1eHb Tak K€ BBISBISETCS MpobdiieMa HEAOCTATOYHON OCHAIIEHHOCTH 000PY/10-
BaHUEM M JIOCTYIIOM B MHTEPHET B 00pa3oBaTenbHO cpene. OTcyTcTBHE IUPPOBBIX 00pa3oBaTEb-
HbIX pecypcoB (LIOP) B onTuManbHOM KONWYECTBE CKa3bIBAETCS HA KauyecTBE 00Pa30BaTENBHOIO
Ipouecca Ha YpOKax aHIVIMMCKOro A3bIKa. llemarorn aHriauMiCKOro si3plka M ydalluecs TOJHKHBI
IPaMOTHO M aKTUBHO MCIIOJIb30BaTh B y4€OHOU JeITenbHOCTH B IIM(ppoBoi Gopme BuIeoPpparMeH-
ThI, poTorpaduu, craTHuecKrue U TMHAMUYECKHE MOJIEIH, KapTorpapuuecKkiue MaTepuabl, 0ObEKThI
BUPTYaJIbHOW pEAJbHOCTH, MHTEPAKTUBHOE MOJEIMPOBAHME M TEKCTOBbIE JOKyMEHTHI. OpHako
B COBPEMEHHOM 00pa30BaTEIIbHOM MPOCTPAHCTBE U MENArory, U y4yaliuecs: Hy>KIaloTCsl B IMOBBIIIIE-
HUU THPOPMAITMOHHOM KoMIieTeHIuu [ YBapoBa, @pymuna, 2019].

B cBs3u ¢ pa3Butuem mpoiiecca nudppoBU3auu 00pa3oBaTENIBHOIO MPOCTPAHCTBA U3MEHSAETCS
0o0BEM U cojiepkaHue yuyeOHoro matepuana. Ha cerogHsmHuii 1eHb 3HAaUUTEIbHBIE MTPeoOpa3oBa-
HUS B cucTeMe 00pa30oBaHUs 3aTPOHYJU U 00y4YeHHE MHOCTPAHHOMY SI3BbIKY B IIKOJIE U By3e. AK-
TUBHO BHEAPSIOTCS WHHOBAIIMOHHBIE TEXHOJOTHH, TAaKHE KaK UCHOJIb30BaHUE MHTEPHET-PECYPCOB,
00y4aromux KOMIBIOTEPHBIX MPOTrpamMM B 00pa3zoBaTeNbHbIN mporiecc. KoMmbIOTephI CYIIECTBEHHO
pacmupsOT BO3MOXKHOCTH TIe1arora 1o aKTUBU3alMU MO3HABATEIbHON AESITETbHOCTH YYallluXCs B
00y4eHUU aHTJIMACKOMY $I3bIKY. B HBIHENIHHMX YCIOBUSAX Ba)KHO HCIOJIb30BaTh WHIAMBUAYATHHBIN
MoAXoJl K yuebHomy mporieccy, yemy crocooctByror UKT. [uddepennmanus 3aganuii ¢ yuetom
CIIOCOOHOCTE M TBOPYECKOTO MOTEHIMANa MOBBIMAT 3()(PEKTUBHOCTh U JTUHAMUKY OOydYEHHS,
MO3BOJISIIOT MAaKCUMAJbHO aJalTUPOBATh IMpolecc 00y4eHHsS K MHAWBHUIYaTIbHBIM OCOOEHHOCTSIM
yuamuxcs [iBanoB, Mutpodanos, 2018].

KommbioTep no3BosisieT Takxke HHTEHCU(UIIUPOBATh Mpoliecc 00YUYEHHs JIEKCUKE HAa OCHOBE BbI-
MOJIHEHUS YUalTUMHUCS PA3IMYHBIX, HO PaBHBIX IO CIOKHOCTH 3afanuii. [I[pumenenue undopmariu-
OHHO — KOMMYHHMKATHUBHBIX TEXHOJOTUH MpU (HOPMUPOBAHUU JEKCUUECKHX HABBIKOB 3HAUYUTEIHHO
ycunuBaeT 3 (PEeKTUBHOCTh JAHHOTO Iporiecca. Bo3MOXKHO, HCTOIB30BaTh B YYEOHOM MpoIecce
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oOyuJarolue AWUCKU, MYJIbTUMEIUNHBIC TPE3CHTAIUU, NMPU OOYYCHUU (POHETHKE, TpaMMaTHKe.
B uHTEpHET-pEecypcax MOXKHO MOJ00paTh HE TOJIBKO YHPaXXHEHHUS 10 BCEM paszeiiaM MpOorpaMMbl
AHIJIMICKOTO SI3bIKA, HO M OHJIAHH-TECTHI, B KOTOPBIX OBICTPO OIICHUBACTCS PE3YJIbTAT YUaIETrOCs.

Hns oOyuatonuxcsi, npumenenne MKT crocoOcTByeT MOTHBAIIMKM TO3HABATEIILHOTO MHTEpECa.
K TakoMy BBIBOJY MOXHO MPHIUTH, IPOAHATH3UPOBAB Oecey C yUCHHUKAMH CTApIIUX KJIACCOB, KO-
TOPBIC U3 MOJIOKUTEILHBIX MOMEHTOB BBIICISIOT BO3MOXHOCTh TOTPY>KEHHS B SI3BIKOBYIO CpeEly,
CO3JIaHMsI CBOETO MHIMBHIyaJIbHOTO TEMIIa PabOThI, @ TAK)KE OOIIEHUE CO CBEPCTHUKAMU M3 IPYTHX
CTpaH 1 puoOpeTeHNe HOBBIX Jpy3eil M0 BceMy MHUPY.

['maBHast oOpa3zoBaTenabHas IIEHHOCTh WH(GOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH 3aKII0YaeTCs B TOM, YTO
OHH TIO3BOJISIFOT CO3/1aTh HOBYIO SIPKYIO MYJIBTHCEHCOPHYIO HHTEPAKTUBHYIO CpEely OOYYCHUs, KO-
TOpas AaeT MMOYTH HEOTpaHUUEHHBIE MOTEHIIMAIBHBIC BO3MOYKHOCTH, OKa3bIBAIOIINECS Y TIEaroroB
u yuammxcs. [legaroru B yueOHOM Tporiecce MOTYT € TOMOIIBIO HHTEPECHBIX MPOCKTOB PACCKa3bl-
BaTh 0 OHETHKH, rpamMMaTHke, criocobax o0ydenus ureHuto. UKT nemaror yueOHBIN mpoliecc Ha-
MHOTO yBIIeKaTelbHee. FIHHOBAaIMOHHBIE TEXHOJIOTHH HECYT B HAIll MUP yIUBUTEIBHBIC OTKPBITHS U
HOBBII YPOBEHb KauecTBa 00pa30BaHusl, B YaCTHOCTHU aHTIIMHCKOTO SI3bIKA.
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HEPEBOJA MU UHTEPIIPETAIIS PEKJIAMbI
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B cmamve paccmampusatromces ocobenHocmu nepesooa peKkiamvl Ha pyCCKull A3blK, npooiembl,
CBA3AHHbIE C XapaKmepom nompeoumelis, A3blK0ble KA4eCmaed meKcma OpucuHand, KyaibmypHvie u
UHOUBUOYATIbHBIE B03MOICHOCMU A3bIKA 8 KYIbMYPHOM ACNeKme KOHeUHO20 Nompeoumelis.

Kmoqeeble cioea. nepeeod pexiamal, pemaManZ meKkecm, MapKemuHZOGbllZ meKkcm.
TRANSLATION AND INTERPRETATION OF ADVERTISING
K. V. Balduev, A. K. Gorbacheva

Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: gorbunova_ak@mail.ru

The article discusses the features of the translation of advertising into Russian, problems
associated with the nature of the consumer, the linguistic qualities of the original text, cultural and
individual possibilities of the language in the cultural aspect of the end consumer.

Keywords: advertising translation, advertising text, marketing text.

PexitaMHBIe TEKCTBI OCYIIECTBISIOT BAXKHYI0 KOMMYHHKATHBHYIO GyHKIMIO. OHA U3 0COOEHHO-
CTeH UX MepeBo/ia BHIPAKACTCS B COACPKATEILHOM PAaBHOBECUU MEXIYy OPUTHHAIIOM U TIEPEBOIOM,
a TakXKe B Mepe/iaye COLMOIMHIBUCTUUECKHUX aCMIEKTOB. PekIaMHBIN TEKCT 3aXBaThIBACT B ce0s psilt
SKCTPATMHTBUCTHUECKUX KOMIIOHEHTOB U TOKJIECTBEHHO MPUHUMAETCS HCKIIOYUTENBHO MPH HX
TapMOHHYHOM coueTanuu. [Ipu mepeBose MapKeTHHTOBBIX TEKCTOB HEOOXOIMMO OOyMBIBAThH yC-
TAHOBKY MapKETHHTOBOT'O COOOIIEHUS, YKJIOH MOTPeOUTE s, A3bIKOBbIE CBOWCTBA TEKCTa OPUTHHA-
Ja, UMBUJIN30BaHHbIC M UHIUBUAYaJbHbIE CIOCOOHOCTH CJiora B KYJBTYPHOM HIOAHCE MOKYIATels
u MHoOroe sipyroe. IlepeBoa TEKCTOB peKiIamMbl BO3MOXKHO ONPEACTUTh KaK OJM3KHI K «aJeKBAaTHO-
My». Takoit xapakTep mepeBojia Hy»KeH M3-3a ero MpaKTUIecKoi HeooxoaumocTH. [lepeBon nanHo-
ro TeKCTa MPU HM3MEHEHHH CJIOBECHOM ()OpPMBI BBIHYXKIEH OBITh HEYKOCHHUTEIBHO MEpelnaH Io
cMmbicity. B Poccun GONBITMHCTBO pekiiaMoaTeNiel — MHOCTpaHHbIe KOMIIaHUU. M y MHOTHX CTOUT
HEYBS3Ka C TIEPEBOJIOM JITTMHHON HadaIbHOU ()pa3bl U €€ ajanTtainuei B pycckoMm s3bike. [Ipu mepe-
BOJIE aHTJIMICKUX MapKETUHIOBBIX TEKCTOB, B HEKOTOPBIX BapHaHTaX POCCUNMCKHE MEPEBOAUMKU HE
MEPEBOIST TEKCT, a IAIOT €r0 «CEMaHTUYECKUI SKBUBAIEHT» [1].

Br16op Takoro wim MHOTO MeToJa MO0 crocoba mepeBoja oOyCIOBIEH MHOTUMHU (DaKTOpaMH.
I[J'ISI OOJIBIIMHCTBA IMPAKTUKOB MApPKCTUHITOBOI'O OM3Heca TEKCT Ha HHOCTPAaHHOM SA3BIKC CIIYXKUT HUC-
KIIIOYUTCJIIBHO CPCACTBOM JIA INOHHMMAHUA HA3HAUCHHUA PCKIAMHUPYCMOIr0 MpOAYKTa, HCIIOCPEACT-
BE€HHO CaM TEKCT B OOJILIIIMHCTBE CJIy4acB NUIICTCA Ha A3BIKC IMOKYHATCJIA C YYCTOM €ro Haluo-
HanbHOW criennduku. Ecnu ke aymuTopus, Ui KOTOPOH CHEeNHaIM3UpPOBaH JTOKYMEHT PEKJIaMU-
pyeMoro mpoayKTa pa3sHooOpa3Ha, TO MEPEBOAYMKH YIOTPEOISIOT OS3rpaHUIHO OOBIKHOBEHHYIO
JIEKCUKY, YAOOHO MOHATHYIO JIIOOOMY HOCHUTEIIO SI3bIKA M PACTIOIATAIONIYI0 IPOCTPAHHOE HUCTIONb-
30BaHHUE B €KEIHEBHOM 001IeHnH. MHOT1a TepeBOIYMKY HE UCTIONIB3YIOT B PEKIaMe CIIOBa, UMEIO-

12



AKTyaHLHLIC HpOGJ’IEMBI JIMHTBUCTHUKH, IIEPEBOAOBEACHNA, SI3BIKOBOM KOMMYHHUKAIIUN U JINHTBOOAUJAKTUKN

I[Me ompefeNieHHbIe OrpaHuyYeHHus B ymnoTpeOnenuu [2]. OHM TIIATEThHO MOJBICKMBAIOT CIIOBA,
BKJIFOYEHHBIE B TEKCT COOTBETCTBEHHO MX CTHJIIMCTHUYECKOMY COOTHOIICHHIO MPEANOYTEHHON TEME,
MPOAYKTY U ay IUTOPHH.

E>xeMHHYTHO MepeBOTYMKH MAPKETHHTOBBIX TEKCTOB BCTPEUYAIOTCS CO 3HAYMMBIMU MTPoOIeMaMu
IIpU TIepeaye CMbICia opuruHana. Hampumep, 3TO Kpemko CBA3aHO C MEPEBOJOM B PEKIAMHOM
TEKCTE MPEIEACHTOB, UMEIOLINX MECTO OBITh B KYJIBTYpE MPEAOCTaBICHHOTO HAapoJa, MHOT000pas-
HBIX TOCYJaPCTBEHHBIX OObIYAsX, HAUMEHOBAHUAX OJII0JI, KOMIIOHEHTaX OJEXAbl U Tak nanee. Mc-
M0JIb30BAHUE JTUTEPATYPHBIX, IMBUIN30BAHHBIX U UCTOPUUECKUX TPAIULIMH SBIIAETCS OECKOHEYHO
«MOILHBIM OPY’KHEM» OCHOBATEJNEl pekiambl. B TO ke BpeMsl CXOJICTBEHHbIE ACHCTBUS IPENPOBO-
KIAI0T 00YyCIIOBJIEHHBIE TPOOJIEMBI C HHTEpIpETayeil u BocnpustueM Tekcra [3]. Ocobytro 3Hauu-
MOCTb CXOJIHbIE SIBJICHMSI MPUOOPETAIOT B PEKJIaMe TOBApOB, MpeIHAa3HAYEHHBIX AJIi WHTEPHALIHO-
HaJIbHOTO PHIHKA, TIOCKOJIBKY B MPEAOCTaBICHHOM Cy4yae HeoOXOauMa aJanTalus pekjiamsbl ¢ yye-
TOM OCOOEHHOCTEH SI3bIKOBOM KapTHUHBI KPyra TOW ayIUTOPUH, KAKOW peKjiamMa aJipecoBaHa.

Pexnamy IOJKHBI OTJIMYATh JOXOAYUBOCTb, IPKOCTh, JIJAKOHUYHOCTh, SKCTPABATaHTHOCTH, BBICO-
KompodeccroHalbHOE UCIIONHEHNE, Beb €r0 OCHOBHAS 33/1a4ya — BO30YIUTh MHTEPEC U CTUMYJIH-
poBartb cripoc. [y TocTUXKeHUsI JAaHHONH MUCCHH COCTaBUTENIN MapKETUHTOBOTO TEKCTa 00paIaoT-
Csl K MCTIOJIb30BAaHUIO PA3HOOOPA3HBIX S3BIKOBEAUECKHUX U MCUXOJOTHUYECKUX MPUEMOB. AJLIeropus,
MeTtadopa, CpaBHEHHE, TIapajUIeTIN3M, BCEBO3MOXKHBIE BApUAHTHI TIOBTOPOB, aJUIUTEpAIHs,
OHOMATOIIEs, OpraHM3alMsl MMOBEIUTEIbHBIX KOH(Urypaluil riarojiia 1 KOHHOTATUBHBIX IpUJIara-
TEJNbHBIX — BCETJIa 3TO MIMPOKO MPEMPOBOKIACHO B MAPKETUHIOBBIX TeKcTax [4]. BaxHyto poib ur-
patoT 0a3MCHbIE CI0BOCOYETAaHUS. Tak KaK OJHUM U3 BaKHEHIIMX MHIPEIUEHTOB MAapKETHHIOBOTO
TEKCTa MPEJCTaBIISIETCS ONUCAHUE PEKIaMUPYEMOro MPOAYKTa WM yCIyrd, Oa3UCHbIE COYETaHMs,
B COCTaB KaKMX IOMEIIAIOTCS Hapeuus M IpujlarateibHble, HECYT OOLIMPHYIO (YHKIIMOHAIBbHYIO
Harpy3Ky. beiBaer, uTo mccienoBaTeNn Ha3bIBAIOT HApeuus U MpUiiaraTelibHble EPBOCTEIIEHHBIMU
CJIOBAaMH MapKETHHTOBOTO TEKCTA W HATPABIISIIOT I HUX 0co00e BHUMaHue. OHAKO TIEPEBOTIUKY
HE00X0IMMO MOMHHTD, YTO MCIOJb30BaHUE CPEACTB BBIPA3UTEIBLHOCTH HE JOJDKHO OBITH Upe3Mep-
HBIM, TO €CTh «PEKJIAMHBIN JOKYMEHT JOJDKHBI OTINYATh JOXOIYMBOCTh, YOSAUTEIHLHOCTh U JIAKO-
HUYIHOCTEY [5]. CoOCTBEHHO MpHUiaratejIbHbIe M Hapeurs OMOTA0T OPTaHU30BaTh Ty HEMOBTOPH-
MYIO BBICOTY MapKETHHTOBOTO OOpalleHHUs, KOTOpas MO3BOJIAET MPETOJIHECTH CBOMCTBA M COBEp-
LIEHCTBA PEKJIAMUPYEMOTO0 npeameTa. B xoe nepeBoja MapKeTUHIOBBIX TEKCTOB MpUilaraTeibHbIe
U Hapeuus: yrnoTpeOstoTcs paan U300paKEeHHs CaMbIX pa3HOOOpa3HBIX KaueCTB PEKIaMUPYEMOro
npoaykra — (opmbl, pazmepa, CBOHCTBA, CTOMMOCTH, OUIYIIEHHH, KOTOpPbIE MPOAYKT BBI3BIBACT.
K nanbosnee HeOOXOMMBIM MPU3HAKAM MAapKETHMHIOBOTO TEKCTa Ha MOP(HO CHMHTAKCHUYECKOM ypPOB-
HE BO3MOXXHO MPUYUCIUTH HEPEIKOE UCIOIH30BAHUE MOBEIUTENBHBIX (OPM IJIaroja, 4To 3HAYM-
TEJIbHO YBEIMYMBAECT YHEPTUYHOCTH peKkiamMbl. Hepenko B pekslaMHBIX TEKCTax IMOSBISETCS MeTa-
¢dopa, pu mepeBoie KOTOPOH OT MEepeBOAUNKA TPEOYeTCsl BHYIIMTEIbHBIA M300peTaTeNbHbIN T0-
teHmain. [Ipu nepeBojie pekiaambl 0co00e BHUMaHUE 1M0A00aeT MpeoCTaBIATh EPEBOIY TIaroib-
HBIX coueTaHuil. B Tom ke ayxe He0OXOANMMO 00TyMBIBATh CAMOCTOATEIbHBIN YKIIOH MOTPEOICHUS
COOCTBEHHBIX U MPUTSKATETHHBIX MECTOMMEHHI B MAapKETUHTOBBIX TEKCTaX. Y CTAHOBKH, HAIpPHU-
Mep, «MbI — Hal, «Bbl — Bamny garoT MapkeTHHTOBOMY U3BEILIEHUIO BHOBb OOJIBIIYIO YOSAUTEh-
HOCTh. B mouckax HEOpAMHAPHBIX M PE3YyJbTATUBHBIX CJIOB B PEKJIaMe €KEMUHYTHO CO3JIal0TCS
CBEXKCHCIICUCHHBIC JIEKCEMbI, KOTOPBIE 3aKII0YAIOTCS U3 YaCTEell MOMyJSIPHBIX OOCIIaHui U mpea-
CTaBJISIIOT cO00 MepeKoBepKaHHbIE WU Mepe/ieJaHHbIe coBa (DYHKIIMOHATBEHOU JIEKCHUKU PYCCKO-
TO WM MHOCTPAHHOTO SI3bIKOB. Tak, OAHUM M3 CIOCOOOB CO3/IaHUS CBEKEHCIICUCHHBIX OOCIIaHMi
MIPEICTABISAETCS U 3aMMCTBOBAHUE MHOS3BIYHBIX JieKceM. HeuTo HOBOe MOCTOSHHO 00s3aHO Cyliie-
CTBOBaTh OOBEIUHEHO U TIO CMBICITY, U ACCOIIMATUBHO C MPeAMETOM pekiiaMbl. Kakumu Ob1 HU ObLTH
BHOBb CO3JJaHHBIE CJIOBA, OHU JOJIKHBI OBITh COOTBETCTBEHHBI YepTaM ayAUTOPUH, HA KOTOPYIO CO-
PUEHTHPOBAHO MAaPKETHHIOBOE COOOIICHHUE.

Takum o0pa3oM, 3a/1a4ya MepeBoIYMKa — UCIIOJIb30BATh BCE 3HAHME TEOPETHUECKUX OCHOB Iepe-
BOJA JUIS TMepefaud KOMMYHHKAaTUBHOW (PyHKIIMM OpWUTHHAJA, TaK KaK 3HaAHHE TEOPETUYECKUX OC-
HOB I1€PEeBOJIa U IKCTPATMHTBUCTUYECKUX Peasuii He0OX0IMMOE yCIIOBUE aJleKBaTHOCTU TEepeBOa.
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Taxxe mpu mepeBojie PEKIAMHBIX TEKCTOB CIEAYET YYUTHIBATh ITUYECKHE, TICUXOJIOTMYECKUE U
ncuxorpaduyeckue (JMYHOCTHBIE) XapaKTEPUCTUKH ayJIUTOPUU W TMOTpeOuTens, crneuuduky u
KyJIbTYPY CTpPaHBbI, JIIsl KOTOPOM JaHHBIN TEKCT mpeaHasHadeH. Pexnama Oyzaer cuutarbes ¢ dek-
TUBHOM TpHU KCIIOJIb30BAHUU B HEW PA3MUYHBIX CPEACTB BBIPA3UTEIBHOCTH, MPUIAIOIINX PEKIaMe
erie OOJBIIYI0 AMOIMOHANBHOCTh. OCHOBHOE MPABUIIO, KOTOPOTO JOJKEH IMPUIEPKUBATHCS TIEpe-
BOAYUK NpH paboTe ¢ peKIaMHBIM TEKCTOM — MPHU MEPEBOE PEKIaMbl PEKIAMHBIA TEKCT HE Tepe-
BOJUTCS OCIIOBHO, a MUIIETCS 3aHOBO Ha f3BIKE CTPAHBI MOTPEOUTENS C YUETOM BCEH ee HaIuo-
HaJbHOM M KYJIBTYPHOU CIICIM(UKH.
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The history of translation in different countries has been studied by experts, each of whom could
use different methods to achieve their goals. The purpose of this article is to briefly review the
appearance of the first translations in the Qajar dynasty and the process of their evolution until the
1979 revolution in Iran, taking into account the motives of the translators.
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Hecmortps Ha pactymuii 00beM TUTEpaTyphbl IO UCTOPHHM NepeBoa ¢ Havana 1990-x rogos, Obl-
JI0 IPEATPUHATO MAaJIO MOMBITOK 33yMaTbCsi O TOM, KaK U IIOYeMy MCTOPHS IEPEeBOAA JOKHA OBITh
HccleloBaHa M 3aJ0OKyMEHTHpoBaHa. [losBUINCH pa3po3HEHHBIE OTAEIBHBIE CTAaThbU, B KOTOPBIX
yalle 3aJaBajiCh TaKWE BONPOCHI, KAaK «KaKOBa MCTOPHs NEpeBoja?», 4YeEM OTBETHI HA HUX, WIH
MIPOCTO MPU3BIBAIH K TOTOTHUTENbHBIM HCCIEA0BaHUAM. ENMHCTBEHHBIM 3aMETHBIM UCKITIOYCHHEM
spisgercs meton [luma B ncropum mepeBoma. [lum yTBep:kmaer, uTO UCTOpPHUS MEpEeBOAa MOJKHA
OBITh COCpPEOTOUEHA HAa MEPEeBOJYMKAX, a HE HA TEKCTaX, YUUTHIBATh COLIMAJIbHBIA KOHTEKCT U
OBITh aKTyaJIbHOH AJsl HacToAlero. KpoMme Toro cienyer yuuThiBaTh, UTO MIEPEBOAUYUK HE EHCTBY-
€T B M30JMPOBAHHOW Cpelle, U pa3iuyHble (HaKTOPbI, TaKHE KaK KYyJIbTypa, UICOJIOTHUS, PEIUrusl,
TeHJIep, STHUYECKasi MPUHAAIIEKHOCTS ... UTPAIOT POJIb B €r0 Kapbepe.

CymiecTByeT HeOOXOIUMOCTh B KPUTUYECKOM OCMBICICHHH TOTO, KaKOe MPUMEHEHHE UMEET Tie-
peBoa. Ucropus nepeBoia HEU30€KHO CBsI3aHA C STUYECKUMHU COOOpaKECHUSIMHU U B KOHEUHOM HTO-
re JI0JDKHA OTBEYaTh HAa TaKHe BOMPOCHI, KaK, TIOYEMY MBI IMUIIEM HCTOPUIO MIEPEBOIA, KTO SIBISIETCS
1IEJIeBOM ayTUTOPUEH 3TOM MCTOPUU U KaKOe BO3MOXKHOE BIIMSHHE MOXET OKa3aTh HaIlle UCCIeO-
BaHHE, KaK Ha Hally OIEHKY NIpPONUIbIX IEHCTBUH OPYrMX aBTOPOB KaK M O HaUIMX IUIaHaX
Ha Oynyriee.

B uenowm, ucropust nepeBosia Obl1a COCPEOTOUEHA HA JIMTEPATYPHBIX U PEIUTHO3HBIX TEKCTaX.
OnHako OBLTO OCBEIICHO HECKOJIBKO JAPYTHX 00JIaCTEH, B TIEPBYIO ouepeb Hayka. B maHHOM cTaThe
KOPOTKO paccMaTpUBAETCS MPOLECC 03HAKOMJICHHSI HPAHCKOM ay/IUTOPUHU C PYCCKHUMH TEKCTaMU U
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TOCTCIICHHOC IMOSBJIICHUC OIIBITHBIX ICPEBOAYUKOB B PA3JIMIHBIX O6J'IaCT${X, 0COOEHHO B 00JIaCTH
XYHOOKECTBCHHOI'O IICPEBOAA.

HNHCcTUTYUMOHAJIBbHBI MEepeBo

NHcTUTyMOHANBHBIN MIEPEBO/] B IIUPOKOM CMBICIIE OTHOCUTCS K THUILY IEPEBOJA, KOTOPBIN MPo-
WCXOJUT B MHCTUTYIIMOHATBHBIX ycloBusX. [locne momyTopa croneTuil monuTudeckoi HecTaOuiIb-
Hoctu nuHactus KamxapoB (1795-1925) BepHyna upaHCKOMY OOIIECTBY CTaOWUIBHOCTH B Hayaie
Beka. bosee wim MeHee peryssipHble KyJIbTypHbIE KOHTAKThl ¢ EBpomoil Hayanuch ¢ OTIPaBKHU
HMPaHCKHUX CTYJIeHTOB B EBporty, B ToM uncie B Poccuro. HoBoe nepeBoiueckoe ABUKEHUE MOSBU-
JOCh B MEPBYIO OuYepe/lb BCIEACTBUE OCO3HAHHON HEOOXOIUMOCTU MOIYYHUTh AOCTYIN K €BpOMEii-
CKHUM HayKaM U TexHoJorusiM. CTpemsch MOIEpPHU3UPOBATH UPAHCKYIO apMUIO U OIOPOKpPATHUIO, TO-
cynapctBo KamkapoB mocienoBano 3a OTOpaBKoO#l Tpymibl CTyAeHTOB B EBpony u Poccuro mytem
CO3/1aHUS TOJUTEXHUYECKOr0 KOJUIea Mo 00pa3ily €BpONEeHCKUX BBICHIMX YYEOHBIX 3aBEACHUM,
n3BecTHOTO Kak Jlapondonyn (Jom Texuukun) B 1852 roxy. MHOrne paHHUE HpaHCKHUE TIEPEBOIUH-
KM €BPOTEHCKUX MpOM3BeNeHU ObUIM BhIMycKHUKamMu [lapondonyHa. TekcTbl, BEIOpaHHBIE IS
MepeBojia, B 3TOT MEpPHOJ ObUIM B OCHOBHOM TEXHHYECKMMH, BOCHHBIMH WM MOJUTHYECKHUMH.
OpHMM U3 CaMBIX BBIIAIOIIMXCS YCTHBIX U MUCbMEHHBIX MEPEBOTYMKOB ATOTO neproaa 61 Mupsa
Manpyc (Maptupyc) Xan, ucdaxaHCkuil apMsSHUH, TIOTYyYUBIIHI oOpa3oBaHue B JlazapeBCKOM WH-
CTHTYTE BOCTOUHBIX SI3bIKOB. OH CiTy’kui B Opurazie ka3akoB Oosee 20 JIeT B KauecTBE NMePeBOAUNKA
U TEepeBe] MHOIO BOEHHBIX TEKCTOB € PYCCKOro si3blka. OJIHUM M3 €ro JIMTEpaTypHbIX Hacleaui
spigercs nepeso] «/Jon Kuxora» CepBanTeca ¢ pyccKoro Ha NEpCUICKUN S3bIK, BIIEPBbIE CTABIIMMA
MOMYJISIPHBIM cpeu 00pa3oBaHHbIX Jtofeil. [locie ero cMeptu ero cbid Mckannap XaH npoaosnKul
pabotath mepeBomgunkoM B [lapondonyne. B apondonone taxxke padoran Mup3a Adkap Xaw,
ncdaxaHCKuil apMsSHUH, KOTOpbIH nepeBonmin «Mcroputo Poccunm». B aToii kHure moapoOHO pac-
cMaTpuBaroTCs noautuueckue coodritusa Pocecun ¢ 862 o 1540 rox. Ceiten AOaymnax Obl1 Ipyroi
BBIIAIOIININCS MIEPEBOIUHMK, CAMbIM M3BECTHBIM €ro nepeBojoB siBiseTcs «IlyTeBble 3ameTku poc-
CUSTHUHAY.

MopepHuszanusi 1 HIC0JT0THSA

[lepeBosbl KOHIIA AEBATHAALIATOTO BEKA HA MEPCUACKUIN SA3bIK BBITVIAIAT KakK JIIOOOIMBITHAS CMECh
UIE0JI0TUN U ucTopuu. OHU ChITPAJIM YHUKAJIBHYIO M 3HAUUTENBHYIO pOJib B cTpemieHun Mpana
K MojepHu3anuu. AGaynpaxum Tanbi00B, MPAaHCKUI MHTEIUIEKTYal W COIMAIbHBIN pedopmaTop,
oKasaJl OoJIbIIIOe BIMSHUE HA MHTEITMreHIuio VpaHa, npencTaBuB UPaHCKON ayJAUTOPHH MOTUTH-
YyecKHe Mpou3BeIeHUs, Hanpumep, nepeses «K camomy cebey, cOOpHUK ahOpUCTUUECKUX MBICITEH
pumMckoro umrneparopa Mapka Apenus. [locne 2-if MupoBo#i BOWHBI, O6Jarofapst yCUIHsIM IO Tie-
peBOAy, BO3IVIABIISIEMBIM IIPOCOBETCKON HapoaHou naprueil Tyae MpaHa, MapKCUCTCKHE UIEH, Ha-
yanu HaOupate nomynsapHocTs B Mpane. Kapum KemaBaps, ogun u3 uneHoB naptuu Tyne nepesen
MHOT'0 UCTOPUYECKUX U XYJIO’KECTBEHHBIX NPOU3BEINCHUN Takux nucatenel, kak M. I1. IleTpymes-
ckuii, M.M. Jlpskonos, H.B. Ilurynesckas, JlepmonTos, [lymkun, ['opskuii, Yexos, B. JI. Bacu-
neBckas... B pexxume IlexneBu on 6bu1 Ha 14 MecsleB cOCIaH Ha OCTPOB XapK 3a CBOIO MOJUTHYE-
CKyl0 nesarenbHocTb. Moxamman Ilypxopmosas, Ipyroi 4jaeH 3TOM NapTHM Hadajd CBOK Kapbepy
B 3TO BpeMsl, epeBost COOpHUK mpousBeneHuit Jlennna. B 1947 rony oH TailHO MOKUHYJ CTpaHy, U
€ro JUINTENbHBIN NEPUO MOIUTHUECKON aMUrpanuu Haumics. [locne pesomonu 1979 on BepHy-
cs B Mpan u paGoTai Hajl CBOM NMEPEBO/IbI XyA0KECTBEHHBIX MTPOU3BECHNN TakuX, kKak «Iletp [lep-
BIi» A. H. Toncroro. B 1988 roay on Obul Ka3HEH, KaKk U MHOTHE JAPYTUE MOJIUTUYSCKUE aKTUBH-
CTBI BO BPEMsI MaCCOBOT'O YHMUTOKEHUS B UCIAMCKOM pexXuMe. MHOrHe 4WIeHbl U CTOPOHHUKY ap-
i TyJze ObIM XOPOLIO 3HAKOMBI C PYCCKUM S3BIKOM U CBIIPAJIM Ba)XKHYIO POJIb B PaclpoCTpaHe-
HUU MapKCUCTCKHUX, a TAKXKE XYI0)KECTBEHHBIX TEKCTOB. M €010rus MapKCU3Ma Hallla OTPaXEHHUE
B UX IIEPEBOJAX, 4YTO, IO MHEHUIO HEKOTOPBIX JKCIIEPTOB, CHU3UJIO JIATEPATYPHYIO IEHHOCTh OpH-
TMHAJIBHBIX NTPOU3BEACHUN. TeM He MeHee, UX OIPOMHBIE YCHIINA 110 03HAKOMJICHHIO UPAHCKHUX YH-
TaTeJIeN ¢ PyCCKUMU KHUT'AMM 3aCITyKABAIOT ITOXBAJIBI.
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Peiuruo3Hble MEHbIINHCTBA U KEHIIMHBI

Penurnosnpie MEHBIIMHCTBA U KEHIIUHBI HE MOTYT OBITh OT/IEJICHBI OT COBPEMEHHOTO JIBUXKE-
HUS 32 OCBOOOXK/ICHNE OT PEaKIIMOHHON MCIaMCKOM KyIbTyphl. Kak ymoMuHanoces panee, MpaHcKue
apMsiHE CIYXKWJIM TepBbIMU TiepeBoqunkamu B Jlapondonyne. Cepyx CTemaHusH SBISETCS ellle
OJIHUM TNPUMEPOM HMPAHCKUX apMsiH, KOTOPBIM CTall M3BECTHBIM MEPEBOAUYUKOM PYCCKUX JIUTEpa-
TYpPHBIX MPOU3BEACHHM, TakuX Kak «XoxkaeHue no mykam» A. H. Toncroro. Cyanrba 6axau Mpana
Obly1a IOJTHA MYUYEHUH U CTpalaHuil ¢ caMOro Hayalsla ero mosBieHus. MHOrue U3 HUX OBbLTH BBIHY-
JKICHBI KUTh B IUACIIOPE B Pa3HBIX cTpaHax, BKirovas B Poccun. JIeB ToncToii ObIT OHUM U3 ca-
MBIX BBIJAIOMIMXCS 3apyOeKHBIX WHTEIJIEKTYallOB, MOJOKUTEIbHO OTHOCUBIINXCS K HOBOM peiu-
run. IMeHHO 1o 3Toi mpUyYrHEe NepeBOAUMKH 0axau, 3HAIOUINE PYCCKHUM A3BIK, CTPEMUIIUCH Tepe-
BecTHu ero npousBeaecHus. Cpenn Hux Xymanr @atx Azam, Hanpumep, niepesen «lcrnoseas» JIbBa
Toncroro. Pyxu Ap6ad, npyroi mepeBomuuk Oaxaw, Takke nepeBen paccka3 «bymma» m apyrue
pacckasbl JIpBa Tomctoro. IlepeBonbl mepeBOIYMKOB 0axaW MepecTanyd NMepeu3aBaThCsl MPU HC-
JaMCKOM pexkume. JKeHIMHbI-aBaHTapAUCTKA TOCIE KOHCTUTYLMOHHOM peBosoruu 1905-1911
rOJI0B HayaldH CBOIO JESATEIbHOCTh B 00JAaCTH MEpeBOJia, XOTS YUCIO UX ObUIO HeBeNHKo. JIOKTOp
Mexpu Axwu, npenojaBaTesbHUALIA 0axal PyCCKOTO sI3bIKa U JIUTEpaTypbl TerepaHnckoro yHUBEpPCH-
TeTa, BHECa OOJIBINON BKJIAA B MEPEBOJ] PYCCKUX XYI0KECTBEHHBIX Mpou3BeneHuil B Upane. Ona
OKOHYMJIa MOCKOBCKHI YHUBEPCHUTET U IOciie Bo3BpauleHus: B MpaH Hauana cBow Kapbepy. Axu
OTMpaBUJIa HA KHUKHBIM peIHOK niepeBoa «IIpectymnenue u Hakazanue» u «Mamor» JlocroeBckoro,
«Ortupl u netn» Typrenesa, «I'epoit Hamero BpemeHn» JlepmonTosa ... Maxun Ockyu, uzydasiias
TeaTpaJibHOE MCKYCCTBO B MOCKBe, MPOSiBUJIa UHUIIMATHBY B MEPEBOJIE U3BECTHBIX PYCCKHUX MHEC
I'opbkoro, Uexona... OHa Taxke IMOCTaBUJIa 3TH MbEChI Ha clieHe B Mpane.

3akino4enue

[IepeBoqueckas AeATENBHOCTh IMOCTENIEHHO CTAJIa 3AMETHBIM CPEACTBOM COLIMAIBHOM, KYJIBTYp-
HOM M JINTEPaTYpHONM KOMMYHHUKAIIMM MeEXIy MpaHOM M ocTalbHBIM MUPOM, BKiIro4as Poccuen,
YUUTBIBAs OTPAHUYCHUSI HA TOProBIIO U moe3nku. OHa mpuHecna ¢ coOOi HOBbIE HJIEH, KOTOpBIE
ChITpaiid OOJBIIYIO POJIb B PA3JIMYHBIX aCHEKTaX HMPAHCKOro ooOmiecTBa. TexHHMUECKUi mepeBon
B I'OCYJJapCTBEHHBIX MHCTUTYTAaX IO3BOJISUI BOOPYKEHHBIM CHJIAM HAYYUTBCS UCIIOJIB30BAaTh HOBOE
BOCHHOE OpPYKHE U KAK Jydlle OpraHu30oBarh apMuro. Ilosmrrueckuil mepeBox MpOCBETUI CO3HA-
HUE JII0/IeH 1 BBI3BaJ OOJIbIINE MOJUTUYECKHE TIEPEMEHbI U JJaske peBOJroNHio. M, HakoHell, Xy10-
KECTBEHHBIN MEPEeBOJ OTKPBLI MEpe] IM1a3aMU UPAHCKUX YUTATeNIeii HOBOE OKHO K HOBOMY 00pasy
JKU3HU U HOBOMY MBIIIICHUIO. PeIMrno3H0€ MEHBIIMHCTBO U JKCHILMHBI, JOJII0€ BPEMs CTpaaaB-
IMe OT IOCIOJCTBA JUKTATOPCKUX, PEAKLIMOHHBIX U YTHETAIOIIKUX PEKUMOB, UMEIIA rOpa3io JIyd-
IIyI0 MOTHBAIMIO paboTaTh B ATOHM 00JacTH, HAAEICh BHECTU XOTh HAUMEHBIINE U3MEHEHUS B He-
BBIHOCHMBIE UCIIAMCKHE OOIIECTBA U, CIIEOBATENIFHO, B OTHOLICHHE MPOCTHIX JIIOJEH K MHAKOMBIC-
nsmmM. Pesomronus 1979 roga, KOTOpyro HOBBIN PEKHUM Ha3Ball HCIAMCKOW PEBOJIIOLIMEN, CBENIA HA
HET BCE 3TH JIOCTHKEHHUS, HO UCTOPHS MEPEBOA C PYCCKOTO SI3bIKA U Cy1b0a MpeblIyIuX MepeBo-
JIOB Ha UPAHCKOM KHIKHOM PBIHKE JIOJIKHBI OBITh JIOTIOJHUTENIBHO U3YYEHBI B APYTON CTaThE.
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MPEANEPEBOTYECKUI AHAJIN3 TEKCTA C JUHTBOKYJIbTYPHBIMHU
PEAJIMAMU TEMATHYECKOI'O ITOJISA «BIOBAUERNHOF»

H. /1. Bepuikosa

Cubupckuii TOCyIapCTBEHHBI YHUBEPCUTET HAYKH U TEXHOJIOTHI nMeHH akaneMuka M. @. PemerHeBa
Poccutickas ®eneparus, 660037, r. KpacHosipek, mpoct. uM. Ta3eTsl «KpacHosipckuit Pabouniiy, 31
E-mail: savamart@yandex.ru

B oOannoti cmamve paccmampusaemcs paboma ¢ IUHSBOKYIbIMYPHO-OPUEHMUPOBAHHBIM MEK-
CmoMm Ha npeonepesooyeckom smane. Jlenaemcs 6vl800 0 YenecooOpazHOCmu UCHONb308AMb NPU
pabome c peanusmu memamudeckue noJis.

Kniouesvie cnosa: npeonepesoodueckuii ananus, TUHSB0KYIbMYPHbLE peanul, memamuyeckoe noie.

PRE-TRANSLATION ANALYSIS OF THE TEXT WITH LINGUO-CULTURAL
REALITIES OF THE THEMATIC FIELD “BIOBAUERNHOF”

N. D. Vershkova

Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: savamart@yandex.ru

This article discusses the work with a linguoculturally oriented text at the pre-translation stage.
1t is concluded that it is expedient to use thematic fields when working with realities.

Keywords: pre-translation analysis, linguo-cultural realities, thematic field.

[IpennepeBomyeckuii aHAIN3 TEKCTa UMEET 0CO00E 3HAUYEHHUE MPH IMOATOTOBKE ITEPEBOAUNKA, ITO
OoTMeYaloT Kak kiaccuku nepesogosenenus (B. H. Komuccapos, JI. K. Jlareimes, U. C. Anekcee-
Ba), TaK ¥ COBPEMEHHBIE HCCIIEIOBATENH. K AKTYaIbHOCTh TEMBI IPEINIEPEBOTIECKOTO aHAIH3a 00Y-
CJIOBJIEHA HEOOXOJMMOCTBIO TOBBIIICHHS KAadecTBa MEPEBOJUMBIX TEKCTOB, YCTPAHEHHUS OIIHMOOK
B TIEPEBOJIC, BOSHHUKAIOIIUX BCIICACTBHE HEAOCTATOYHOTO BHUMAHHUS K HKCTPATMHTBHCTUYECKUM
¢dakropam» [Cubupsikosa, 2022, c. 128].

MHorue TeKCThI, ¢ KOTOPHIMU paboTaeT JIMHTBUCT-TIEPEBOIYNK CETOTHS, UMEIOT SIPKO BhIPaXKeH-
HYI0 TUHTBOKYJIBTYPHYIO HAIPABICHHOCTh U TPEOYIOT TIIATEIBHON pabOTHI ¢ IEKCHYECKOM HAMOJ-
HSIONICH Ha MPEINepeBOTYeCKOM dTare, IpuYeM 3Ta padoTa J0KHA HOCUTh KOMITJICKCHBIN Xapak-
Tep. 3HaYCHHE KOMIUIEKCHOM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHUECKOW XapaKTEPUCTHUKU TEKCTA MOAYEPKUBAIOT
N.A. Boponnosa, C.b. bapymkosa, E.E. Ilerposa [Boponuosa, 2021].

PaccmoTpum mpeanepeBoI4ecKuid aHAIN3 TEKCTa, COJACPIKAIIETO JIMHTBOKYJIBTYPHBIC PEaHH,
KOTOpbIE MOTYT OBITh OTHECEHBI K TeMaTthueckoMy Tmoio «Biobauernhof». Camo mnonsTHE
Biobauernhof, necmotps Ha mosiBenue mogoOHeIX ¢hepm B Poccuiickoit denepaiuu, Bce emie He
MOJTYYHJIO OJTHO3HAYHOTO PYCCKO-S3BIYHOTO aHAJIOTa, KOTOPBIA MOYKHO HCIIOJIB30BaTh MPH €ro Tie-
peBozie Ha pycckuil s3bIK. [lamuTpa mpeaaraeMbIX COOTBETCTBHM JOCTATOYHO IIUPOKA: OT KO-
Nn008OPbS N IKO-(hepmbl 10 OUO-epmbl, OpeaHuuecKol hepmbl 1 OUOOUHAMUYECKO20 XO3AUCMEA.

JIroboe M3 ATHX COOTBETCTBHI NepeacT 3HAYCHUE JICKCUYECKOH €AMHUIIBI TEKCTa OpUTHHANA der
biologische Landbau.

Das schonste Land der Welt ist Wiese. Weil man hier alles machen kann, was gut ist. Und genau
das machen wir: biologischen Landbau, mitten in der Natur.
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X03s1iCTBa, OTHOCSIIIMECS] K KaTErOpuu Biobauernhof, mpou3BoAsST MPOAYKIIUIO 0COOOTO poja —
Bioprodukte, HauMeHOBaHNE KOTOPOM TakXke HE UMEET YCTOSIBILIEIOCS SKBUBAJICHTAa B COBPEMEHHOM
PYCCKOM $I3bIKE: TaK, B PEKJIaMHbIX M ITyOIMIHUCTUYECKUX TEKCTaX Mbl BCTPEYAEM CIIEAYIOLINE Ba-
pHaHTHI nepeBoja: GpepMepckue NPOAYKThl, ()epMEpCKUe HaTypalbHble MPOAYKThI; OpraHUYECKUE
MPOAYKTBI; IKO-IIPOAYKTHI; MPOLYKTHI, IPOU3BEACHHBIE 10 CTAaHAAPTAM 3KOJIOIMYECKOI0 MPUPOIO0-
M10JIb30BaHUS; IPOAYKTHI, COOTBETCTBYIOIIHE IKO-CEPTUDUKALIUH.

Mit ganz vielen saisonalen Bio-Produkten, auf die man sich das ganze Jahr freuen kann. Denn
all unsere Produkte kommen direkt von hier. Und hier ist nun mal bio — weil es uns so gefillt und
weil es einfach besser schmeckt. Ob Kidse, Most, Joghurt oder Brinde, wir warten voller Vorfreude,
was die Natur uns gibt und geben es dann weiter — an dich.

buodepmer ['epmannu 1 ABCTpuM IpeuiaraloT He TOJBKO HaTypaibHble MPOIYKTHI, HO U BO3-
MO’KHOCTb IIPOBECTH OTITYCK BJIAJIM OT TOPOJICKOM CyeThl M HACIAAUTHCS KUBOIUCHBIMU OKPECTHO-
cTsiMU. ["oporkaHe OpOHHUPYIOT Takue (hepMbl 3a MOJITOa BIIEPE.

Onucanue OKpecTHOCTEH COAEPKUT HAMMEHOBAHUS MHOTOYHCIIEHHBIX reorpauueckux peaaui
(TONOHUMOB), HE BCETa UMEIOIINX TOYHbIE COOTBETCTBHSI B PYCCKOM SI3bIKE.

Die Appartements sind der idealen Ausgangspunkt fiir Thren Urlaub in den Géstlinger Alpen:
Ybbstalradweg, zahlreiche Wanderwege und Mountainbike-Trails, Skifahren am Heochkar oder
Otscher, Langlaufen am Hochreit, Lunzer See, Ybbstaler Solebad, Rafting auf der Salza,
Wasserlochklamm und vieles mehr.

I'eorpaduueckue peanun Huxuelr ABctpuu u llTHpun, KOTOpble YIOMUHAIOTCA B PEKIAMHOM
TekcTe: ['€cTauMHrckue AJbIbl; TOpHBIE BEepLIMHBI X0xKap U Duep; peku M60c u 3anbuax, ozepo
Jlynuepsee, ymenbe Baccepnoxkiamm ¢ 22-MeTpOBBIM BOJIOIA0M M3BECTHBI JIAJIEKO HE KaXI0MYy
HOCUTENIO PYCCKOTO sI3bIKa. Tak, ropHas BEPLIMHA U HAa3BaHHBIM B 4E€CTh HEE NOPHOJIBKHBIN Ky-
popt Otcher 10 cuX TIOp HE UMEIOT €JMHOM HOPMBI HPABOMUCAHUS B PYCCKOM SA3bIKE, MBI MOKEM
BCTPETUTH Pa3IMYHbIE BapMAHTHL: Duep; Fuep u DTuep.

OmnpeneneHHble TPYAHOCTH TPENCTaBIseT nepeBoa peanuu Ybbstalradweg; 4ToOb1 paBUIBLHO
nepeaarb ee Mpu mepeBoje, He0OOXOAUMO 3HATh, YTO PeUb UAET BEJIOCUIEIHOM MapLIpyTe BIOJb
pexu MO6c, mponokeHHOM Tam, TIe MPOXOJuia 3HAMEHHWTas My3elHas jkene3Has nopora Mo66-
cranb0aH (3akpbita B 2009 r.).

[Tyranuiia MoxeT BO3HUKHYTh U IIpU NiepeBojie BhipakeHus Rafting auf der Salza. Xots Tepmun
«padTHH» (CIUIaB IO TOPHOW peKe C MOpOoraMH Ha IUIOTY HJIU JIOJKE) CErOJHS IIUPOKO U3BECTEH,
Ha3BaHUE PEKH MOXKET OBITh NMEPEBEJCHO HE BepHO. [lesio B TOM, UTO CX0KHME Ha3BaHUS HOCAT TPU
peKH, 1B€ U3 KOTOPBIX MPOTEKAIOT MO TeppuTopuu ['epManuu u oaHa (3anblax) — M0 TEPPUTOPHUU
ABcTpuu.

Hasanue Hochreit / XoXpallT HOCUT Tak Ha3blBaeMas «siIpMapodHas KOMMyHa», B baBapuu u
ABCTpUH TaK UMEHYIOT MIOCEJICHHUS C MIPABOM PHIHOYHOIN TOProBIIM; KaK MPABUIIO, OHU MOTYT Mpe-
JOKHTh TypHCTaM OOJIBIION BEIOOP XOPOIIO COXPAHUBIIMXCS TOCTOIPUMEUATEILHOCTEH.

Hapsany c¢ peamusiMu, peKJIaMHBIH TEKCT COIEPKHUT IMPUMEPBI «HTPHI CIOBY», XapaKTEPHOU LIS
IIOBCETHEBHOM pedH KpecThbsiH baBapnuu n ABCTpun.

Zwei Ferienwohnungen und zahlreiche Betten — ganz nah” an der Natur und weit weg von Miihe.
Dafiir kann man jede Menge Sport machen—oder einfach nur Schafe zdhlen. Je nach Lust und
Wolle.

3nmech 0OBITPBIBAETCS CXOKasl O 3By4aHuIo hopMynupoBka Beipaxkenuii Wollust haben (ctpact-
HO *xenaTh yero-1u6o) u Lust auf Wolle haben (Wolle — oBeubs mepcTs).

TexkcTbl pa3nMyHOW TEMaTUKH MOTYT OBITh BKJIIOYEHBI B <JTMYHYIO KOIMJIKY» JIMHTBUCTA-
MEPEBOTUMKY [IPH YCIOBUH M10J100pa COOTBETCTBYIOLIEH TeMaTHUeCKOH Jekcuku. BzaumooOycinos-
JICHHBIC OTHOIIEHUS JIEKCHYECKUX EIUHHII IMO3BOJSIOT HM3y4YaTh TEMAaTHYECKYIO JICKCHKY dYepes
MPU3MY JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOTo (MOHATUHHOTO uin TemaTudeckoro) nonus [IIpenet, 2021]. Ilo-
CTPOCHHUE JICKCUKO-CEMaHTUYECKOTO MMOJIs, TPOBEACHHOE Ha MPEANepeBOIECKOM dTare o0ecredn-
BaeT MEPEBOJUYMKA CBOETO POJIa «OMOPaMMU», KOTOPBIE BIOCIEICTBUH IMOMOTYT U30€KaTh JUHIBO-
KYJIbTYpPOJIOTHYECKUX OIIMOOK M COKPATST BpeMsi pabOThl C TEKCTOBBIM KOPILYCOM IpH NEPEBOIE U
pelakTUPOBAaHUH TEKCTa MEPEBO/A.
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CIHEHU®UKA NTEPEBOJIA UHTEPBBIO

JI. 1. Bonorauna, . B. Ipsiruna

Cubupckuii TOCyTapCTBEHHBIM YHUBEPCUTET HAYKH U TEXHOJIOTHI nMeHU akajemuka M. @. PemerHeBa
Poccutickas ®eneparus, 660037, r. KpacHosipek, mpoct. uM. Ta3eTsl «KpacHosipckuit Pabouniiy, 31
E-mail: vologdinaliya@mail.ru

B cmamve paccmampusaemcs cneyuguka nepesooa uHmepewvio, a maxice 0CoOeHHOCmuU ayouo-
8U3YANILHOCO Nepesodd. B xode uccredosanus Ovliu 8vl0eeHbL CLONCHOCMU, B03HUKAIOWUE NPU Ne-
pesooe unmepawvio. Kpome moeo, ovliu 0anvl cogemvl 0Jisi NEPeBOOYUKO8 OAHHO20 IHCAHPA.

Knrouesvle cnosa: unmepanio, nepesood, ayouosu3yanibhvlii nepesoo.
SPECIFIC FEATURES OF INTERVIEW INTERPRETATION
L. D. Vologdina, I. V. Drygina

Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: vologdinaliya@mail.ru

In the article authors examine the specifics of interview interpretation, as well as the features of
audiovisual interpretation. Difficulties during the translation of the interview were also described.
In addition, tips were given for translators of this genre.

Keywords. interview, translation, audiovisual interpretation.

B coBpeMeHHOM Mupe cpefcTBa MacCOBOM MH(OpMALMK CTaIU BaKHEHIINM MEXaHU3MOM B3au-
MozaelictBusa obuiectsa. [lonmynsipuocts CMU B Poccun nomy4usin B MOCTCOBETCKOE BpeMsl, KOT/1a
peruoHanbHas mpecca crajga HHCTPYMEHTOM BIIMSHUSA MECTHOM BiacTu. [Ipuunna sTtomy — nocpen-
HUYECTBO MEXKIY 3TOH camoii BiacTeio U HaceneHueM. CMU cranu counaabHbIMU NPEACTaBUTENS-
MU o0miecTBeHHOro MHEHUs. C pa3BUTHEM KaK TEXHOJIOTHH, Tak u obmectsa CMU Bhinum u3 pa-
MOK IOJINTUYECKOT0 HampaBJICHUS U 3aXBaTWIM Bce cdepbl *Ku3Hu moaeil. Hecmorps Ha ToO, uTO
TEJIEBUJICHUE BCE TaKXKE€ JIMAUPYET MO €XKEMECSIUHOMY OXBaTy ayautopuu B Poccuu, no 1HeBHOMY
OXBaTy BCE K€ TUANPYIOT UHTepHET-cepBuChl. [1o nanapiM Mediascope, Youtube — onHa U3 auan-
pytoumx miaardopm B Pynere (82% ot Bcex monp3oBateneit unrepuera) [4]. Ilo tpengam Youtube
MOJKHO OTIPE/ICINTh, YTO OJJHUM U3 CaMBIX MOIYJISAPHBIX dKAHPOB ATOr0 BUAeoxocTuHra B 2021/2022
MOXXHO CYHUTaTh HWHTEpPBbIO. Takue momyisipHble Youtube-uHtepBbroepbl, kak Hpwuit ynp
(«Bdymp» — 10,1 mmn.), Kcennii Cobuak («Octopoxno: Cobduak» — 3,09 mun.), Upuna Illuxman
(«A moroBopuTh?» — 2,24 MJH.) U T.J. NOMYJISPU3UPOBAIIN KaHP UHTEPBbIO CPEU PYyCCKON MOJIO-
JEXKH. 332 3aMHTEPECOBAHHOCTHIO B PYCCKOSA3BIYHOM MHTEPBbIO, KaK MPABUIIO CIELYET 3aUHTEPECO-
BaHHOCTh B MHTEPBBIO MHOCTpaHHOM. OHa 00yCJIOBIEHA YBICUEHHOCTHIO JIIOCH HE TOJBKO B OTe-
YEeCTBEHHOM CETMEHTE, HO U 3apyOeKHOM. VMIHTEpBBIO MOJUTHKOB, aKTEPOB, OJIOTEPOB M APYTUX
MEJUUHBIX JINYHOCTEU — 3TO TO, UTO BBI3BIBAET MUPOBOU MHTEpEC. B TakoMm citydae, ajanranus Tek-
CTOB JIJIs1 HHOSI3bIYHBIX PELIUITUEHTOB CTAHOBUTCS aKTyalIbHOM MpoOIeMOi 1715 TepeBOOBEICHHUS.

Yro xe BoOOILIEe MpeJCTaBIseT COOON MHTEPBBIO KaK >KaHpP KypHaIUCTUKU? WHTEpBBIO — 3TO
«KOMMYHUKATUBHBIN aKT MEXy HHTEPBBIOMPYEMBIM, KYPHAIUCTOM U CIIyIIATEIEM», LENbI0 KOTO-
POro SBISIETCS «IIOJIyYE€HUE aKTyallbHOW, MHTEPECHOM HH(pOpMAIMK OT KOMIIETEHTHOI'0, CBEYIIETO
yenoBeka» [2, c. 195]. CyTp xaHpa 3aKiro4aercs B 4EpEJOBAHMHM BOIPOCOB M OTBETOB HA HUX.
To ecth, 3Ta cBOeOOpa3Has Oecena Mexay ABYMs M Oosiee nuuaMu. VIHTEpBBIO 3apoAMIIOCH eIl
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B aHTUYHBIC BPEMEHA U C TeX MOp MpeTeprieso MHOkecTBO u3MeHeHui. B XXI Beke Mbl MOkeM He
TOJILKO YMTAaTh TeYaTHbIe Oecelbl, HO TAaKXK€ CIyIIaTh UX C PA3IUYHBIX YCTPOMNCTB U TaKETOB.
Kanp MHTEpPBBIO CTaJl HACTOJIBKO MOIMYJISPHBIM, YTO TETEPh €r0 HCIOIB3YIOT HE TOJBKO IS MOJTY-
YeHHs BaXKHON MH(OpMAIINH, HO U B Pa3BIEKATENbHBIX LEX.

B 3aBucumMocTH OT TOro, 0 KAKOM UHTEPBBIO HJIET PeUb, OYAYT MEHATHCS U OCOOCHHOCTH €ro Tie-
peBona. Kak MbI ye BBISICHHIIU, ayTMOBU3yaIbHOE UHTEPBBIO SBJISETCS CaMbIM MOMYJISPHBIM B CO-
BPEMEHHOM MUpE, TOITOMY HaC MHTEPECYET MePeBO KMEHHO B 3TOM HAIPaBJICHUU.

g navana, cToUT oOpaTUTh BHUMAaHHE Ha CaMO MOHATHE «ayJMOBU3yaJIbHOTO MEPEBOIay, TakK
KaK €ro HeJjb3s MOJHOCThI0 OTHECTU HU K YCTHOMY, HU K TUCBbMEHHOMY NEPEBOAY. AyAHOBU3Yalb-
HBI MEepeBO/ — 3TO «IEPEBOJI MHOTOMOJIAIbHBIX M MYJIbTUMEIUHHBIX TEKCTOB HA JIPYTOM S3BIK U
UX TIEPEHOC B JIpyryto KyIabTypy» [1, c. 143]. Takoit Bua mepeBoga uMeeT psiJi CBOUX OCOOEHHO-
cteil. [lo I'oTTnudy, npu ay1noBU3yalbHOM MEPEeBOJIE MEPEBOIUNKY MPUXOJUTCS CTOJIKHYTHCS Kak
¢ BepOaIbHBIM KaHAJIOM (JIMaJIoTH, ToJI0ca 3a KaJpoM, IECHU, CYOTUTPHI | T.1I.), TAK U C HEBEpOasIb-
HBIM (3BYKOBBIC 2 (exThl, n300paxkenus u T.4.) [3]. IIpu TakoM mepeBojie cieayeT yuuThIBaTh 00a
kaHana. CBOIO aJanTaluio ayIMOBU3yaIbHOTO TEKCTa OPUTHHAJIA IEPEBOTYMK MOKET MepeiaTh de-
pe3 03ByUHMBaHME, 3aKaJPOBBIA MEPEBO/, alanTaluio (CBOOOIHBIN KOMMEHTapHil), ay/IM0IeCKpHUII-
LU0, TyOJIMPOBAHUE U CyOTUTPHI.

HHTepBBIO 0051a7a€T PSAIOM OCOOCHHOCTEH, KOTOPhIE MOTYT YCJIOXHUTH MEPEBOAYUKY padoTy.
IIaIHe BCCTO IIpH MPOBCACHUHN CaMOI'0 MHTCPBBIO MCPECBOAYMUK HC MPUCYTCTBYCT JIMYHO, OCO6€HHO
€CJIM MBI TOBOpUM 00 ayaroBU3yanbHOH Oecene. CI0KHOCTD 3aKITF0YAETCS B TOM, YTO B TAKOM CITY-
yae MepeBOJYUKY MPHUIETCS TPAHCKPHOUPOBATH ayIrOMaTepHas ¢ MOMOIIBIO CHEIUATBHBIX KOM-
NBIOTCPHBIX MPOTpaMM HJIHU KC MEPCBOJUTHL Ha CIIyX. Taxxe HECMOTPA HAa TO, YTO TCXHOJIOT'MHU BbI-
IIIA Ha HOBLIA YPOBCHL U IpPU NPOBCACHHUU WHTCPBBIO CTAJIM HMCIOJB30BATHCA CIICHHUAJILHBIC ay-
JTUOYCTPOMCTBA, YMPOIIAIONIUE MOJYICHHE KAYECTBCHHOTO 3BYKa, HEJb3s HCKIIOYATh (PaKTOPHI,
YCIIOKHSFOIIIHAE TIOJTYUYSHUS 3TOT0 3BYKa. B oTiuume otT GUIBMOB, CepUaoB, TB-Iepeaad, KOTOPhIC
B TOCIIEAYIOIIEM TOAAI0TCS CIICIMATbHON 3BYKOBOM 00paOOTKe, MHTEPBBIO — ATO BCE K€ JKUBAs
Oecena, B KOTOPOH pa3IMYHbIC «OTBICKAMOIINE» (PAKTOPHI UTPAIOT CBOIO polib. 1o «OTBIEKAIOIIH-
MU» (pakTOpaMu MBI IOHUMAEM BMEIIATENILCTBO B Oece1y TPeThHX JIMIL; 3alMHAHMS, Kallellb U pa3-
JAUYHBIE Ie(QEKThl PeUH JKypHAINCTA W/UIU UHTEPBBIOMPYEMOTO0; a TaK)Ke MUMUKA, )KECThI, TOBEIe-
HUEe coOeceqHNKa W €ro MPUBBIUKH, KOTOPHIC, KAK aCMEeKT HEeBEpOAILHOTO BHU3YaJlbHOI'O KaHala
JOJI?KHBI GBITB YUYTCHLBI ICPCBOAYMUKOM; JAKC IIPU 3apaHCC MPCAOCTABJICHHBIX MEPCBOAYUKY BOIIPO-
COB, MHTCPBLIOCP JIA CO3AaHUA CCHCALMKU MOXKCT OTKJIIOHUTHLCA OT HUX U 3aaThb BOIIPOCHI HC IO
TEMCE. HOBTOMy Jaxe HOI[FOTOBJICHHLIFI K TCMATHUKC UHTCPBBIO NCPCBOAYUK MOKET CTOJIKHYTLCA C
OaHaJbHBIM HE3HAHUEM KaKHUX-JIMOO acTICKTOB.

I/ICXOIISI N3 BBIINICCKA3aHHOI'0, MbI IMOATOTOBHUIIN COBCTHI, KOTOPLIC MOT'YT IIOMOYb IICPCBOAYUKY
AOCTHUYb aICKBATHOCTH IIPU MEPCBOJAC MHTCPBBIO.

Jls Havaga CTOUT U3YYUTh KaK JIMYHOCTh HHTEPBBIOMPYEMOTO, TaK M MPEIbIIyIIne padoThl UH-
TepBBIOEpa. DTO MOMOXKET MPEAYraJaTh BOZMOXKHbBIE «Ka3ychl». KOMMyHUKaTHBHBIE OCOOCHHOCTH
WHTEPBBIOUPYEMOTO CO3JAI0T €ro 00pa3 AJsl pelUNUueHTa, MO3TOMY BaKHO COXPAHUTH JIETANH TO-
BEJICHHS Yepe3 HMCIOJIb30BaHUE MPABUIBHBIX SKBUBAJICHTOB MEpeBofa. A M3ydeHHe paboT WHTEp-
BbIOEpA MO3BOJUT MPOCUUTATH CUTYAIMIO M BO3MOYKHOE YKJIOHEHHE OT TEMAaTHUKU HHTEPBBIO.

B cnyuae oTkIIOHEHHS OT TEeMaTUKU WHTEPBbBIO, IEPEBOIYUK JODKEH OBITH K ATOMY rotoB. Ha-
YUTAHHOCTh, IIUPOKHUI KPYro3op, 3HAHWE S3bIKa OpPUTHHAJIA U TEpPeBOJa, YMEHHE IepeaaBaTh
CJICHT, IOMOp U PEajiuil — Ba)KHbIE KAa4eCTBA KaK JUIS MEPEBOAYMKA WHTEPBBIO, TaK U AJI MEPEBO-
JYHKA B IIETIOM.

B ornnume OT 03ByuMBaHUS WHTEPBBIO, ayAHOACCKPUIIIMA W AyOIUPOBAaHUA, CyOTUTpaMu
OOBIYHO MEPEBOTYNK 3aHUMAETCSI CAMOCTOSTENIbHO. J1Jis TiepeBoja MHTEPBbIO Yallle UCIOIb3YIOTCS
CcyOTHUTpBI, TaK KaK 3TO 3aHMMAET MEHbIIE BPEMEHH, YeM 03BYyUKa (OTPHIBKH M3 UHTEPBBHIO KOHEYHO
K€ 03BYUHMBAIOTCS MIU TyOnmupyrorcs). B Takom ciydae, BaKHO BIaJ€Th MPUEMOM KOMIIPECCHH.
3puTenb TOJKEH yCleBaTh YNTaTh CMEHSIOUIUIICS Ha 3KpaHe TeKcT. CylecTBYIOT OOIIEMHPOBBIE
CTaHapThl Ui CyOTUTPOB, KOTOPbIE YHU(PHUIHUPYIOT MOJIOKEHUE CYOTUTPOB Ha IKpaHe, pacrosio-

22



AKTyaJ'ILHLIC HpOGJ’IEMBI JIMHTBUCTHUKH, IIEPEBOAOBEACHNA, SI3BIKOBOM KOMMYHHUKAIIUN U JINHTBOOAUJAKTUKN

KEHHE TEKCTa, YUCJIO CTPOK, YUCIO CUMBOJOB B CTPOKE, MIPU(PT U BpeMEHHbIe MapameTpbl. Mbl
MO’KEM IIOCOBETOBaTh Iporpammy Aegisub, KOTOpas MOMOXET BBICUMTATh JOMYCTUMYIO UIMHY
CYyOTUTPOB Ul ONPEEICHHOIO OTPHIBKA ayIMOBU3YaJIbHOTO KOHTEHTA. [laHHas mporpamma ooier-
YUT paboOTy € CO3JJaHHEM CYyOTHTPOB.

Taxum 06pa3zom, EPeBOI HHTEPBBIO UMEET PsiJl CBOMX 0COOEHHOCTEH. AyINOBHU3YalbHbIN mepe-
BOJI TAKOT'O KaHpa OTJIUYAETCs OT ayJHOBU3YaJbHOI'O MepeBoJa KMHOMPOAYKIMU Ja)Xe TeM, YTO
UHTEPBBIO — 3TO OKHBas» Oecena, KOTopas He cielyeT olpeleleHHOMY clieHaputo. IlepeBon un-
TEPBbIO TPeOyeT OT MEPEBOJUMKA 3HAHUSA FKCTPATMHIBUCTUYECKONH HHPOPMALIUU U YMEHUS IIpUMe-
HSATh €€ B IIEPEBO/IE.
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SMOIMOHAJIBHBINA KOHIENT «PAJIOCTb»
B PYCCKOU N AHI'VIMUCKOU ®PA3EOJIOT U

B. I'onita
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B cmamve paccmampuearomes nuHegucmudeckue 0CoOeHHOCMU 80NIOWEHUS IMOYUOHATLHO2O0
KoHyenma «Padocmby 6 pyccKoll u aHeIUlCKOl TUH2BOKYIbIYPAX HA npumepe Gpazeonrocuteckux
eounuy. A6mop npuxooum K 8vi800Y, YMO 8 OCHOBE SA3bIKOBOU 00BEKMUBAYUU UCCIE0VEMO20 KOH-
yenma aexcam NCUXopuuyecKue peakyuu OpeanuzMa Ha padocms, HOIMOMY 8 OOIbUUHCIEE CIY-
Yyaes OHA He 3A8UCUM OM HAYUOHATILHO-KYIbIMYPHOU NPUHAOTIEHCHOCMU Yel08eKd.

Kniouesvie cnosa: smoyuoHanbHulil KOHYenm, IUHSBOKYIbMYpd, (Qpazeonocusm, SMOyus, pa-
oocme.

EMOTIONAL CONCEPT “JOY” IN RUSSIAN AND ENGLISH PHRASEOLOGY
V. Hopta

Brest State University named after A. S. Pushkin
21, Boulevard Kosmonavtov, Brest, 224016, Republic of Belarus
E-mail: viktorhoptal997@gmail.com

The article deals with the linguistic features of the embodiment of the emotional concept “Joy”
in Russian and English linguistic cultures on the example of phraseological units. The author comes
to the conclusion that the basis of the linguistic objectification of the concept under study is the
psychophysical reactions of the body to joy, therefore, in most cases, it does not depend on the
national and cultural affiliation of a person.

Keywords: emotional concept, linguistic culture, phraseology, emotion, joy.

OnHUM U3 CIOKHEHIINX OOBEKTOB MCCIEIOBAHUS COBPEMEHHOW JTMHTBUCTUKH SIBJISETCS BHYT-
PEHHUI MHp YeTIOBEeKa, B TOM 4YHcIie cdepa ero 4yBCTB U 3MolLuid. MIHTepec K U3ydeHUIo s3bIKa B
TECHOM CBSI3U C YEJIOBEKOM OepeT cBoe Hauaso B yueHuu B. ¢on ['ymbonbaTa, KOTOPHIN eile B Ha-
yane XIX BeKka OTMETHII, YTO A3bIK KaK JAESITEIbHOCTh YEJIOBEKa MPOHMU3aH YyBcTBamu [2, ¢. 15-20].

DOMOIUH TIPEACTABISAIOT cO00M 0COOBIM KIAcC MCHUXHYECKUX MPOILIECCOB U COCTOSIHHM, CBSI3aH-
HBIX C MHCTUHKTaMHU, TOTPEOHOCTSIMH U MOTHBAMH, OTPAXKAIOIMIUX B (OpME HEMOCPEICTBEHHOTO
nepexuBaHus (yAOBIETBOPEHUS, PAIOCTH, CTpaxa M T. [.); 3HAUUMOCTh JCHCTBYIOIUX HA WHANBH-
J1a IBIICHUI U CUTYalui 1Jis OCYILIECTBIICHUS €T0 KU3HeAesTenbHocTH [ 1, ¢. 561].

Bripaskenue sMoIuil mocpeICTBOM S3BIKOBBIX €IMHHII, UX OTPAKEHHE B YCTHON U MUCHMEHHOU
peuH MpeCTaBiIseT CyIIeCTBEHHBIM WHTEpEC Ui JIMHTBUCTOB, TaK KaK SIBISIETCS CPEICTBOM Iepe-
Jlayy OTHOIIEHHUA YEJIOBEKa K OKpYysKaroueMy Mupy [6, c. 343].

Bomomiascey B onpeneneHHo JIMHTBOKYIBTYPE, SMOILUMH CTAaHOBSTCS SMOLMOHATLHBIMU KOHIIETITa-
mu. H.B. JlopodeeBa onpenenser 3MOIMOHAIBHBIA KOHIIENT KaK «MEHTAIBHYIO €IMHHILY BBICOKON
CTeNeHH aOCTPaKIMK, BBHIIOJIHAIOUIYI0 (YHKUIUIO METarlCUXUYECKOM PEryJsiiMd U OTPaXKarollylo
B SI3bIKOBOM CO3HAaHMM MHOTOBEKOBOW OIBIT MHTPOCIEKIMU 3THOCA B BUJE OOIECYHHUBEPCATIBHBIX U
KyJbTypHO-CIICIIM(PHUECKUX TPECTABICHUN 00 SMOIIMOHATILHBIX MTEPEKUBAHUSIX» [3, ¢. 27].
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H.A. KpacaBckuii paccMaTprBaeT 3MOLMOHAIBHBIE KOHIENTH B JTHHTBOKOTHUTUBHOM aCIEKTe
KaK «3THUYECKH, KyJIbTYPHO OOYCIIOBICHHOE, CJIOXKHOE CTPYKTYPHO-CMBICIIOBOE, MEHTAIbHOE, KaK
MIPaBUIIO, JICKCHUECKH H/WiU (ppazeosiornyecku BepOan3oBaHHOEe 00pa3oBaHue, 0azupyrolieecs Ha
MOHATHIHON OCHOBE, BKJIIOYArOIlee B ce0s MOMHMO TMOHSATHS, 00pa3, KyJIbTYpHYIO LEHHOCTh H
(YHKIIMOHATTFHO 3aMeIIalolee YelIOBeKY B Mpolecce pedIeKCHH M KOMMYHHUKALUU TPEeIMETHI
(B IIMPOKOM CMBICTIE CJIOBA) MHUpA, BBI3BIBAIOIIME MPUCTPACTHOE OTHOILICHHE K HHUM YEJIOBEKa)
[4, c. 60].

®pa3eo0I0TU3MbI BIPaXatOT YMOLIMK U YyBCTBA FOBOPSIIETO, TOATOMY (hpa3eosIoTHI0 3aKOHO-
MEpHO paccMaTpuBaTh B TECHOHM CBs3U ¢ sMonusMu. [Ipupona 3HaueHHUs (pa3eoJornyecKon eau-
HUIBI TECHO CBSI3aHA C KYJIbTYPHO-UCTOPHUUECKUMHU TPAJULUSIMU Hapoja, TOBOPSIIETO HA JTaHHOM
s3bIKE [5, ¢. 144]. OgHako cOCOOHOCTh YEIOBEKA SMOIMOHATIBLHO PEarupoBaTh Ha OOBEKTHI OKPY-
XKarouie NeHCTBUTENbHOCTH SBIISETCS €ro IMPUPOIHBIM CBONMCTBOM, KOTOPOE HE 3aBHCHT OT €Tro
SA3bIKOBOM MPUHAJICKHOCTH U KYJIbTYphI [6, ¢. 343]. CaeqoBaTenbHO, MOXKHO MPEANOJIOKUTh, YTO
(bpa3eoornyecKkue €IUHUIBI, PErpe3eHTUPYIONINE OJWHAKOBBIE SMOIMHM B PA3IMYHBIX JIMHIBO-
KyJbTypax, UMEIOT Kak o0OlIie, TaKk U CHeIU(PUIECKIE YEPThI.

K uucny xoH1enToB, HanOoJee akTyaabHbIX Ul YEJIOBEUECKOTO CO3HAHUS, MPUHAIICKUT KOHLIET
«PagocTb». DTOT KOHLENT HE OAHAX/IbI BBICTYIIAN IPEAMETOM HCCIIEN0BaHMS, HO 10 CHUX MOP OCTAETCS
HE TIOCTUTHYTBIM JI0 KOHIIA, TOTOMY YTO PaJIOCTh SIBISIETCS OAHOW M3 TOMHHAHTHBIX ITOJIOKUTEIBHBIX
HMOIIMH, KOTOPasi HOCUT YHHBEPCATIHHBIN U B TO JK€ BPEMS STHOCHIEHU(PHICSCKIIA XapaKTep.

Ananm3s (ppa3eoqOrnuecKuX eANHUL, PENPE3CHTHPYIOMNX KOHIENT «ParocTh» B pycCcKO# U aHT-
JUACKON JIMHTBOKYJIBTYPax, BBISBUJ CIy4Yad IOJHOTO JHOO YaCTHUYHOTO COBIAACHUS (pas3eoso-
TH3MOB B JIBYX S3bIKax. Tak, B 00€MX JIMHIBOKYJIBTYpaX PaiocTh aCCOIUUPYETCS CO CHACTHEM, SI3bI-
KOBOE€ BBIPa)KEHHE KOTOPOTO YacTO CBSI3aHO C TeMaTHuyeckou rpymmoit «Hebo»: na cedvmom nebde
om cuacmosi, on cloud nine (‘Ha neBaToM oOnake’), in seventh heaven (‘Ha cenbMoM Hebe’), over
the moon (‘OBITH BBIIIE JIYHBI), Stars in one's eyes (‘3Be3/1bl B TJ1a3ax’).

Acconuanus paJocTH ¢ TOCTHKEHHUEM yCIieXa, ¢ MOHATUSIMH BE3E€HUS U yJIaul TaKXKe XapaKTep-
HBI JJIS1 PyCCKOM M aHIIIMHUCKOMN: cuacmve yavlOHYI0Ch, (8bIMAHYMb) cuacmaugvli duiem, yoaua
(nobeoa) 6 kapmate, to be in the bag (‘BepHoe neno, neno B nuisine’), a stroke of luck (‘cuactnu-
BbII ciyuail, ynada’). CornacHo (pa3eosoruu, B pycCKOM sI3bIKE MPUUMHON PaJIOCTH TAKXKE MOTYT
CTaTh caMma )XM3Hb U Jaxe dyxas Oena.

B pycckux u aHrmmiickux (pazeonoru3Max pajocTb 3aCTaBISCT YEJIOBEKa MPBITaTh: npvleamy
om padocmu, to jump for joy (‘mpeiratb oT pagocti’). Ilpu 3TOM mpbIraTh MOXKHO TOJIBKO OT Paio-
CTH, HO HUKaK HE OT OTPHULATEIILHBIX SMOLIUH.

B pycckom (dpazeonorusme padosams cepoye, Kak W aHIIMUCKUN do somobody’ sheartgood
(‘pamoBaTh cepale’) CONEPKHUTCS OTChUIKA K CEpAIly KaKk MECTy JIOKalu3aluu paaocTu. OIHaKo
B aHIVIMHCKOM JIMHTBOKYJIBTYpPE peub UAET O TPEThEM JIHIIE, a B PYCCKOW pagoCcTh OOJNbIIE COOTHO-
CHUTCSI C TOBOPSIIIHM.

Kak B pycckoif, Tak UB aHTTUICKON (ppazeonornn Takxke HaONIOMAETCs BOCIPUSATHE IJIa3 Kak
MeCTa PacrHOJOKEHUsI PAFOCTHU: 21a3a ceemsamcs padocmvio, stars in one's eyes (‘3Be3Ibl B Iia-
3ax’). Kak BuauM, B mpeCcTaBICHUIX O0OMX 3THOCOB PAJOCTh ACCOLUUPYETCS CO CBETOM.

Emé ogHuM mpu3HAKOM HCHBITHIBAEMOM PaJOCTH, OTPAKEHHBIM BO (Ppa3eonoOrnuecKux eAvHU-
11aX aHTJIHICKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB, SIBISETCS CMEX UIU YIBIOKA: noMupams co cmexy, 8aiamuscs
co cmexy, cmewHo 00 cie3, do smothing for laughts (‘caenaTh 4To-1ubO pajay UIyTKH, 11 cMexa’),
be a bundle barrel of laughs (‘ObITb BeceabIM, CMEIIHBIM ).

B paccMmoTpeHHBIX MTpUMepax pajoCcTh BBICTYNAeT B KAUYECTBE MPUYHMHBI MOJTOXKUTEIBHBIX Peak-
uuit yenoseka. OnHako B psane ¢Gpa3eoJOTU3MOB OHA CBSA3aHA CO CMEPTBIO: yMuUpams co cmexy,
carry me out (‘yMmpy OT cMexa’).

Wrak, mpoBenéHHOE HCCIeA0BaHNE MTO3BOISIET CIeaTh BBIBOJ O TOM, YTO 3MOIMOHAIbHBIA KOH-
uent «PanocTey, BeIpakaromuid 0a30BYIO MOJOKHUTEIbHYIO SMOIMIO YeJIOBEKa, 0ObEKTUBUPYETCS
B SI3bIKE HE3aBHCHMO OT HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOUM MPUHAIJIEAKHOCTH ero Hocutensd. OmnpeneneH-
HbIE CMBICIIOBBIE PACXO0KIECHUS 00YCIOBINBAIOTCS ClielU(UKON MEHTAIUTETa KOHKPETHOTO 3THOCA.
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PECULIARITIES OF THE TRANSLATION OF THE GERMAN EVALUATIVE
VOCABULARY: ON THE EXAMPLE OF THE SERIES “PERFUMER”

E. V. Didur
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31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
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The article is devoted to the consideration of the features of the translation of modern German
evaluative vocabulary into Russian. The main features of translation are revealed, as well as the
logic in making translation decisions.

Keywords: evaluative vocabulary, ameliorative, pejorative, phraseological unit, phraseological
combination, equivalent.

Hecmotpst Ha TO, 4TO B pyCCKOM SI3BIKE€ €CTh DKBUBAJIEHTHI IPAKTUYECKHA HA BCIO JIEKCHUKY He-
MEIIKOTO S3bIKa, CYIIECTBYET OOJIBIIOE KOJNYECTBO (PPa3eOOTHUECKUX COUCTAHWN M €IUHMUII, KO-
TOpBIE HEBO3MOXKHO IEPEBECTU MPHU MOMOIIM OyKBaJIbHOTO MepeBoja. Jist s3bIka XapakTepHO He-
MIPEPBIBHOE Pa3BUTHE, 00YCIIOBIIEHHOE MOSBICHUEM HOBOTO JIEKCHYECKOTO IJIacTa B XOJ€ M3MEHe-
HUM, npoucxoaaumx B cormyme. Cepuan «llapdiomep» OTHOCUTCS K YUCITY COBPEMEHHBIX KMHEMa-
Torpa)u4ecKux MpPOU3BEJICHUN, TOITOMY JIEKCHKA, UCIIOJIIb30BaHHAsI B HEM, NPEJICTABIISIET OCOOYIO
AKTyaJbHOCTb.

Ilenp maHHOM CTaTBU — MPOAHATIU3UPOBATH IIEPEBOJ HEMELKON OLICHOYHOU JIEKCUKU B IIPOU3BE-
nenun O. bepbena «Ilappromepy.

Kak ormeuaer B cBoeit pabore M.I1. Bpanzaec, sMoMOHAIBHO-OIIEHOYHAS JICKCHKA — 9TO 0COOBIN
IIACT SI3IKOBOM CHUCTEMBI. DTO HE IMPOCTO KOHCTATAlUsl OKPYXKalolled peanbHOCTH U €€ IpHU3Ha-
KOB. DTO, IPEXJIe BCEro, BhIpaKEHHE CYOBbEKTUBHOTO OTHOIICHHS K HEH, OLlEHMBaHUE OIpe/eIieH-
HBIX 00BEKTOB U cutyauuit [1, c. 45]. [Ing peanuszanuu 3MOLUOHAIBHO-OLIEHOUYHOTO MOTEHIIHMANA
4acTsAM peyd HeoOXOJUM OIpeleIeHHbI KOHTEKCT. VIMEHHO B XyJJOKECTBEHHBIX MPOM3BEIECHUSIX
MO’KHO OOHApY>KUTh OOJIBIIOE KOJIMYECTBO JIEKCEM C KaueCTBEHHO-OLICHOUHBIMU 3HAUEHUSMU. XY-
JI0KECTBEHHOE MpOu3BeAcHNEe (YHKIIMOHMPYET B XYJOXECTBEHHO-3CTETHUECKOM cpene, KOoTopas
HACKBO3b IPOHU3aHA OLEHOYHBIM COJIEP/KAHUEM.
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PaccMoTpuM cTazuu OLIEHOYHOTO TpoIllecca Ha TMPUMEPE, BKIOYAIONIEM SMOIMOHAIBHO-
OLIEHOYHOE CYIIECTBUTENbHOE «Oapaxiio»: Yoepu 3to 6apaxio! — Nimm diesen Ramsch weg!

Cranus 1. ToBopsimuii pearupyer, HaXosICh Niepel 00bEKTOM, BBIpaxasi ONPEICICHHY0 HHTCH-
LU0 (AMOITMOHATBHAS CTAIHA).

Cranus 2. ['oBopsiuii OIleHUBAET HAXOASAIIMICS Tepel HUM OOBEKT, 00IaJaroIInui OTpeIeICH-
HBIMU CBOWCTBaMH, M Ha MX OCHOBAaHUH JICJIACT 3aKJIIOUCHHE O €ro HEMPHUIOJHOCTH (HEIMOIIHMO-
HaJIbHAS CTAJIVsI: HEraTUBHAS YTHIIUTApHAsI OIICHKA).

Cramus 3. T'oBopsiuii BbIpakaeT BBICOKYIO CTETICHb HETaTHBHOM OIICHKH Tepes] 00BEKTOM
(3MOIIMOHATILHO-OLICHOYHAS CTa M : TOBOPSIINI BhIpa)KaeT MPeHEOPEIKEHNUE).

HemocpencTBeHHO Tiepea aHATM30M YIMOTPEOJICHUS OICHOYHOH JIGKCHMKH B IPOW3BEICHHU
«ITapdromep» paccMOTpUM HX YMOTpeOJIeHHE B KOHTEKCTE, pa30epeM MX 3HAUYCHUE U 3aKJaJbIBac-
MBI aBTOPOM CMBICII.

«Ich mag keinen Schmutz» — «f He mo06mt0 TpsA3b». B MaHHOM TIpeyIoKEHUN HAC UHTEPECYET
cyliecTBUTENbHOE «Schmutzy, ucmonb3yemoe He B MpsSMoM 3HadeHHH. ClieZIoBaTebHO, OHO SIBIIS-
€TCs OLICHOYHBIM. J[aHHOE CYNIECTBHTEIBHOE MMEET SKBHBAJICHT B PYCCKOM SI3bIKE, W, YTO WHTE-
pECHO, ynoTpeOJisieTcsl B MEPEHOCHOM CMBICIIE C TeM )K€ KOHHOTATHBHBIM 3Ha4eHHEeM. B oOownx
SI3BIKAX JTAHHOE CJIIOBO MMEET CXOXKHE acCOIMATHBHBIC 3HAUCHUS M YKa3bIBaeT Ha OTPHIATEILHOE
OTHOIIICHHE TOBOPSIIIETO, IO3TOMY 37€Ch UCTIONB30BaH KAIBKHUPOBAHHBIN TIEPEBO/I.

«Nach zehn Tagen war auch uns Idioten von der Dorfpolizei klar, dass ein Kind nirgendwo
gefunden wird.» — «YHepes necsATh [HEN U HaM, CEITbCKUM UIUOTaM, CTAJIO SICHO, YTO PeOCHKA HUT/IC
He Haiitm». CymectBurenbHoe «Idioten» Tak ke MMeeT HIKBUBAJIICHT B PYyCCKOM si3bIke. MHTEpecHO,
9TO OHO OBUIO 3aMMCTBOBAHO KaK pa3 U3 HEMEIKOTO s3bIKa. Tak Kak caMo CYIIECTBUTEIBHOE OBLIO
3aMMCTBOBAHO, OYKBaJIbHBII ITEPEBOJ MOIXOANT 371€Ch OOJIBIIE BCETO.

«Manchmal glaube ich, du bist der Teufel.» — «MlHOrIa MHE Ka)keTcs, 9TO ThI AbIBOM». CyIecT-
BurenbHOe «Teufel» sBIseTCS HETaTUBHO-OIEHOYHBIM HE TOJILKO B HEMEIIKOM, HO U JAPYTHX S3bI-
Kax, TaK KaK B PEITUTHO3HOM IMOHMMAaHUU 0003HAYAET YTO-TO Y)KaCHOE, BHI3BIBACT HETATHBHBIC ac-
connanuu. U B Poccun, u B ['epManuu cpaBHEHHUE C IbSBOJIOM HOCHT HETaTUBHYIO OIICHKY, TIOITO-
MYy 371€Ch UCIIOJIb30BaH KalIbKUPOBAHHBIN TIEPEBOI.

«Du hast noch nicht meine beste Stute ausprobiert.» — «BblI emie He BUAEIN MOIO JIyYIIyIO Cy4-
Ky». B maHHOM TpeIoKeHHH CyIIeCTBUTENbHOE «Stute» He ObUIO mepeBeneHO OyKBabHO. [lns
TOT0, YTOOBI COXPAHHUTh HETATUBHBIM OKpAC JAHHOTO CYHIECTBHUTEIHHOTO, TEPEBOAUYMK HCIIOIB30-
BaJl METOJ| KaTbKUPOBaHUs. VICTIONB30BaHUE CIIOBA «KOOBLIAY, SBISIONMIETOCS MPSIMBIM MIEPEBOIOM
neiopaTuBa, MOBJICKIO OBl 32 OO0 MckakeHue cuTyanuu. CTOUT OTMETHTh, YTO TIPH TEPEBOIC
OBUIO COXPAHEHO UCIOIb30BAHUE CYIIECTBUTEIBHOT0, 0003HAYAIOIETO KUBOTHOE.

«Beriihre nicht mein schones Bett, Gartenzwerg.» — «He npukacaiicsi Kk Moell peKpacHOU Kpo-
BatH, ypoa». OCHOBHAs 1IN MCIIOB30BAHMSI CYIIECTBUTENBHOTO «Gartenzwerg» — YHU3UTh co0e-
CEIIHUKA, C/IeIaTh aKIICHT Ha €ro BHEIIHUX HEJO0CTaTKax. B MaHHOM cilydae meiopaTtuB He ObLT TIe-
pEBENIEH OCIOBHO, MEPEBOIYMK HCIIOJIL30BAN TIPUEM TeHEpaau3aluu. [Ieno B ToM, 4TO B PYyCCKOM
SI3BIKE CIIOBOCOUYCTAHUE «CAJIOBBIA THOM» HE HOCHT TaKOW HETaTWBHOW OILIEHKH, KOTOpas 3aKJIaibl-
BaJIaCh aBTOPOM IPH UCIIOJIH30BAHUH €TO B OPUTHHAJIC.

«Mein Herz.» — «Moe 3010T0». CunTtaercs, 4To cyliecTBuTenbHoe «Herzy, ucmnons3yemoe B me-
PEHOCHOM CMBICIIC, 0003HAYaeT YTO-TO XOpOIIee, SIBJIICTCS METHOpaTUBOM. Hemenkwuii s3bIK HeE
SIBJISICTCS] UCKITIOYEHUEM M3 3TOTO MpaBmiia. B pyccKoM si3bIKe TaHHOE CYIIECTBUTEIBHOE TAaKXKe HO-
CHUT TOJIOKUTEIIbHBIA OTTEHOK, HO KOHKPETHO B JaHHOM KOHTEKCTE €ro HCIIOJIb30BaHHE OBbLIO HE
COBCEM KOPPEKTHBIM, ITOITOMY TEPEBOYHUK HCIIOIB30BAJl CHHOHUMHYHOE (hPa3eoIOTHIecKOe Code-
TaHHE.

«Erzéhl mir nicht das Méarchen von der Pillenpanne.» — «He paccka3piBaii MHE CKa3Ky O TOM, 4TO
TabJeTKa He MOoJeicTBOBaNIay. B mJaHHOM mpemiokeHnu cymiectBuTensHoe «Méarchen» ucmoins3y-
€TCs B TIEPEHOCHOM 3HAUCHHH M YKa3bIBa€T HA TO, YTO TOBOPSIIUI HE BEPUT TOMY, YTO €My T'OBO-
paT. B pycckoMm si3pIke Tak ke NIMPOKO UCIIONB3YyeTCs (Ppa3eoornuecKkuii 000poT «paccKas3bIBaTh
ckazkm». CieoBaTebHO, MEPEBO] TPU MOMOIIN KaJIbKUPOBAHUS 37IeCh KOPPEKTEH. 3aKiiabiBac-
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MBbI€ CMBICI M OLIEHKA HE ObUIM M3MEHEHBI, TaK KaK B PYCCKOM SI3bIKE JJaHHOE BBIPAXKEHHUE HOCUT TO
e ICHOTaTHBHOE 3HAaYEHUE.

«Und du bist kein Jack the Ripper oder so was.» — «1 Tbl He Ikek IloTpomunTens win 4To-TO
tuna Toro». CymectButenbHoe «Jack the Ripper» siBisiercss HeraTuBHO-0olIeHOYHBIM. CaMO CIIOBO
HE MPUHAUIEKUT HEMEIIKOMY SI3bIKY, OHO B3SITO M3 aHINIMHCKOro. TeM He MeHee, HEMIIbl UCIOJIb-
3YIOT €Tr0 B Ka4eCTBE MMEHU COOCTBEHHOTO /ISl 0003HAYCHHUSI XapaKTEPUCTUK, TPUCYIINX YEIOBE-
Ky. [eno B ToMm, uTo 00pa3 [xeka [loTpomuTens U3BECTEH MO0 BCEMY MUpY, OH CO3/aeT OIpele-
JICHHBIE aCCOIMAIlMN Yy JIIOJIEH; acCOIUAIMY, HOCAIINE, KaK IPaBHJIO, HETaTUBHBIA XapakTep.
B pycckoMm s3bIke JaHHOE UMsI COOCTBEHHOE TOKE MCIIONIb3yeTcs /Ui 0003HaUeHHs yOURIIbI, XOTh U
HE Tak 4yacTo. Tak, B JaHHOM clly4ae KaJbKuPOBaHHE, UCIIOIb30BAaHHOE TIPH TEPEBOJIC, HE HCKAXKAeT
HU CMBICII, HU M OLICHOYHOE 3HAaYeHUE.

«So ein Schwein.» — «Uto 3a cBuHbs». CymiecTBuTenpHOE «Schweiny UCIob3yeTcs B TaHHOM
KOHTEKCTE HE B NMPSIMOM 3HAYCHMH, a B IEPEHOCHOM. J[e70 B TOM, UTO, KaK U B OIMCAHHOM paHHEe
puMepe, CYIMECTBUTENBHOE, 0003HAYaIONIee KUBOTHOE, MOKET TAaK)K€ MCIOIB30BATHCS sl 000-
3HA4YEeHUsl XapaKTEepHBIX Ui )KMBOTHOT'O UepT MOBEACHUSA. B pyccKoM sI3bIKE CIIOBO «CBHHBS», UC-
MOJIB3YSICh B TIEPEHOCHOM CMBICJIE, HOCHT TO K€ JICHOTATUBHOE 3HAYEHHUE, YTO U B HEMEILIKOM SI3bI-
K€, U yKa3blBaeT Ha HEONPATHOCTh YeJIOBEKa, €ro CKIOHHOCTh pa3dOpachiBaTh mMycop. Tak, mpuem
KaJbKUPOBAHMS TIPU TIEPEBOJIC SIBJISIETCS BIIOJIHE OINPABIAHHBIM M HE HECET 32 COOOW CMBICIIOBOTO
HCKaKEHUS.

«Na, Schatz.» — «IIpuBet, Mmoe cokposuiie.» CyiecTButenbHoe «Schatzy B TaHHOM KOHTEKCTE
UCTOJb3YETCs JUIs BhIpAKEHHsI JTI0OBU, OHO SIBJIICTCSI MEJIMOPATUBOM. J[aHHOE CIIOBO NMEPEBOAUTCS
Ha PYCCKHH S3BIK KaK «COKPOBHIIE», YTO COBIAJAET C MEPEeBOAOM. M B HEMEUKOM, H B PYCCKOM
SI3BIKE CIIOBO «COKPOBUILE» (IIPU OOPALIEHNUH K YEJI0BEKY) UCIOIb3YETCs JUIsl TOT0, 4YTOOBI OKa3aTh
[IEHHOCTh YeJIOBEeKa, ero 3HauuMocTh. [Ipu mepeBose ObUT MCIIONB30BaH MPHEM KaJbKUPOBAHHS,
CMBICJI BEIPQKEHUS TIPU 3TOM HE U3MEHUIICSA, TOJI0KUTENIbHAS OLIEHKA COXPaHUIaCh.

«Ich bin schon ganz gespannt auf Ihre Nudel.» — «C HeTeprieHHeM XAy TBOEH JIAIIIX HA YIIIH.)»
B nanHoMm ciydae cymectButensHoe «Nudel» ucnonb3yercs B IEpeHOCHOM 3HAYEHUU U SIBISIETCSA
HEraTUBHO-OLICHOYHBIM. J[aHHOE CJIOBO Yalie BCEro MOXKHO yciblmath Bo ¢pase «Nudeln an die
Ohren hidngen». B pycckoMm si3bIke €CTh SKBUBAJIEHTHBIN ()pa3eoa0ru3M «BelaTh JIAMILY Ha YIIN.
Tak, npu nepeBosie ObLIT UCTIONB30BaH MIPUEM KOHKpeTHU3aluu. JlaHHBIN mpreM ObLT BBIOpaH, MOTO-
My UTO JUIl PyCCKOTO SI3bIKa HEXapaKTEPHO YaCTUYHOE MCII0JIb30BaHKE (Ppa3eosoruueckoro o6opo-
Ta, IPOUCXOIUT MOTEPS CMBICTIA.

«Den Quatsch soll ich glauben?» — «/ s nomKeHNOBEpUTHB 3Ty Uylib?» B maHHOM mpemioxe-
HUM cymecTBuTenbHoe «Quatschy sBisiercss meiopaTBOM U MOKa3bIBAE€T TO, YTO TOBOPSIIMN HE
BEpUT CKa3aHHOMY, B HEraTUBHOHN (hopMe BBIpakaeT CBOIO TOYKY 3peHHs. [lefiopaTuB B JaHHOM
MIPEUIOKEHUH ObUI TepeBeieH MpY MOMOIIH KaJIbKUPOBAaHUS, IOTOMY YTO B PYCCKOM SI3bIKE CYIIe-
CTBYET 3KBHBAJICHT, KOTOPBIIl MMO3BOJINT COXPAHUTh U CMBICIIOBOE COJEpPXKAHUE, U OLICHOYHBINA Xa-
paxTep CyIIeCTBUTEIHHOTO.

B 3axmroueHnn orMedaeM, 4TO OLIEHOYHAs JIEKCHKAa MOKET MCIIOJIb30BaThCs KaK JUIs Mepeladyn
MOJIOKUTEIBHBIX, TaK U JUIS TIepeadun OTPHLIATEILHBIX SMOIMIA repoeB mpoussereHus. OHa He Bce-
rzaa nognaércst OykBaJlbHOMY U OJJHO3HAYHOMY IiepeBoay. bosblas 4acTh OLEHOYHOM JIEKCUKHU ObI-
Ja mepeBeieHa pU MOMOIIHM KaJlbKUPOBAHUS, XOTS CTOMT OTMETHTb, YTO TaKXe OBbLIH 33a1eiCTBO-
BaHbl TaKU€ NMPHEMbI KaK IeHepalnu3alns, KOHKPETU3alks U UCII0JIb30BaHNEe CHHOHUMHYHBIX 000-
potoB. J{ist TOro 4TOOBI COXPAHUTH CTHJIMCTHUECKYIO OKPAcKy, HEOOXOIUMO 3a/IeHiCTBOBATh pas-
JUYHBIE NEPEBOAYECKHE TEXHHMKH, YACTUUYHbBIC JIEKCUYECKHE COOTBETCTBMS. AJICKBAaTHBIN IEPEBOJ
HMOLMOHAIBHO-OIICHOYHOM JIEKCHKH TpeOyeT pacCMOTPEHHUS MEepPEeBOJMMON €IUHMIIBI B KayecTBE
3JIEMEHTA TEKCTOBOT'O MIPOCTPAHCTBA, OTPAXKAIOIIETO SI3bIKOBYIO CpEy.
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HCHOJb30BAHUE KEMC-METOJA HA YPOKE AHTJIMMCKOI'O SI3bIKA
ITPU 3AKPEIIVIEHUH JIEKCUKO- PAMMATHYECKOI'O MATEPHUAJIA
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B cmamve ananusupyemcsa npumenenue Kelc-memooda Ha YPoKax aHeIutickozo asvika. Ilpuseden
npumep ypoxa ¢ UCHONIb308AHUEM Kelic-Memood, a makice paspadbomaHvl peKomeHoayuu no nia-
HUPOBAHUIO U NPOBEOEHUIO YPOKA C UCNOTIb308AHUEM OAHHO20 MeMOoOd C Yeblo COBEPULEHCTNBO8A-
HUs y4eOHO-80CNUMAMENbHO20 NPOYECCa HA YPOKAX AH2IULCKO20 A3bIKA.

Kniouesvie cnosa: npoyecc obyuenus, mexnonoeuu 00yueHus, Memoovl 00yueHus, Ketuc-memoo,
AHSIUUCKUU A3bIK.

THE USE OF THE CASE METHOD IN THE ENGLISH LESSON WHEN
CONSOLIDATING LEXICAL AND GRAMMATICAL MATERIAL

N. V. Doubinko

Krasnoyarsk State Pedagogical University named after V. P. Astafiev
89, Ada Lebedeva str., Krasnoyarsk, 660049, Russian Federation
E-mail: nico2000le@]list.ru

The article analyzes the application of the case method in English lessons. An example of a
lesson using a case method is given, and recommendations for planning and conducting a lesson
using this method are developed in order to improve the educational process in English lessons.

Keywords: learning process, learning technologies, teaching methods, case method, English.

CoBpeMEeHHBI MHUpP OTIMYACTCS HEMPEPHIBHO MPOUCXOSIINM HAyYHO-TEXHUYECKHM IPOTpec-
com. Celfyac mporecc nomxydeHus o0pa3oBaHus — OJUH U3 (HAaKTOPOB IMPOrPECCUBHOTO Pa3BUTHUS
yenoBedecTBa. Kak ciencreue, 00pa3oBaTeNbHBIN MPOIECC ONpeAeseT YPOBEHb Pa3BUTHS oOIIe-
CTBa M HEYCTaHHO JUKTYET HOBbIE TPEOOBAHUS.

OOHOBPEMEHHO C 3THM BO3PACTaeT OTBETCTBEHHOCTHh 332 YPOBEHb OOYYEHHS MOJIPACTAOIIETO
nokonieHus. [lepen yuuteneM BCTaeT 3ajjadya yCOBEpLICHCTBOBATh 00pa30BaTEIbHbIE TEXHOIOTUN U
BBECTH HOBBIC aKTHUBHBIE (POPMBI OpraHU3alU yueOHOU aesrenbHOocTH. OCOOEHHO BaKHA B Ha-
CTOsIIEE BPEMS A3BIKOBAs MOJArOTOBKA 00YyYarOIIUXCs, TOTOMY JJIsl HauboJjee NPOAYKTUBHOTO U3Y-
YEeHUsI aHTJIMKACKOTO S3bIKA MOAXOABI K O0OYUYEHHIO JTOJDKHBI COYETaTh B c€0e CIOCOOBI TOBHIIICHUS
3¢ exTUBHOCTH 00pa30BATEIHLHOTO TIPOIIecca U O0IIeH MOTHBAIIMK 00yJaromuxcs. B cBsi3u ¢ aTiM
METOJIbI 00yUYeHUS TPEOYIOT HHHOBAIIHIA.

VYcBoeHne 3HaHUM, YMEHUH U HABBIKOB CKJIAJbIBACTCS Ha MOHMMAHUU U pealln3alui y4eOHBIX
NeicTBHM, Omarogapss KOTOPBIM 00yYaroImuecs CMOTYT HE TOJIBKO OBIAJETh HEOOXOAMMBIM 3arma-
COM 3HaHHUI U MOCTOSHHO CAMOCTOSITEIILHO X COBEPILIEHCTBOBATh, HO U MPUMEHATh UX HA MPAKTU-
K€ JIJIsl pEIICHUS )KU3HCHHBIX cUTyaruil. B cepe nHOS3BIMHOTO 00y4yeHwus oiHOM u3 Gopm s dek-
TUBHBIX TEXHOJIOTHH sIBIIAETCS Keic-meton. Keic-meTon mpeacTtaBisieT coO0OM TEXHHKY, 3aKITIO-
YAIOMIyIOCs B MPUMEHEHUH OMNPEEICHHBIX YUeOHBIX CUTYyaIlii B y4eOHOM mporiecce, OpUEHTHPO-
BaHHYIO Ha (popMyIHpoBaHUE IPOOIEMBI M IOUCK BaPUAHTOB €€ PEIICHUs C MOCIEIYIOIUM aHaJH-
30M [BBenenue B keiic-meron..., 2015]. B nannoM metoze keiic MOXKeT OBITh UCTOpPHUEH U3 peallb-
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HOM KM3HM UM MPOOJIEMHON CUTyaluel, IpOU3O0IIeIIeH B ONpeleIeHHON cdepe NesITeIbHOCTH.
PeanbHas jxM3HEHHAs CUTyalMsl, KOTOpas MpeiaraeTcs K aHaJIu3y 00y4aroIuMcs, YETKO OTpakaeT
mpo0GyieMy, TpeOYIOIIYI0 MPAKTHUYECKOTO PELICHUs, U aKTyaIu3upyeT KOHKPETHBIH 00beM 3HAHUIA,
HEOOXOIUMBIH JIJIsl PEIICHMS TaHHOU Tpo0eMbl [AGpamona, 2015].

Jlns xeiic-MeToa XapakTepHbl HEKOTOPhIE 0COOCHHOCTH. BO-TICpBBIX, TaHHBIA METOJ OTINYACT
HaIIpaBJIECHHOCTh HAa IMPAKTHYECKYH COCTAaBISIONIY. BO-BTOpBIX, MpeqocTaBieHHAs 3a/1ada, Kak
MIPaBWJIO, HE UMEET OJIHO3HAYHOI'O PEIICHUS, YTO, B CBOIO OUYepe/lb, MOXKET CIIOCOOCTBOBATH Pa3BU-
TUIO MBIIUICHUS OOYy4aloluXcs, a TaKKe BCECTOPOHHEMY aHAM3y C NPUMEHEHUEM IOTyYeHHBIX
3HaHUN. CTOUT OTMETHUTD, YTO KEHC-METOJ] B TOM YHUCJIE OPUEHTUPOBaH Ha (hOpMHpOBaAHHE YMEHHUS
paboTath B KOMaHJe M MPUHUMAThH pelieHus B xoae nuckyccuu [Kosuna, 1977].

Be1aeasioT Tpu OCHOBHBIX BHJa KEHCOB:

1. IlpakTnueckue Keicel. B HUX, Kak MpaBUIIO, OTPa)KEHbI peajbHbIC XU3HECHHbIE CUTYyalUU.
C uX NOMOIIBIO MOKHO JIMIIb 3aKPENUTh 3HAHUSI, YMEHUS U HABBIKHU, YK€ MTOJIyYEHHbIE B KOHKPET-
HOW CUTYyAaIUH.

2. HayuHo-uccnenoBaTenbCKkue KeHchl. JJaHHBIN BUJ KEMCOB CIyKUT MOJEIBIO 7Sl MOIyYEHUS
HOBBIX 3HAHUI O KOHKPETHOM CUTyallMH U MoBeAeHUU B Heil. OOyuatomiast QyHKIMS JaHHBIX Keil-
COB 3aKJIFOYAETCs JIUIIb B UCCIEAOBAHUU CUTYALIUH.

3. Obyuatomue keiicol. Kelichl 3TON KaTeropuu OTpa)karoT THIIOTETHYECKHe, Haubosiee 4acToT-
Hble cuTyauuu B xu3Hu [Cypmuna, 2002].

HmenHo oOydaromiue Keichl pa3pabaTbiBaloTCs A pabOThl HA YPOKax B OCHOBHOM IIKOJIE, TO-
CKOJIbKY UX oOyuaroiasi GyHKIUSI CBOAUTCS K BO3MOXXHOCTH HAWTH BEPHOE pelIeHUE, TPUMEHIMOE
K KQXJOMY OTIEIIbHOMY KEHCy.

Keiic-meTon MokeT ObITh yCNEUTHO MPUMEHEH Ha ypOKax MO aHTJIMICKOMY SI3BIKY: Omaromaps
KOMIUIEKCHOCTH OH TMO3BOJISIET MPOopaboTaTh Bce BHUJIBI PEUEBOM AESITENbHOCTU. B Xoje mpakTuye-
CKOM JIeITeTbHOCTH OB MPOBEACH OMPOC cpenr 00ydarmuxcs 6 Kiacca B KOJTHUECTBE 26 4eloBeK
Ha TeMy «Y CBOGHHE HOBOH JIGKCHKH M rpaMMaTukm». [1o pe3ynpraTam ompoca ObUT CieNiaH BBIBOJ O
ToM, 4TO 23% 0O0ydYarommxcsi He HUCHBITHIBAIOT TPYAHOCTEH MpU 3alIOMMHAHWU W JallbHEHIIEeM
MPUMEHEHUH HOBOM JIEKCHKH U TPAMMATHYECKUX CTPYKTYp, OJHAKO y OCTABIIETOCS OOJBIIMHCTBA
oOyyaromuxcs (77%) BOSHUKAIH CII0KHOCTH, MOCKOJIbKY BBIIIOJHEHUE 3a/laHUH, KOTOpBIE Mpeasa-
raer YMK, He crmocoOCTBOBaNO 3aKPEIUIEHUIO HOBOT'O JIGKCHYECKOTO MaTephalia U MOHUMAaHHUIO
MpaBUJI yIOTPEOICHHSI HOBBIX TPAMMATHYECKUX CTPYKTYpP. DTO TOBOPHUT O TOM, UTO Uil YCBOCHHUS
3HaHUIl MeTo/Abl OO0y4YeHHs NOJDKHBI ObITh pedopmupoBanbl. C IENIbI0 3aKPEIUICHHS JIEKCHUKO-
rpaMMaTUYeCKHX HaBBIKOB HAaMH OBbUI IMOATOTOBIICH M MPOBEJIEH YPOK C HCIIOJIB30BAaHHUEM TEXHOJIO-
MU Kelic-MeTo1a s 6 Kilacca, B X0/1€ KOTOPOro o0y4aromuMcs ObLUIO MPeIIokKeHO 3a/1aHue Keiica
Ha TeMy IyTELIeCTBUM — cocTaBiieHne MapupyTa 1o JIongony Ha 1 neHs. B paMmkax nanHoro 3aja-
HUs oOyuarommecs: ObUIM MOAENCHBI Ha Tpymnisl Mo 4-5 denoBek. Kaxxaoit rpynme Oblia BbIIaHa
KapToyKa C JIOTIOJIHUTENbHOW WMH(popManuel, Ipu MOMOIIM KOTOPOi 00ydYaroluecss COCTaBISIIN
MapIpyT 10 TOPOAY: B HEN ONHUCHIBAIIUCH YCIOBUS 3aJaHMs IJs KaXA0M I'PYyNIbl, CIIUCOK JOCTO-
pUMeYaTeIbHOCTEH, SKCKypcuild, MeHio. llpeaBaputenbHas pa3padoTka MapIIpyTOB I103BOJIMIA
o0yyaromuMmcsi cBOOOIHO AUCKYTHPOBATh B MAJIBIX TPYIINaX, MOCKOJIbKY OHHU YK€ OBbUIM IMOATOTOB-
JIEHBI B SI3bIKOBOM ILJIAHE.

[Tocne npoBeneHNs ypoka ¢ UCIIOIb30BaHUEM Kelic-MeTo/1a HaMH ObLTa IpoBeieHa peduieKkcus, 1
MIOBTOPHBIN OIPOC, B PE3YJIbTaTE KOTOPHIX Mbl BBIIEIHIN MOJIOXKUTEIBbHYIO IUHAMUKY B U3YUEHHUH
U OCBOCHMHU JIEKCHKO-IPaMMaTHYECKOI'0 MaTepHajia cpeiy oO0ydaromuxcs: Onaronapsi BHEAPEHUIO
Kelic-MeTo/1a 00yJaromyMCs YIaJI0Ch TTOMPAKTUKOBATHCS B MCIOJIH30BAHNU JICKCHKH C €€ TpuMe-
HEHUEM B KOHKPETHOW JKM3HEHHOH cuTyauuu. biaromaps JOTMYHOCTH M CTPYKTYpUPOBAHHOCTH
o0y4eHHUsl BKyIle C BHEAPEHUEM MPOOIEMHON XKU3HEHHOW CUTyaluu, oOydaroluecs: B X0€ ypoKa
YCOBEPIICHCTBOBAJIM CBOM KOMMYHHMKATHUBHBIE CIIOCOOHOCTH M yMEHHME MOJ0MpaTh HEOOXOIUMBbIE
SI3BIKOBBIE M PEUEBBIE CPEJCTBA JIJISl YCIIEHIIHOIO PEIIEHUS] KOMMYHHUKATUBHBIX 3a/1a4.

Hamu Obimu BbIzENEHBI pEKOMEHIALMU IO paboTe ¢ JaHHBIM MeToloM. [lepBoe — TiaTenbHas
MOATOTOBKA yUUTENs K ypoKaM. JlesITenbHOCTh yUUTeNsl MPEANonaraeT pa3paboTKy Keiica, HaX0x-
JIEHUE CIMCKa HeoO0XxoauMol uHbopmaruu ais ycBoeHust Temul [[lanuna, 1993]. [nst Toro yToObI
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ydaliecs: MOTJIM 4yBCTBOBaTh ce0sl YBEPEHHO B 3a/laHHOM peabHOW JKU3HEHHON CUTyallud, OHH
JIOJKHBI OBITH TIOCTABIIEHBI B TAKHE YCIOBUS, IIPH KOTOPHIX MOTJIN OBl PEIINTh MOCTABJIEHHYIO MPO-
0JieMy C MOMOIIbIO HHOCTPAaHHOTO s3bIKa. KpoMe Toro, jkenaTenbHo 3apaHee MOoAroTOBUThH TaOIHUILy
OLICHUBAHUA C HEOOXOAMMBIMU KPUTEPHUSIMH, 32 KOTOpPBIE OyAyT BBICTABIATHCSA OLEHKU WU OallIbl.
Hcnonb3oBaHue Keic-MeTona IMpearnoyaraeT ONpeieieHHbIH ypOBEHb BJIaJCHUS O00YyYarolIMMHCS
AQHTTIUICKUM $I3BIKOM, TIOATOMY BaKHO AU depeHuupoBaTh MaTepual W 3aJauyd Keiica st o0y-
YaIOMIMXCS C pa3HbBIM YpOBHeM BiajeHus npeameTHbiMu 3YH. Pekomenayercs BKIOYaTh Keiic-
METOJI B Ipoliecc 00yueHHUs Ha 3aKIIOYUTEILHOM dTare U3y4eHHs pas3jienia Uil TeMbl IPOrpPaMMBI.
Jl7i TII0OAOTBOPHOTO M3YYEHHS TEMBI YPOK C MCHOJIb30BAaHUEM Kelic-MeTo[a JOMKEH OBITh YETKO
OpTraHHU30BaH.

Bo Bpemst ypoka nepes; yuauTeneM CTOMT HECKOJIBKO BaXKHBIX 3a/1ay, KOTOPBIE PEATU3YIOTCS Me-
TOJaM{ CTUMYJIUPOBAHMUS M MOTHUBALIMU OOYYAIOUIMXCSA: OH JOJDKEH OpPraHM30BaTh OOCYKICHHE
coJiepKaHusl Keica, BOBJIEYb B IPYNIOBYI0 paboTy 0OydaroIIMXCsl B XOJ€ BBIMOJHEHUS 3aJaHUs,
a Tak)Ke OpPraHu30BaTh UTOTOBOE OOCYKJIEHUE. YUHUTEIh JOJKEH HAIPaBUTh 00ydJaromuxcs, mo0y-
J1asl UX OTKA3aThCsl OT IOBEPXHOCTHOT'O MBIIIJIEHUS, IOMOTaTh UM Ha YPOKE pacCy’KaaTh, CIIyLIaTh
Y IPAaBWJIBHO apryMEHTHUPOBATH CBOM MO3UIIUH.

Takum 00pazom, Keiic-METO MO3BOJISIET aKTUBU3UPOBATh TEOPETUUECKUE 3HAHUS U MpPaKTHYeE-
CKUH OMBIT 00yYaromuxcs. ITO U SBJISIETCS OCHOBHBIM MPEUMYIIECTBOM JaHHOTO METO/la — OMNTH-
MaJIbHOE COYETaHUE TEOPUH U MPAKTHKH, YTO BAXKHO MPU M3YUYCHUU M MOHUMAHHS TEMBI U 00y-
yaromuxcs. Pe3ynpTaToM NMpuMEHEHUs METO/a SBJSIOTCS HE TOJBKO 3HAHWA, HO W HaBbIKU. [Ipu
MHOTOKPAaTHOM NPUMEHEHHUHU KeHC-MeTo/a y 00y4arouuxcsi BhIpabaThIBaeTCsl YCTOWYMBBIN HABBIK
pelIeHNs PaKTUUYECKUX 3a]1a4.
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BJIMSTHUE I''TOBAJIBHOM MAHAEMMHU (COVID-19)
HA JJEKCUHYECKHHU COCTAB AHI'VIMUCKOI'O A3bIKA
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B cmamwve noxazanvl usmenenus 6 nexcuxke aneauiicko2o azvixa 6 cesazu ¢ COVID-19. Paccmom-
PpeHa npuyUHa NOABIEHUs HEeOJI02U3MO8, UX onpeodeieHue U K1acCupurkayus.

Knrwoueswvie cnosa: neonozusmol, KOpOHaeupyc, AHSIUUCKULL A3bIK, USMEHEHUE JIEKCUKU, cnocoowl
06pa306aHuﬂ HeO0JI02U3MO8.

THE IMPACT OF THE GLOBAL PANDEMIC (COVID-19)
ON THE LEXICAL COMPOSITION OF THE ENGLISH LANGUAGE

E. E. Ekimova, N. T. Altymyshova, D. G. Vashchenko

Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: darya.vasche@mail.ru

The article shows the changes in the vocabulary of the English language in connection with the
COVID-19. The reason for the appearance of neologisms, their definition and classification are
considered.

Keywords: neologisms, coronavirus, English, vocabulary change, ways of neologisms formation.

B snoxy 21 Beka MBI CTOJIKHYJIUCh C TAaKUM SIBIEHUEM Kak KopoHaBupyc. HoBble siBiieHus Bie-
KyT 3a co00i1 pa3ivuHble U3MEHEHUS B HAIlIeH )KM3HH, KaK B KPyITHOMAcIITAOHOM 00beMe, Tak U B
€MHUYHBIX CIy4asx. B naHHOM cTaTbe MBI paccCMOTPUM, KaK MOABEPICs BIUSHUIO JIGKCUUECKUN
COCTaB aHIJIMHCKOTO S3bIKa, HA IPUMEPE MOSIBICHUS HOBBIX €IMHUIL B SI3bIKE — HEOJIOTU3MOB.

Lenbio TaHHOHM CTAaThU SBISIETCS PACCMOTPEHHE CIOBOOOPA30BATEIBHBIX MOJIENEH, UCTIONb3Yye-
MBIX JUUIsl CO37[aHMsl HEOJoru3MoB B nepuos nanaemun Covid-19 u BeissBneHue Hanbosiee MpoayK-
TUBHBIX U3 HUX. MccienoBanue mpon3BoAUTCS Ha MaTepHUaje HEOJIOIM3MOB U IPUMEPOB UX YIOT-
pebrenus, cCOOpaHHBIX Ha pa3IMYHBIX (hOpyMax U mopTaax.

Ocy1iecTBiIeHNE MOSIBICHUS] HEOJIOTM3MOB MPOUCXOANT Pa3HBIMU criocobaMu. TakuMH Kak cIio-
Bocioxenne, apdukcarus, KoHBepcus, abopeBuanus, 3auMctBoBanue[1]. Hanbonee moapodbHO Ml
pPaccMOTPUM TEPBBINA U CaMBIii PACIIPOCTPAHEHHBIH CIIOCOO BO BpeMsl TAHAEMHHU — CIIOBOCIIOXKEHUE.
JlaHHbI crioco0 XapakTepu3yercsi 00beJMHEHUEM JIBYX WM O0Jiee CIIOB B OJIMH €IMHBIN KOMILJIEKC,
TO €CTb CJIOBO.

HauneMm ¢ paccMOTpeHMs CIHSHUS CaMOM MOIYJISPHON JIEKCUYECKOH €IMHHUIBI «COoronavirusy
C IpyI'MMU CIIOBaMH.

— Coronapocalypse (coronavirus+apocalypse): KOHel] cBeTa B CBsI3U ¢ KOpoHaBUpycoM. Tak Ha-
3bIBAlOT nepuoj kopoHaBupyca ¢ 2019 no 2020 r., koraa Becb MUp HaXOWIICS IMOJ YIpO30W 3apa-
KEHUs

— Coronaphobia (coronavirus+phobia): moCTOsIHHBIN cTpax KOpOHaBHpYyca.
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Jlns omucanus droAei, KOTOpble OOSATCS 3apa3uThCsi, U30€raroT KOHTAKTa C JIIOJbMHU, OecrpH-
YHUHHO CKYHalOT CPEACTBA 3aIIUTHI OT 3apaKEHUSI.

— Coronawashing (coronavirustwhitewashing): npogaxa c¢ 1enabo NpuObLUIM 3a CYET KOPOHABHU-
pyca. Koraa Bbl yoexxaaere Moieii 4To Balll CTaphlid, yKe CYIIECTBYIOIIUN MTPOAYKT/yCIyra, MOXKET
MPEeIOTBPATUTH WM K€ BBUICYUTH OT KOPOHABHPYCA, TEM CaMbIM IMPOJaBas €ro BbIIIe HAYaIbHOU
CTOUMOCTH.

— Coroncellations (coronavirus+cancellations):0TMeHa MEPONPUATHH.

[ToBcemecTHast oTMeHa OOIIECTBEHHBIX MeponpuaTtuii (pecTuBaneit, KoHuepToB U T.4.) M3-3a
yTPO3bl MACCOBOI'O PACTIPOCTPAHEHHUSI TAXKEIOr0 HHPEKIIMOHHOTO 3a00JIeBaHUS.

— Coronaclosed (coronavirus+close): 3akpbiTHe OU3HECA.

3aKpbITHE PA3IUYHBIX MANbIX NPEANPUATAN U OpraHU3aluil B CBSI3U C PACHPOCTPAHEHUEM BHU-
pyCHOro 3a00JieBaHus U C LEIbI0 YMEHBIIUTH CKOTIJICHUS Macc.

— Caronely (coronavirus+lonely): oguHO4YEeCTBO, CBSI3aHHOE C MaHAEMHUEH.

Jltoam, KOTOpbIe MOYYBCTBOBAIM OJIMHOYECTBO M3-32 HECKOHUAEMOI MaHIeMUN KOPOHABHpYCa.

Tenepb paccMOTpUM CIIOBO «quarantine» WJIM KapaHTHUH OIpeAesseTcs] KaKk CUCTeMa MepOompus-
TUH, HANpaBJIEHHBIX Ha CIAEP)KMBAHUE pacCHpOCTpaHeHUs MH(MEKIHOHHBIX 3aboneBaHuii. [laHHOE
CJIOBO TpeTeprenio npeodpa3zoBaHus U CTAJI0 OCHOBOM JIJIsl HOBBIX CIIOB. JTO TaK)Ke OJHO U3 Hanbo-
Jee pacrpoCcTpaHEHHBIX BAPUAHTOB CIIOBOOOPA30BaHUs IIOMHUMO COronavirus.

— Quaranteam (quarantine+team): 1) okpy>karoiiue Bac JIOIU BO BpeMs KapaHTHHA; JIFOH, C KO-
TOPBIMU BBI JIETTUTE OJHO MOMEIIEHUE, KUBETe BMecTe, pabotaere; 2) CMC-uar, B KOTOpOM pac-
CMaTPHUBAIOTCS MTPOOJIEMBI, OTHOCSIIUECS K MMaHAEMUH.

— Quarantrends (quarantine-+trends): momyJIsspHBIC 3aHATHS YEM-TTHOO.

Pasznuunas nesTensHOCTh, PAacTIpOCTPAaHUBINIASCS BO BpeMs KapaHTHHA.

— Quarantips (quarantine-+tips): IpeJIOKEHHS IO BOIPOCAM OJICKIBI, €16l M 00pa3y KU3HH JIFO-
TISIM, HAaXOJISALIMMCSI Ha KapaHTHHE.

— Quaran-stream (quarantinetstream) — MPOJOJIKUTEIBHBIA MPOCMOTP KUHOPWIBMOB H/WIH
TEJEeCepUalIOB BO BpeMs IaHAEeMUH [2; 3].

CrnoBo «pandemic» UM MaHAEMHS, ONPEACIACTCSA KaK SMHUIEMUs, XapaKTepU3yIoasics pacipo-
CTpaHeHHEM HH(EKIMOHHOTO 3a00JIeBaHUsI HA TEPPUTOPHU CTPaH, KOHTUHEHTOB. DTOT TEPMHH
TaKXXe CTaJl OCHOBOMW Il HOBBIX CJIOB. OH CBSI3aHO C MOSIBJICHUEM JIOBOJIBHO HEMHOTOYHCICHHON
IpYMIIbI HEOJIOTU3MOB, HO BCE-TAaKU ObUI 3aMEYEH, KaK U MEPBbHIC TBE OCHOBBI.

— Twindemic (twin+pandemic): CHHXpOHHOE TOSIBJICHHE IBYX MaHIEMHIA.

Tepmun, 0003HayarOMUNA BO3MOXHOCTh BO3HUKHOBEHUS JBOMHOM YIpO3bl TSDKEIOH BCIIBIIIKA
rpurma copmecTHo ¢ nangemueit COVID-19.

— Plandemic (plan+pandemic):3amnaHupoBaHHas TTAHIEMUSI.

— Spendemic (spend+pandemic): He3amIaHUPOBAHHBIE TPATHI U3-3a TTAHJACMHUU.

K manHOMY CIIOBY OTHOCST MOKYIKY CPEJCTB 3alllUThl TAKME KaK Macka M aHTHCENITUK U 3aTpaThl
Ha OHJIAIH-IIIOTIMHT BO BpeMs IPOAOKUTEIHHOTO HAX0XKACHUS HA CAMOU3OJISIIIH.

— Infodemic (information+pandemic): ype3mepHoe KoauuecTBO HHPpopMaIuu [4].

JlaHHOE CIIOBO MOSIBUJIOCH BO BpeMs MaHAEMHH, B CBSI3U C MOCTYIUIGHHEM HECKOHYaeMOW HH-
¢dbopmanmu o kopoHaBupyce. Beckope crnoBo infodemic Hayano BbIpakaTh JIOKHBIE CBEIACHHUS, HE-
BepHbIE (haKThI, MPOMATaHAUPYIOIINE Yepe3 UHTEPHET U COLMalbHbIE TUIOMAaKku. JlaHHbIH cmocob
CJIIOBOOOPA30BaHMsI HE SIBJSICTCS] €AMHCTBEHHBIM BO BpEeMsI MTAH/IEMUH, OJTHAKO OH CUUTAETCS OJHUM
W3 CaMbIX PACHpPOCTPAHEHHBIX [5].

[TonBoAst UTOT, MOXKHO YCTAaHOBHTD, YTO TaKO€ KpyIMHOMAcIITaOHOE SIBJICHHE, KaK KOPOHABUPYC-
Hasi MHQEKIHs 0Ka3aJI0 HeMaloe BIUSHUE Ha COCTaB MHOTHUX COBPEMEHHBIX S3BIKOB, B TOM YHCJE U
aHrnuiickoro. B manaemuio pa3Buiach HEOOXOAUMOCTh B 0003HAYEHUH PA3IUYHBIX OBICTPOTEUHBIX
COLIMAJIbHBIX, KYJbTYPHBIX SIBICHHUM, Pa3JIMYHOW NEATEIbHOCTH, MOHITHH, TEM CcaMbIM TOJKas
K TIpoIlecCcy CO3JaHHsl HEOJOTU3MOB, U3MEHSSI JIGKCHUECKUH COCTaB aHTJMICKOTO s3bIKa M oOora-
mias ero. Hy)kHO cka3aTh 0 BO3MOXKHOCTH yX0jia U3 yHOTPeOIeHHs] MHOTUX HEOJOTU3MOB, [0 MEpe
OKOHYaHUs maHaemuu. Ho B TO ke BpeMs, MHOTHE TEPMHHBI OCTAHYTCSl B aHIJIMHCKOM S3BIKE.
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HyHO OoTMeTUTB, 4TO (hparMEHTHO S3BIKOBBIC HOBILECTBA NEpUOJa KOPOHABUPYCHOW HH(EKIUU
y’ke ObUTH 3a(MKCUPOBAHBI, OTHAKO 3TOT MPOLECC BCE €Il1e MPOI0JIKAETCS.
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The material examined and compared the categories of voice in English, German and Russian:
their types, functions, similarities and differences. The structure of using the main voices was also
clearly considered. Auxiliary verbs that differ in their usage are compared.

Keywords: language, voices, linguistics, comparison, structure.

HecmoTps Ha TO, YTO CYIIECTBYET LIEIOE MHOXKECTBO OCHOBHBIX THIIOB 3QJIOTOB, B Pa3HBIX SI3bI-
Kax WX MPUMEHEHHE MOXKET 3HAUYUTEIILHO PAa3HUTHCS. TOT MM WHOMU SI3BIK COJIEPXKHUT B ceOe ormpe-
NenéHHOE KOJIMYECTBO OCHOBHBIX 3aJIOTOB, KOTOPBIE COMPOBOXIAIOT €r0 Pa3BUTHE U IO CEH JICHb.
Jlaxxe OnMu3KHE MO 3HAYEHUIO S3BIKM MOTYT OTJIMYATHCS JPYT OT JApYyra CBOMUMH THIIAMHU 3aJIOTOB.
Pazymeercs, Takoe MPOMCXOTUT pEXe, HEXKEIHU KOIJla CPaBHUBAIOTCS J1Ba a0CONIOTHO HEMOXOXKUX
sa3bIka. K OCHOBHBIM THIIaM 3aJI0TOB MO0 BCEMY MHPY OTHOCSTCS: aKTUB (IEHCTBHUTEIBHBIN 3aJI0T),
MaccuB (CTpajgaTeNbHbIN 3aj0r), pedaeKCcuB (BO3BpaTHBINA 3aJI0T), PEIMIIPOK (B3aMMHBIN 3ajor),
MeIui (CpeaHul 3a10r), aHTUIIACCUB, SPraTUBHBIN, COIMATUB, UMIIEPCOHAN, Ka3yaTuB. «B HekoTo-
PBIX SI3bIKAX 3aJIOTM U BOBCE MOT'YT OTCYTCTBOBaTh» [3, c. 160-161].

B cnoBape-cripaBoYHMKE JTMHIBUCTUYECKUX TePMUHOB aBTOpoB [I. 3. Posenransa u M. A. Tenen-
KOBOM J1aHO cliefyloliee omnpenesneHue 3aiora: «[maronpHas kareropus, 00O3Havaomas pasind-
HbIE OTHOLLICHHUS MEXy CYOBEKTOM U 00BEKTOM JICHCTBHSI, HAXOASIINE CBOE BEIpaXKEHHE B (hopMax
rinarosa. [To Hanbosee pacnpocTpaHEeHHOM COBPEMEHHOM TeOpUH, TAKUMU (hopMaMH SIBIISIOTCS WIH
oOpazoBanus ¢ adukcoM -csa (yMbIBaTb- YMBIBATbCA), WM CTpajaTelbHble MpUYacTus (yMbIBae-
MBI, YMBITBIN). 3aJI0rOBble 3HAYEHUs BBIPAXKAIOTCS TOJIBKO MEPEXOJHBIMH TJIarojlaMH, TakK Kak
TOJIKO OHM MOTYT TOKa3bIBaThb U3MEHEHHs B OTHOLICHUAX MEXIYy CyOBEKTOM M OOBEKTOM AEUCT-
BUs, MIOJIyYAIOIIME CBOE OTPaKEHHE B YKa3aHHBIX BhIe hopmax» [2, c. 399]. «B mannyro cuctemy
3aJI0TOB HE BXOJAT TaKHWE€ HENEepeXO/HbIe I1aroisl, Kak (06exarb, CUAETh, JbIIIATh, KpUYATh U 1p.),
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TE, 4YTO HE UMEIOT B CBOEM cocTaBe addukca -csi, a Tak:Ke BO3BpaTHBIE ri1aroiisl (¢ apdukcom -cs),
KOTOpBIE JTUIIECHBI 30T OBbIX 3HAYCHUI:

eTJIaroJibl € -Csl, 00pa30BaHHbBIE OT HEMEPEXOAHBIX IJ1aroyioB (rPO3UTHCS, CTy4aThCs, OelIeThes U
7p.);

eTJIATOJIBI C -Cs, OOPAa30BaHHBIE OT MEPEXOJHBIX IJIaroJioB, HO 000COOUBIIHECS MO CBOEMY JIEK-
CHUYECKOMY 3HAYECHHIO (CIyLIaThCsl, JAaBUTHCS U IP.);

©0C3TUYHBIC TJIATOJIBI C -CsI (CMEpPKAeTCsl, XOUETCsI, Uy AUTCSI, HE CITUTCS);

eTJIaroJibl, YHOTPEOISIOMUECS] TOIBKO B BO3BpAaTHOW (opme (OOSATHCS, TOPIUTHCS, HAACATHCA,
cMmedartbes u ip.)» [1, c. 374].

B aHmmiickoM ke sI3bIKe BBIICISIOTCS JBa 3ajora: akTUBHBIA (Active Voice) M NMacCHBHBIM
(Passive Voice). Paznuune Mexay HUMH B TOM, YTO TIEPBBIN MMOKA3BIBAET ACHCTBHE, KOTOPOE CO-
BepIlaeT camo nojjexaiiee. Hampumep:

e A student goes to school — Yuenuk uaét B mkody;

e Snow falls from the sky — CHer manmaer ¢ HeOa;

e Man goes to work — UenoBek uaér Ha paboTy.

BTtopoif — maccuBHBII — 3aJI0T MOKa3bIBaeT TO, YTO JCUCTBUE MPOUCXOAUT Haja oObekToM. Ha-
puMep:

e Toys are sold in the store — Urpymku mpogaroTcsi B Mara3uHe;

¢ Books are written by writers — Kuuru HanucaHbl mucateinsiMu;

JleiicTBUsI, KOTOpbIE OBLIM COBEPUICHBI: TOMOJIHEHHUE 3aHSUIO MEPBYIO MO3UIIMIO, TJIAroi-cBs3Ka
to be nmpuHsT HE0OX0AMMYIO (GOPMY — BpEeMsI M UHCJI0; CaMO CKa3yeMOe MPUHSIIIO TPEThIO hopMy.

B HeMmellkoM s3bIKe ynoTpeOJieHHEe aKTUBHOTO 3aj0ra abCOJIFOTHO MOJHOCTHIO aHAJOTUYHO €ro
MIPUMEHEHHUIO B PYCCKOM s3bIKe. ['1aron OyeT BbICTynaTh B POJIU AEMCTBUSI, KOTOPOE MPOU3BOIUT-
csl IEHCTBYIONIUM MPEAMETOM WM k€ TUIoM. M iMeHHO 3TH nuua OyayT NpOsBIATh Ty WIA UHYIO
AKTUBHOCTb.

e Wir haben einen schonen Umschlag fiir unseren Brief gefunden — Mpl Hanumm npekpacHbIit
KOHBEPT ISl HAIIIETO THChMA.

CrpanarenbHble KOHCTPYKITUHM OTIUYAIOTCSI CBOCH CTPYKTYPOH TE€M, YTO MOTYT OBITh TPEXUIICH-
HBIMH, ABYWICHHBIMH U OJTHOYJICHHBIMU. B MepBoii KOHCTPYKIMHU MOSBISETCS W MACCUBHBINA CyOh-
€KT, 4TO Oy/eT moJBepraTbcs KakoMy-ITM00 COOTBETCTBYIOLIEMY BO3/eiCcTBUIO. B KauecTBe MCTOU-
HUKa € ATOr0 CaMOTo JIEHCTBUS B €r0 CTOPOHY MOTYT BBICTYIATh KakK JIMIIA, TaK M MPEIMETHI.
B nByusneHHOW KOHCTPYKLIMH HAXOTUTCS JIMIIb MACCUBHBIA CyOBEKT, a HICTOUHUK BO3JCUCTBUS HE
YKa3bIBAaeTCS BOBCE, TaK KaK HE MMEET HHUKAKOro ocoOoro 3HaueHus. [1ogo00HBIE KOHCTPYKIMH
OUYEHb PACHPOCTPAaHEHBI B HEMEUKOM si3bike. OHU SABISAIOTCA CaMBIMU MOMYJSPHBIMU. OTHOYNIEH-
HBIM MAacCUB — 3TO OE3NMUYHBIA MACCUB, KOTOPBII He 001alaeT ykazaHHEM He TOJbKO Ha MCTOYHUK
KaKoro-nmbo JeWCTBUSA, HO U MPUCYTCTBUEM YIOMUHAHUS TOTO, KTO WJIM YTO 3TOMY BO3JIEHCTBHUIO
OyIeT MOABEPKEHO.

B Hemerkom si3pIke MAaCCUBHBIN 3a70T ObIBAET JBYX BUAOB — MPOIECCYaTbHBIA — TOT 3aJI0T, KO-
TOPBIM MOXKET TepeaaBaTh JeHCTBUE B mpolecce (Vorgangspassiv), U CTATUYHBIA — TaK¥Ke U3BECT-
HBIM Kak maccuB cocTosiHUS (Zustandspassiv). OTH JBa OTIMYAIONIMXCS BUAA MACCHBHOTO 3aJI0Ta
Pa3IUYHbI HE TOJBKO B CEMAaHTHUYECKOM ILIaHE, HO TaKXKe M 00pa3yroTCs ¢ IOMOIIbIO COBEPIICHHO
pa3HbIX BCIOMOTaTEJIbHBIX TIJIArojioB: Juisi oOpa3oBaHHs Vorgangspassiv HCIONb3yeTcs TIJaroi
«werdeny, a st Zustandspassiv — TJ1aros «sein.

B 3axiroueHre MOXXHO CKazaTh, YTO BCE TPU S3bIKA, KOTOPBIE OBLTUM PaCCMOTPEHBI U CPaBHEHBI
MEXIy COOOM, 00Jaar0T KaK CXOJICTBAMH, TaK U PAa3IUYMSIMU. AKTUBHBIN — JNCHCTBUTEIHHBIA —
3aJI0T HUKaK He oTinyaercs. KOHCTpyKIusl ero mocTpoeHus U (PyHKIMHU OCTAOTCS OJMHAKOBBIMU
BO Bcex TpEX BapuaHTax. [laccuBHBIN e — CTpaJaTeNbHbIM — 3aJ0T UMEET CBOM Pa3JInyMs: KakK B
WCIOJIb30BaHNU BOCIIOMOTaTEIbHBIX TJIAar0JIOB, TaK U B COAECPKAHUM Cpa3y HECKOJBKO THUIIOB, KOTO-
pble MOTYT Pa3HUTHCS B 3aBUCUMOCTU OT MOOOUYHBIX (PaKTOPOB — TaKUX, KaK KOHTEKCT IepeaBae-
MOH MBICIIH.
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language. The research was carried out at the expense of a grant from the Russian Science
Foundation, project No. 20-68-46003 Semantics of unity and enmity in Russian vocabulary and
phraseology: system-language data and discourse.
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AKTyanpHOCTh (heMUHHM3Ma KakK MpeMeTa U3yueHHs] B Pa3HbIX HayKax HE BBI3bIBAET COMHEHHUS.
B nayuyHom mpencraBieHun (peMUHU3M MOXKET pacCMaTpPUBAThCS, HAIPUMED, KaK HalpaBlIEHUE dKC-
TPEMHUCTCKOU NIEeATENIbHOCTH, UACUHO-TIOTUTUYECKII ()EHOMEH U Jp., 1 UMETh Pa3Hble XapaKTepu-
ctuku. Tak, Banepu bpaiicon B kaure «[lonmutuyeckas Teopusi heMHUHU3MA» MPEACTABIAET B3I HA
JTAHHOE SIBJICHHE KaK Ha MOJUTUYECKOE M MHILIET, YTO paJuKaabHble ()EMUHHCTKU MPUHIIUMTUAIBHO
OTBEPraloT KOMIIPOMHUCC C CYUIECTBYIOIIMMH TMOJUTHYECKUMHU Toukamu 3peHus [bpaiicon, 2001,
c. 188]. aTepecHo, 4TO B HAUBHOM SI3BIKOBOM CO3HaHHUH (DEMHHHU3M OOBIYHO HE CBS3BIBACTCA C I10-
JUTUKOM, a TPaKTyeTCsl KaK HEeNpPUs3Hb/ HEHABUCTh K MyX4rnHaMm. YToTakoe (peMHHHU3M B COBPEMEH-
HOM MHpe, /I KEHIIMHA 00J1a1aeT N30upaTeabHbIM PAaBOM, MOKET paboTaTh MOJUIEHCKIM, Fe0Io-
roM, ObITh OoarOMIIEpOM, MUHUCTPOM 000poHHI U [Ipencenarenem CoBera deneparuu?

[lenb paGoOTHI COCTOUT B TOM, YTOOBI JTMHIBUCTMYECKUMU METOJAMH BBISBUTH PEMPE3CHTAINIO
MOHATHS «(DEMUHU3M» B TOJIKOBBIX CIIOBapSIX U POCCUICKOM MEINaUCKypCe.
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Omnpenenenust peMUHU3MA B TOJKOBBIX CIOBApsAX PYCCKOTO si3blka XX BeKa BKIIOYAIOT B ceOs
o0mIre UAe0J0TrHUYecKre CEeMBbl: ‘TIONMTUYECKOe ABMKEHUE , ‘OypikyasHoe’, ‘3a ¢opMaibHOE paB-
Honpasue xeHuwH [CaoBaps ..., 1999, c. 557; Tonkossiii ..., 1940, c. 534]. B XXI Beke ceMbl
‘OyprKyasHbI CTpOii’, ‘KamUTATMCTHYECKHE CTPaHbl’ B CBS3H C U3MEHEHHEM HICONOTUYECKUX yC-
TAHOBOK B OOIIECTBE MCYE3aIOT, 0JHAKO AuddepeHnranpHas conuanpHas cema‘ ¢popMaiabHoe pa-
BEHCTBO coxpansiercs. B cnoBape ["anunbl HukonaeBHubl CKISIpEeBCKON ghemunuzm onpeaensercs u
KaK MHPOBO33pPEHHE, OCHOBBIBAIOIIEECS HA UIee PAaBEHCTBA JKCHIIMHBI M MYXYHUHBI 8 00UjeCEeH-
HOU Jicu3HU, N KaK OOIECTBEHHOE JIBI)KCHHE 32 YPaBHEHUE JKCHIIUH npagax ¢ Myx4uHou [ Tomko-
BBIi ..., 2008, c. 1022].

bonee nmoapobHyI0 XapaKTEepUCTUKY JIEKCEMbI ghemunusMm, €€ MOPTPETUPOBAHUEMOXKHO OCYIIIe-
CTBUTb, OOpAaTHUBILKCH K COBPEMEHHOMY MEIHUATUCKypCy, B YACTHOCTH K MaTepuaiaM >KEHCKHX
KypHanoB. [[ist 3Toro Ml 0OpaTUIUCh K KOHTEHTY (pemuHucTckux MHTepHeT-pecypcoB («Takue
nena», «Onay, «The Voice», «Cosmopolitany, «7Sisters»). [lanee npeanpuHsTa MOMBITKA BISBIIE-
HUS [IEHHOCTHBIX TOMHUHAHT ()EMUHUCTCKOTO TUCKypCa KEHCKHX >KypHasioB. J/laHHBIE IIEHHOCTH-
BBIICIISIIOTCA HA OCHOBAaHUU psna KpuTepueB. CaMu LIEHHOCTH, Ha HAIl B3I, MOKHO perpe3eH-
TUPOBATh KaK CEMBI B COCTaBE Pa3BEPHYTOU JEHUHUIIIH.

1. XEHIIIMHA U1 BJIACTb.

a) ‘paBHBIN JOCTYT K BJIACTH JIJIS )KCHITUH M MY KUUH

Hoeanvnoe obwecmeo s [benna Panonopm, gpemunucmral susicy, Kak coyuanbHoe 20cyoapcm-
80, 6 Komopom y ecex paeuviii docmyn Kk pecypcam (IlaBen Hukynua. Uero XoTsaT >KeHIIUHBI? //
«Taxkue gemnay», 2016.06.09) [AA].

0) ‘HeoOXoaMMOCTh OOPHOBI 32 BIIACTD :

T'encexpemapv OOH Anmonuy [’ ymeppuwi ommemu, 4mo no8cemecmHo pacnpocmpanena nam-
puapxamuas kyaemypa. On obpamuics K yyacmuuyam meponpusmus: «Biacmv pedko omoarom
000p060ILHO, 6bl 00JJICHbI camu 3aopamb eéy» («IlokolieHne paBHOIpaBUsA»: BIACTh HE JMAIOT,
BIacTh OepyT // ona.org.ru, 2021.07.01)[AA].

2. [IOJIOKEHUME XXEHIIVWHBI B ITIPABOBOM ITIOJIE

a) ‘OTCYTCTBUE PaBEHCTBA B OIUIaTe Tpyaa’:

Kenwunvr pabomaiom Ha 6peOHbIX XUMUYECKUX NPEeOnpUsmusx, nepeeopaiusalon msxicenvlx
00€308UNHCEHHBIX OONLHBIX U NOLYUAIOM 3d IMO KONEUKU, a npogheccuu, Kyoa HCeHuwuHbl He 0ony-
wenvl, yacmo onaauusaromcs 2opazoo ayyuie (Ilasen Hukynun. Yero xotsat xeHumnbl? // «Takue
nena», 2016.06.09) [AA].

0) ‘HEOOXOIMMOCTh TOCYTAPCTBEHHOM 3aIUTHI JIJIS )KSHIIUH

B snuyenmpe kpyea cmosim sHceHuyunbl, NOCKOIbKY OHU HYHCOAIOMCES 8 0CODOU 3auume 20cyoap-
cmea, mak Kaxk 6 CUIy NPUYUH, npexcoe 8ce2o, Puzuoiocuiecko2o XapaKkmepa He UMeron paeHvlx ¢
MYAHCUUHAMU 8OZMONCHOCMEU OCYUWeCmEIeHUus oowux 01 écex Jarooell npae yenosexa (PaBeHCTB
BO3MOXKHOCTEH U cIpaBelIMBOCTh // ona.org.ru, 2022.02.03) [AA].

3. OTHOHWIEHMS XXEHIIIH 1 MYXXYNH

a) ‘3amuTa OT HeOJaronoayYHbIX MY>KUUH :

Tem, kmo 3aaeniem no0oOHOe, NOGE3N0 POOUMBCA U BbIPACMU 8 OOCIMOUHOU cpede U 6ePHO Ha-
cmpoums 8HYMpeHHUL QuUIbmp, 4moodvl 1e2K0 omceKamsv HebNa2ONOIVUHbIX 80 BCEX CMbICAAX
myocuun (CHexana ['pubarnkast. [lo cBugaHbs, cecTpa: mouyeMy KEHIIWHBI BBHICTYIAIOT MPOTHB (e-
MuHu3Mma // thevoicemag.ru, 2022.10.04) [AA].

0) ‘yBakeHHE K MY>KUYMHE KaK HapyIIeHUEe CTEePEOTHIIA

A 6am omkpoio cmpawinylo maity.: GeMuHUCMKU NPUOEPIHCUBATOMCA O MYHCUUHAX OUYEHb XOPO-
wez2o mHenus. OueHb 4acmo OHU OYEHUBAIOM UX 20pA300 6blule, YeM CaMU MYHCUUHbL — cebs
(Uro nymaroT (QeMUHUCTKHM O MyX4HHaX: pacckaspiBaeT Exarepumna IlomoBa // Cosmo.ru,
2017.06.21) [AA].

4. OTHOLIEHMUE K ITOJIOKEHUIO XXEHIIIMHBI B CEMBE

‘cB000/1a BIOOpA B OTHOIIICHUH CEMbH
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Bonvwuncmeso gpemunucmox evicmynarom 3a 60600y 8b100pa 8 6ONPoOce ceMeliHblX OMHOUEHUT
u mamepuncmea (Bepa I'mpenko. «®eMUHU3M — 3TO BOIHA HE ¢ MY)XUYHHAMH, a C UX C MPUBUIIC-
rusiMuy» // newsko.ru, 2020.10.20) [AA].

5. OTHOIIEHUE K JINYHOM XW3HU XKEHIIMHBI

a) ‘cB000a pacropsKaTbCsi CBOUM TEIIOM :

Demunucmky cuumarom, 4mo pasgumue ciamueuMuneas obujecmee OUCKpUMUHUPYEM Npasa
oesgyuiex ObiMb NPUBTEKAMENbHBIMU U HACIANCOAMBCA CE0ell NOJI0BOU MHCUZHBIO HAPABHE C MYIHCUU-
namu (CnoBapb pemuHUCTKU: 10 TEpMHHOB, 6€3 KOTOPHIX HE OOOMTHCH B COBPEMEHHOM OOIIIECTBE
// Tsisters.ru. 2019) [AA].

0) ‘cB00O/Ia OT CTEPEOTUIIOB KPACOTHI

Mot MHO20 nuwem o 600uno3umuee u c60000€ HCeHWUH CamMum onpeoenams 0 cebsl, KaK OHU
xXomsam 6vieNisi0emns, d He C1e008amb KAKUM-MO HABA3AHHbIM UM U36HE HOPMAM U CMAHOApMam
kpacomwl (Mapust boObiieBa. demmon3us kak Bemb i Beex // « Takue memay, 2021.09.22) [AA].

B konue 20 Beka mojiyuuia CBO€ pacnpOCTPaHEHHE KBUP-TEOPHS — O MPHUPOJEreHaepa. 3anai-
Hble uccinenoBarenu ¢pemuansma Posmapu Tonr u Tuna ®epuannecborre B cBoelt kanre «demu-
HUCTCKasi MBIC/Ib» MHUIIYT O HOBOM (DEMHUHHCTCKOM TEUYEHUU «KBHUp-peMuHu3M»: «KBup-
(beMUHUCTKH OCOOEHHO BHUMATENIBHO M3y4aloT TO, KaK OOIIECTBO MBITAETCS BMECTUThH KaxJ0r0
YeroBeKa B OMHApHBIC paMKH ““MyXUWHA / KEHIIUHA W KakK JIOAW WACHTHQHIUPYIOT cels, acco-
MUUPYS ¢ MY>KYMHAMH, KCHITUHAMH, OOOMMH ITHMH TE€HJEpaMH WM HH OJHUM W3 HuUX» [Tong,
Botts, 2017, 19 p.]. Takum 06pazoM, IEHHOCTb c80000bl 2eHOEPHOU UOEeHMUYHOCMY TIOTyYHIIa pac-
MpOCTpaHEeHHE B PEMUHUCTCKOM JIUCKYPCE, YTO TMPEICTABICHO U B TEKCTAX KEHCKUX PECYPCOB.

B) ‘cB000/1a TEHJEPHON UJIEHTUYHOCTH :

DemuHucmKy 2080pAM 0 MOM, YMO BANCHO He MOJILKO 0003HAYUMb NPABA MYHCUUH U IHCEHUJUH,
HO U NOHAMb, KAK KOHCMPYUPYIOMCcs 2eHoepHble poiu. Bece amo nvimaemcs onucams keup-meopus,
Komopas menepb Hepa3pwléHo céasana ¢ pemunusmom (Uto Takoe GeMUHI3M Ha caMOM Jielie — UC-
TOpHsl, coBpeMeHHOCTh, MU]BI // «PBK.Tpenas», 2022.03.06) [AA].

TakuMm 00pa3zom, aHAJIU3 MeaHUa-AUCKypca MO3BOJIMI BBISIBUTH HEKOTOPBIE (DEMHHHUCTCKHE IICH-
HOCTH, KOTOpBIC TPAHCIUPYIOTCS B COBPEMEHHBIX TEKCTaX, MyOJMKYEeMbIX Ha pecypcax, aapeco-
BaHHBIX JKEeHIIMHAM. Ha ocHOBaHWMH aHaln3a Mbl MOKEM COCTaBUTH JIEKCUKOTpAQUICCKUI TOPTPET
CJIOBA hemMunu3M C BKIIOUYEHHEM B HETO XapaKTEPUCTUK (PEMHUHUCTCKUX IIEHHOCTEH: ‘BM)KEHUE U
COOTBETCTBYIOIIEE MHUPOBO33PEHHE JKEHILWH, XapaKTePU3YIOLIHecs CTPEMIICHHEM K PaBHOIPABUIO
B MOJIMTUYECKUX, IKOHOMHUYECKUX U COLMATBHBIX MpaBax ¢ MyXYMHAMH U OOpHOOH 3a 3TH TpaBa,
K cB0OOJIe BbIOOpa (pOpPMBI CEMEMHBIX OTHOILIEHUH, K TeHIEPHON UASHTHYHOCTH, K CBOOO/IE Tenec-
HOTO CaMOBBIPAXCHHsI, HYKJAIONIUECs B 3aluTe rocyaapctBom’. IlepcriekTuBa nccienoBaHus BU-
TUTCSI B IOPTPETHPOBAHUM JICKCEMBI (heMuHUu3M Ha OCHOBAHUU U3YUYCHUS PEIpe3eHTANH (EeMUHU-
CTCKOTO JUCKypCa B Pa3HBIX MCTOYHUKAX, B TOM YHCIIE HWHOCTPAHHBIX, YTO IMO3BOJIUT COCTABUTH
00BEKTUBHOE MpEACTaBICHUE O (PEMUHU3ME B COBPEMEHHOM MHpE.
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Such a topic is relevant due to the difficulties that translators consistently face. Grammatical and
lexical transformations in translation are analyzed in this paper. The characteristic of translation
transformations is given.

Keywords: the theory of translation, lexical transformations, grammatical transformations.

People, whose main occupation is to convert various written texts from one language to another,
have the purpose of achieving adequacy and approximate accuracy of translated texts. It is
important to note that every language has its peculiarities such as grammatical forms and
vocabulary. For such reasons, translators have to apply transformations in translation.

The definition of translation transformations is quite difficult to explain. We are going to provide
some examples of them, and after that define, what all these transformations mean. The first
example is: (1) He is a poor speller means in Russian “On nenaet MHOTo opdorpapuueckux OIIu-
0ok” and the second example is: (2) He felt fine — “On uyBcTtBOBan cebs mpekpacuo” [5]. The
translation of these sentences conveys the main message, but it is perceived a bit differently in
English and Russian. All languages that are from different linguistic groups have a large number of
disparities because of vocabulary or grammatical constructions. Thus, transformations in translation
are the techniques that every translator can use when converting texts just to reach adequacy. We
are going to introduce the main types of translation transformations.

As for the kinds of transformations, they can be lexical:

— Concretization — is used when a word or the whole phrase in the SL (the source language)
with a broader meaning is expressed using concepts with a narrow meaning in the TL (the target
language) (e.g. “Beside the couch was a wooden chair...” — “Psom ¢ xymietkoit cmosn cryin...”)
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[6, p. 1]. The construction “to be” can be converted from English into Russian with other verbs
according to the context due to the absence of such construction in TL.

— Generalization is the opposite of concretization. It is used when a word or the whole phrase in
the SL with a narrow meaning is converted into the TL with a broader meaning (e.g. “But I presume
that this other goose upon the side board...” — “Ho s monararo, 4to BOH Ta nmuya Ha Oyderte...”)
[6, p. 10].

— Compensation — is used when some parts of S text (the source text) do not have equivalents in
T text (the text of translation), they cannot be translated with the means of the original text. That is
why, translators apply “compensation” to compensate these parts by adding elements in different
places of sentences [1, p. 218]. (e.g. “It was pierced in the brim for a hat-securer...” — “Ha nomnsx s
3aMeTUJI TIeTENbKY A MPUAEPKHUBABIICH NUISAMy pe3uHku...”) [6, p. 3]. The author used a
phraseological unit in this sentence combining two semantically different words.

— Sense extension — is used when translating a cause by its effect, a process by its cause, and
vice versa (e.g. “Its finder has carried it off, therefore, to fulfill the ultimate destiny of a goose”. —
“ITutepcoH yHEC rycs, U ¢ TYCEM MPOMU30ILIO0 TO, K YEMY OH YroToBaH cyab00i” [6, p. 3]. The cause
is replaced by its consequence.

— Antonymic translation — is the substitution of a word or a phrase in the text of translation that
is expressed with the opposite meaning in the text of the original (e.g. “He rummaged amid his
newspapers, glancing over the dates, until at last he smoothed one out”. — “Illepiok Xonmc monro
pBLICS B Ta3eTax, HaKoHey BbITAIIUI OqHY”) [6, p. 6].

— Transliteration — it is the translation of some lexical units of the text of original using the
letters of the text of translation (e.g. ITywxun — Pushkin).

— Transcription — it is the translation of lexical units of the S text reconstructing its sound using
the letters of the TL (e.g. Ecenun — Yesenin).

— Calque — is a step by step restoration of a word in another language. It means that translators
borrow the structure of elements of SL with the replacement with means of TL (e.g. chain reaction
— IEMHAs PEaKIINs).

— Complete translation — it is the variety of sense extension [5]. (e.g. “My heart turned water.”
— “V wMens ocraHoBuiock cepaue’. [6, p. 18]. The majority of proverbs demand complete
translation.

They can be grammatical:

— Transposition — is a change in the order of linguistic elements, such as words, word
combinations, phrases, clauses, and sentences in T text compared to S text. The main parts of the
sentence are divided into the “theme” and the “rheme”. In Russian sentence, the “theme” (“the
known”) is placed at the beginning, and the “rheme” (“the new”) is placed at the end, whereas in
English such order is the direct opposite of the Russian one, because the English word order is strictly
arranged [4, p. 17-18]. (e.g. “Its owner is unknown.” — “Bnadeney eé neusecren’. [6, p. 2]. The
translator changed the order of the pronoun and the noun in this sentence to emphasize the main word.

— Replacement — is the most widespread type of grammatical transformations. Replacements
can affect all kinds of linguistic units, such as word forms, sentence elements, sentence types, part
of speech etc. (e.g. “...and many a little problem will be presented which may be striking and
bizarre without being criminal”. — “...603HuKkaem wmacca HE3HAUYHMTEIbHBIX, HO 3araJlo4YHbBIX W
CTPaHHBIX MPOMCIIECTBUHN, XOTSI HUYETO MPECTYMHOTO B HUX HET’) [6, p. 1]. This is not only the
replacement of Passive by Active but also the replacement of Future Simple by Present Simple.

— Addition — both lexical and grammatical transformations demand some extra-linguistic units
to be added. Translators use additions to fill the gap structure in T text that has been in S text (e.g.
“Did he not advertise?” — “On He moMeran oObsBICHUS 6 2azeme?”’) [6, p. 3].

— Omission — is the opposite of addition. Omissions affect those words that are considered to be
semantically redundant [5]. (e.g. “Beside the couch was a wooden chair...” — “Psgom ¢ KymeTkoi
crosut ctyn...”) [6, p. 1].
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To sum up, the lexical and grammatical translation transformations are important in the
translation field, they have their own salient features, but their common goal is to help a translator
to convert an incomprehensible and a vague text into something that all concerned readers could
understand. However, the text of original is hard to translate due to the different development of
source and target languages. Thus, translators study how to use dictionaries and change the
grammatical structure of completely different languages. The research of the story “The Adventure
Of The Blue Carbuncle” showed that all translation transformations are necessary to make a text
clearer and well-structured.
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Coznanne cokpanieHui 1 aOOpeBHaTyp YXOIUT JAJIEKO B aHTUYHOCTb, KOT/1a PUMCKHE U Tpede-
CKHME JIMHTBUCTHI M (pritocodbl paboTany Hajl YKOHOMHEH MecTa Ha HOCUTEINe MMChbMEHHOW HH(OP-
Maiuu 1 ObICTPOTOM mHcbMa. [loToM 3Ta Tpaauuus K cokpauieHusM mnepenuia B CpeHEBEKOBbE,
KOI'ZIa JIIOJIM CTaJld MCIIOJIb30BaTh METOJIbl AHTHUYHBIX Yu€HbIX. HecMoTps Ha TO, 4TO HEKOTOpHIE
JMHIBUCTBI YTBEPKAAJIH, YTO COKpAIIEHUS OOCHHSIOT JI000H SI3BIK, CO BpeMeHeM abOpeBHanus
TOJILKO pa3BUBajach, HAPUMED, U3-32 MHOTOYHMCICHHBIX BOIH, KOT/1a MOSBIISIACH HEOOXOAUMOCTh
HSKOHOMHTb MECTO M BpeMsl [T HAlMCaHUs HH()OpMAIIH.

OpHako MosiBICHHE BCEMHUPHOM MAyTWHBI, MHAU€ TOBOPS, MHTEPHETa, JaJI0 Hauboliee CTpeMH-
TEJIbHBIA TOJYOK K pa3BUTHIO ab0peBuanuu. IIpu 3TOM COKpalieHus B COLMATBHBIX CETAX J0BOJIb-
HO CEPbE3HO OTJINYAIOTCS OT OOIICTPUHATHIX. AHTTIMICKUNA U PyCCKHIA S3bIKH, Oy IyYH B HACTOsIIEe
BpEMS OTHUMHU U3 MEXTYHAPOJHBIX A3BIKOB MUPA, UMEIOT OTPOMHOE KOJIMYECTBO COKPAILIEHUH, KO-
TOpBIE YIOTPEOIAIOT MOIB30BATENN HHTEpHETAa. HO CyIIecTBYIOT JM pazianuus Mexy abOpeBuary-
pamMM JIByX 3THUX s3bIKOB? D(P(PEKTUBHO JIM UCMONB30BaTh TaKoH MeTOA mucbMa M obmeHus? Kax
AHTJIMMCKUH S3BIK BIMSIET HA PyCCKHUM B OHJIAHH-IIPOCTPaHCTBE?

Jlns Havana ciegyeT MpoaHalIu3upoBaTh caMo MOHATHE «a00peBuatypa». OHO U3 ONpeaesIeHUi
JAHHOTO TEPMHHA IJIacUT, 4TO abOpeBHaTypa — 3TO CJIOBO, 0Opa30BaHHOE IMYTEM CIIOXKEHMS Ha-
YaJbHBIX OYKB CJIOB WM HayalbHbIX 3ByKOB [1]. ITo MmHenuto O.C. AxMaHOBOH, nosBiIeHHE abOpe-
BUAIMK (Tpolecca co3iaHus abOpeBuaTyp) 0OyCIIaBIMBAETCS JUHTBUCTHUECKOW HKOHOMMEH,
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TO €CTh CTPEMJICHHEM TOBOPSIIETO SKOHOMUTh YCHUIIUS NP TOJIB30BAaHUU PEUbIO, UTO SIBISIETCS OJ-
HOM W3 MPUYUH U3MEHEHHs f3bIKa, B OCOOEHHOCTH (DOHETHMUYECKOTO M3MEHEHHs. JTO aOCOIIOTHO
OTIpaBJaHO, MOTOMY YTO YEJIOBEYECKHI MO3T YCTPOEH TaK, YTOOBI 3aTpayMBaTh MUHUMYM DHEPIHU.
Taxxke yTBep)aaeTcs, 4To «a03albl JOMKHBI ObITh KOPOTKHUMHU, a MPENIOKEHUS eIIé Kopouey, Mo-
TOMY YTO IOJIyyaTelto jerde oOpabaTbiBaTh MH(popManuio B TakoM ¢opmate [2],[3]. Cnenosa-
TENbHO, Y OTHpPaBHUTENCH MOSBISIETCS HEOOXOTUMOCTh PEAyLHPOBATh HEKOTOPBIE CJIOBA, YTOOBI
KOMMYHHUKaIus 0bu1a 3¢ HeKTHBHOM.

YyéHbIMU BBIJENSIETCA TPU THMA aO0OpeBUATYPHBIX HOMUHAIIMI: OKKa3MOHAJIbHbIE, TEKCTOBbBIE U
obmenpuHsAThIe. B HacTosIee Bpems JIIOAM, KOHEUHO K€, UCTIOJIB3YIOT OOIIENPUHAThIE a00peBua-
TYpbl, IOTOMY YTO OHU YKOPEHWJIHCh B UX CO3HAHUM U 0€3 HUX peyb TOJIBKO OCHOoXKHsAeTCs. Takumu
ab6pesuarypamu sBisitorcs 341°C, MB/[, BY3, CCCP u 1.n. OqHako Bce 00Jbliie U 00JIbIle pa3Bu-
BAIOTCSl OKKa3MOHAJIbHBIE (UM aBTOPCKHE) aOOpEeBUATYPBI, KOTOPHIC TOSBIISIOTCS B OTPEICTICHHOM
BpEMEHH U KOHTEKCTe. JlaHHbIe COKpaIlleHNs HeNb3s HAUTH B O(hULIMAIBHBIX CIOBApsX, Yallle BCETO
OHM ynoTpeOsitores pazoBo. Hanpumep, FMB — 6onvro mue ezém, JIIC ([oposcno-nampynvhast
cyacoa — 0om npuxooumces chumams) [4].

TexcToBble aO0OpeBUATYphl OUEHb MOXO0XKM Ha OKKa3MOHAJBHBIE, TOJHKO OHU YK€ HE MCIOJIb3Y-
I0TCS B €IMHCTBEHHO BO3MOXKHOW CHUTYaIlUH, a SIBJISIFOTCS Y3KOCIEUAIU3UPOBAaHHBIMU, HATIPUMED,
Ha3BaHMSI CEPUAIOB, KHUT U T.1. (Kak Uzbexcamov Haxazanue 3a Youiicmeo — KHH3Y, [locmyyuce
B Morw /{eepv — [IBM]], I'appu [lommep u @unocogcruii Kamens — I'TI u OK) [5].

WHTEepHET — 3TO MPOCTPAHCTBO, /1€ A0COTIOTHO KaX/IbIii YEIIOBEK MOXKET CO3/1aBaTh CBOW CTUIIb
OOIIeHUs C TIOMOIIBIO COKpaleHuii. boiee Toro, MHOTHE MOJIL30BATENN YHIOTPEOISIOT abOpeBHra-
TYPHI HE C [EJIhI0 YKOHOMHH BPEMEHH, a KaK YacTh UTPOBOTO CETEBOTO OOIIEHHS, Y KOTOPOTO IOs-
BHWJICS OCOOCHHBIN CTHUITb.

B pamkax u3yueHus JaHHOW MPOOJIEMBI OBLTO TPOBENEHO HCCIEIOBAHUE, KOTOPOE TO3BOIHIO
0OHApYKUTh, YTO OOJBIIAS YACTh ONMPOIICHHBIX BCETIa MCIOIB3YET COKPAIEHH B CBOCH CETEBOU
pedn, coBceM HeOOIbIIast 9acTh YTBEPKIAET, YTO YIOTpeOsieT abOpeBraTyphl JIMIIb HHOTIA U BO-
00I11e HUKTO U3 YYaCTHUKOB OIpOca He Hakad Ha oTBeT «He ucmosib3yro». ITo TOBOPUT O TOM, YTO
COKpaleHus: U ab0peBHaTyphl IUIOTHO BOLUIM B MHTEPHET-KU3HB Jiojei. bornee toro, muorue
MOJI3YIOTCS UMM YK€ M B YCTHOH peuu, HO 3TO B OOJBIIMHCTBE CIy4yaeB BCTPEUYaeTcs B OOLICHUU
MIOIPOCTKOB U MOJIOJIBIX JTFOACH.

Emé ogauM pe3yiabTaToM ompoca cTajl TOT (pakT, YTO POCCHICKHME MOJIb30BATEIM HWHTEpHETa
yIOTPEOISAIOT aHMIUHCKUe ab0peBUaTypsl. I 0BOpS 0 pyCCKOSI3BIUHBIX COKpAILEHHUSX, CIEAYET I0-
JaraTh, 4TO OOJBIIMHCTBO M3 HUX OBLIM 3aMMCTBOBAHBI MPSIMHKOM M3 aHIJIMHCKOTO S3bIKa, BEMb
B Poccun MHTEpHET MOABUIICA TOPA30 MO3XKE, a POCCUMCKAM IOJb30BATENAM XOTEIOCh HE OTCTa-
BaTh OT MpOTrpecca, U celyac 3TOT IMpoliec He ocTaHoBUTh. Tak, anrnuiickue OMG, LOL, ROFL u
T.I. CTAJM HEOTHEMJIEMOW YacTbl0O MHTEPHET-OOLICHHS B POCCHUICKOM OHJIAHH-TIPOCTPAHCTBE, U
MOXXHO CJIeNaTh BBIBOJ, YTO AHTJIMICKUUN SI3BIK OKa3bIBa€T HEBEPOSITHOE BIMSHHUE Ha YelIOBEKa
B OHJIAH-TIPOCTPAHCTBE.

OpnHako He CTOUT 3a0BIBaTh O TOM, YTO HHOT/IA I OOJBIIET0 MOHUMAHHUS B X0/1€ OOILIEHUS APYT
C JAPYTOM JIOAM CO3Mal0T COOCTBEHHbIE abOpeBHATYPHI U MO-CBOEMY PENyLHPYIOT cioBa. Hampu-
Mep, UCTIONB3YIOT YCeUCHUs (HOPM — HOPMATIbHO, UHEem — UHMEPHEN, Wa — Celyac, cex — CeKyHoy)
U CIUSHUSA (HAPKOM — HAPOOHBII KOMMUCAP), YTO TIOKA3bIBAET CBOCOOpA3HE PYCCKOTO S3bIKA.

Takxe ObLIO BBIICHEHO, YTO COKPAIIEHUS HCIONb3YIOTCS HE TOIBKO AJIi SKOHOMUU BPEMEHH U
MecTa, HO M KaK 4acTh CETeBOro OOIIeHusa. TeM He MeHee, TAaKOW MEeTOJ MUChMa HE AJIs BCeX IMOHs-
TEH U yJ00eH, HalpuMeEp, €Clii pa3roBop HeQOopMallbHBIHM, TO ynoTpebiaeHne abOpeBuaTyp BIOJIHE
YMECTEH, B TO BpeMs Kak B JENOBOU IMEpenucKe, KOHEYHO, HEOOXO0IMMO HCIOIb30BaTh (GopMaib-
HbIH cTiib. [loaToMy npu BeIGOpE CTUIIS TUChbMa CIIEAYEeT OLIEHUBATh CUTYaIUIO Oeceibl.

AHanu3upysi 0COOEHHOCTh CETEBOT0 OOIIEHHS HE TOJIBKO Ha PYCCKOM f3bIKE, HO M Ha JAPYTUX,
MO>KHO MPUATH K BBIBOJY, YTO aQHTJIUICKUHN SI3bIK OKa3aJl HEMMOBEPHO CUJIBHOE BIMSHHE HA H3Me-
HeHusl B oOmieHuu ojed. M 3To HeyTuBUTENIbHO, BEb OH SIBJISIETCS OCHOBATEJIEM CaMbIX IOITY-
JISIPHBIX COLUAJIBHBIX CeTel. ['0BOPSl O CTENEHW MHTETPALlMM aHTJIUKUCKOTO SI3bIKa B PYCCKUM, CTOUT
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TOBOPHUTH KaK O MPECUMYIICCTBAX, TaK U O HCAOCTATKAX. C OJIHOM CTOPOHBI, ITOJIB30BATCIIN BCEMUP-
HOM NMayTUHBI UMCIOT MPAKTUYCCKU €IUHBIN SA3BIK, TOBOPS HAa KOTOPOM MOJKHO IIOHATH JII000ro Ye-
JIOBCKA, COKOHOMUTH BpEMs U HyBCTBOBATb ce0s 4acThIo mnmporpecca. Hoc z(pyroﬁ CTOPOHBI, HCIOC-
TATKOM MOKCT SABJIATHCSA HCKOTOPOC O66,Z[H€HI/IC yCTHOﬁ pcuu JroAeH 3a cuér OOMJIBHOT'O HCIIOJIb30-
BaHUA AJAHHBIX COKpaH_ICHI/Iﬁ B JXUBOM pPa3roBOpe, a TAKKE MMOJAMEHOM CBOETO POAHOIO SA3BbIKA A3bI-
KOM UHTCPHCTA.
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B cmamve paccmompenvl ocobenHocmu nepesooa mekcmos yene0odwvlearowel npoMbluLIeHHO-
cmu, MepMUHONI02UsI OMPACIU U CHOCOObL ee nepesodd. B xoode uccrnedosanus makice ObLIU CO-
CMAgeHbl ANOPUMM U peKOMeHOayuu OJis KOPPEeKMHO20 nepesood meKkcmos OaHHOU Ompaciu.
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The article discusses the features of the translation of texts for the coal mining industry, the
terminology of the industry and the ways of its translation. In the process of the study, an algorithm
and recommendations were also compiled for the correct translation of texts in this industry.

Keywords: scientific and technical text, coal mining industry, terminology.

B coBpeMeHHyI0 MHPOPMAIIMOHHYIO 310Xy pOJIb MEPEeBOAa HAYYHO-TEXHHUECKUX TEKCTOB Kak
HUKOT/Ia BakKHA. TEXHOJOTUU M MHOTHE OTPACIH PAa3BUBAIOTCS OYEHB OBICTPO, TIOITOMY IEPEBO-
JUUKaM HEoOXOAMMO H3y4aThb OCOOEHHOCTH IEpeBOJla HAyYHO-TEXHHMUYECKUX TEKCTOB HE TOJIBKO
MMOBEPXHOCTHO, HO U B OTJEJIbHBIX y3KOCHEIMAIN3UPOBAHHBIX OTPAciifax, oOpamaTe MPUCTAIbHOE
BHUMAaHHUE Ha HOBBIE TEPMHUHBI, KOTOPHIE PETYISIPHO MOSBISIIOTCSA. Bce 3TO MO3BOIUT KOPPEKTHO
OCYHICCTBJIATH NECPCBOJ TAKUX TCKCTOB.

J1st TOro 4ToObl ONpeNeNuTh OCOOCHHOCTH MEPEBOAAa HAYYHO-TEXHUYECKUX TEKCTOB YIJIeA00bI-
BaIOHIGﬁ MPOMBIIIJICHHOCTH, B IICPBYIO O4YCPEAD, H€O6XOI[I/IMO AaTb OMPECACIICHUC ITOHATHUIO «KHAY4Y-
HO-TEXHUYECKUN TEKCT.

Hay4HO-TeXHUYEeCKUI TEKCT — 3TO TEKCT, KOTOPBIN COAEPKUT B ceOe U mepeaaeT nHpopMaIuio,
MIOJIy4EHHYIO B PE3yJIbTaTe KaKOro-11u00 HAyYHOTO MCCIEAOBaHUs, Pa3pabOTKH I SKCIIEPUMEHTA.
Kak npaBuio, B HayyHO-TEXHHUECKUX TEKCTaX HET SMOLIMOHAIBHOMN cocTaBismoNei, meradop, Me-
TOHUMUHU U JPYTUX CPEACTB BBIPA3UTEIBHOCTU. TE€PMHUHBI, KaK MPAaBWIIO, MPE00IIalaloT, CTPYKTypa
TaKUX TEKCTOB YC€TKasd, JIOTUYHAaA U I10CJICA0BATCIIbHA, HHq)OpMaIII/Iﬂ n3jgaracTcs 4€TKO MU sACHO.

[TpoBenst aHanM3 TEKCTOB YIJIeJOOBIBAIOIIEH MPOMBIIUIEHHOCTH MOXHO BBLACTUTH CIEIYIOIINE
0COOCHHOCTH, KOTOPBIE SIBISIOTCS BaXKHBIMH Kak JIJIsl TOHUMAaHUs COAEPKAHUS TEKCTa, TaK M s
€ro a/IeKBaTHOTO MEPEeBO/Ia HA NHOCTPAHHBIN S3bIK:
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1) mpeoGnaganue TEPMUHOIOTUN — OOJBIIOE KOJTMYECTBO TEPMUHOB U BBIPAKECHHM, OTHOCSIINX-
Csl K JAaHHOM OTpaciy;

2) MocCJIeIOBaTeIFHOE M JIOTHYHOE H3JIOKCHHE MH(DOpPMAIMKM B TEKCTaX — CTPYKTYypa BCEX TEK-
CTOB YETKO TPOCIEKUBACTCA, pa3zdpoc WH(POpPMAIMKA OTCYTCTBYET, HH(OpMAIUS H3JIaraeTcsl «Io
TIOPSATIKY»;

3) OOBEKTUBHOCTD U3NI0KEHUS HH(POPMALIUU — apTyMEHTHPOBAHHOCTH 1 MOTUBUPOBAHHOCT;

4) TIaBHBINA yIOp JENaeTcs Ha IOTUYECKOE BOCTIPUSTHE, a KaKhe-T1u00 Cpe/ICTBA BHIPA3UTEIHLHO-
CTH OTCYTCTBYIOT;

5) B HEKOTOPBIX TEKCTaX MOXKET ObITh MHOKECTBO CXEM, TaOJIHII, PUCYHKOB C TIOSICHCHHUSIMHU.

Kak y>ke ObUTO BBIIIE YIOMSHYTO, HAYYHO-TEXHUYIECKHE TCKCTHI COIEPKAT B ceOe OrPOMHOE KO-
JMYECTBO TEPMHUHOB, IIOATOMY MEPEBOIYMKAM Ba)KHO OCYIIECTBIISITh MIPABHIBHBIN EPEBOJ TEPMHU-
HOJIOTUH, YTOOBI HH(pOpMaIHs ObLIa NepeiaHa TOYHO.

[lepen TeMm, Kak paccCMOTPETh CIOCOOBI MEPEeBOJa TEPMUHOJIOTHH, U3YYUM OIpeAeNeHHE TOHS-
tus «tepMmun». Kak nucan JI.C. bapxynapos: «Ilox TepMHHOM TpaJuMLIMOHHO MOHUMAETCS CIIOBO
(cnoBocoueTanue), 0003HAYAIOINIEe MOHATHE CIEIUATBLHON 00JIACTH 3HAHMSI WU JIEATEITbHOCTH
[2, c. 6].

B xone uccnenoBanus qaHHOW TpoOIeMbl OBLT IPOBEICH aHAIM3 psifa CTaTeH Ha aHTIIMHCKOM
SI3BIKE IS YTIeA00BIBAIOIIECH OTpaciu M OCYIIECTBIEH UX MEepPeBOJA Ha PyCCKUi s3bIK. OCHOBHOE
BHHUMaHHE OBUIO COCPEIOTOYEHO HA TEPMUHOJIOTUN JAHHON OTpaciiv U €€ MepPeBo/Ie.

PaccMoTpuM ucmonb3yeMbie CrocoObl TepeBOAa TEPMHUHOB, TMPUBEAS TPUMEPHI U3 CTAThbU
«Prediction of soil organic carbon in mining areas» [1]:

— oJ100p PKBUBAJICHTA — HAYYHbIE U TEXHUYECKHE TEPMUHBI, KaK MPaBUIIO, UMEIOT CBOU SKBHBa-
JICHTHI B IPYTHX SI3bIKaX, HapuMep: coal mining — 0odwviua yens, yenedobwiua u soil organic carbon
— Opeanuveckull yenepoo nougul;

— TpaHCIUTEpaIus, TPAHCKPUIIHS W KAIbKHUPOBAHUE, HATIPUMED: ecosystems — IKOCUCTEMbl,
industrial revolution — undycmpuanvrnas pesonoyus,; indicator system — cucmema UHOUKAMOPOS,
uHouxamopHas cucmema, topographic factors — monoepaguueckue Gaxmopeol.

Cy1iecTBYIOT TakKe TaKhe CIIOCOOBI MepeBoia TEPMUHOB, KaK OMHCATEIbHBINA NEPEBOJ U aHAJIO-
T'Hsl, HO OHHM HCIIOJIb3YIOTCSI MPU MEPEBOJIE AOBOJIBHO PEIIKO, JIUIIL B TEX CIydasix, KOrAa y TEpMHUHA
HET SKBUBAJICHTA U HUKAKUM JIPYTHUM CIIOCOOOM MEPEBECTH HEBO3MOMKHO.

B pesynbpTare mpoBeIEHHOTO UCCIEIOBAHUS OBUT MPECTABICH CICAYIONINI aTOPUTM U HEKO-
TOpBIC PEKOMEH/IAINN, KOTOPBIX MBI pEKOMEHIYEM TPHUIEPKUBATHCS JJII KAUECTBEHHOTO MTEPEBOIA!

1) ecim mepeBOMYHMK HETOCTATOYHO OCBEIOMIICH O TOH 00J1acTH, B KOTOPOI HaNMCaH TEKCT, CTa-
ThS U T.J., TO CHayaja cjaeayeT U3yYuTh MaTepHallbl Ha POJTHOM SI3bIKE, MOHATH CIeU(UKY OTpaciu
Y BBIIETHTD [T ce0sl e 0COOEHHOCTH;

2) mpoYHTaTh TEKCT, MEPEBOJ KOTOPOTO HEOOXOAMMO BBINMOJHUTH, M TMOHSATH €r0 OCHOBHOM
CMBICII, UJICIO;

3) ynenuts 0ocoboe BHUMAHKME TEPMHHAM, TIOMCKATh YKBUBAJICHTHI HA POJTHOM SI3BIKE; €CJIH BO3-
HUKITA KaKUe-JTM00 TPYTHOCTH — OOPATUTHCS K CIICUATBHBIM CIIOBAPSM H/HITH CIICIUAIACTAM JaH-
HOM 00J1aCTH 17151 KOHCYJIbTALIUN;

4) BbLACTUTH sl ce0si MOMEHTBI, KOTOPbIE BBI3BAIM 3aTPYJHEHH, MOUCKaTh MH(DOPMALUIO U
MO0OHBIE TEKCTHI, CTaTbU, MaTepuasbl HA JaHHYIO TeMY, YTOObI U3yUUTh KaKOW-TO acmeKkT Oosee
JeTajbHO; MPH HEOOXOAMMOCTH TaKXKe OOpATUTHCS K CIEIUAUCTY B JaHHOM 00JacTu JUIsl KOH-
CyJIbTALINH.

5) oCylecTBUTh NEPEBOJ, CAENATh BEIUUTKY, U CITyCTs] BpeMsl MIEpeunTaTh €Ile pa3 AJis BbisBIIe-
HUS KaKUX-JTHOO OMMOOK W/WJTU OTIEYaTOK U OCYIIECTBUTh HEOOXOIMMOE PEIaKTUPOBAHHUE.

OtmeTHM erie pas, 4To MEPeBOJ TEKCTOB y3KOHANPABIEHHOW OTpaciy HE MPOCTOH Mpolecc U
MMeEeT ompeeNieHHbIe 0COOEHHOCTH U TpyAHOCTH. OH Takke TpedyeT CeralbHON MOATOTOBKH OT
MEePEBOTUHKA, ITUPOKOTO KPYro30pa M HABBIKOB PAOOTEHI.

50



AKTyaHLHLIC HpOGJ’IEMBI JIMHTBUCTHUKH, IIEPEBOAOBEACHNA, SI3BIKOBOM KOMMYHHUKAIIUN U JINHTBOOAUJAKTUKN

bubauorpaguyeckue cChLIKU

1.ResearchGate [Onextponnsiii pecypc.] URL: https://www.researchgate.net/publication/
360144113 Prediction_of soil organic_carbon_in_mining_areas (mata oopamenus: 13.05.2022).

2. bapxynapos JI. C. SI3bIk U nepeBoA: BOIPOCH! 00IIel U YacTHOU Teopuu nepesoaa. M.: Mex-
IyHapoaHble oTHoIeHus, 1975, 240 c.

3. KomuccapoB B.H. CoBpemenHoe nepeBopoBeneHue: yued. nocooue / B. H. Komuccapos. —
Mocksa : Oct, 2004. — 424 c.- M., 2004.

© Kyrepruna 0. YO., Ipsiruna 1. B., 2022

51



AKTyaHLHLIC HpOGJ’IEMBI JIMHTBUCTHUKH, IIEPEBOAOBEACHNA, SI3BIKOBOM KOMMYHHUKAIIUN U JINHTBOOAUJAKTUKN

YK 659.1, 659.11, 81.2
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AbbOpesuamypul ueparom 6aiCHYIO posib 8 COBPEMEHHOM AHTUNICKOM A3bIKe, MAK KaK obne2yarom
npoyecc kommyHuxayuu. OCHOBHASL Yeab OAHHOU CIAmMbU paccmMompems 00pa308anue U UCnoib30-
sanue abbpesuamyp 6 AHIIUIUCKOM S3blKe 05l GbIAGNCHUS 00WUX MeHOeHYUll, KOmopvle 0elaiom
npoyecc abopesuayuu yYHUBEPCAIbHLIM U YCMOUYUBLIM. B cmambe ananusupyromes npuyunsl uc-
noab308anuUsl abopesuamyp u ux d¢hghekmusHocme.

Kntouegvie cnosa: ghpazeonozuzm, abbpesuamypa, ciene, AH2IUUCKULL S3bIK.
ABBREVIATIONS IN MODERN ENGLISH LANGUAGE
A. S. Lyapin, A. K. Gorbacheva

Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
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Abbreviations play an important role in modern English, as they facilitate the process of
communication. The main purpose of this article is to consider the formation and use of
abbreviations in the English language in order to identify common trends that make the
abbreviation process universal and sustainable. The article analyzes the reasons for the use of
abbreviations and their effectiveness.

Keywords: abbreviation, phraseological unit, slang, English language.

AOGOpeBHaTypBl MCTONB30BAINCH €IIe Ha pPAaHHHUX OdTalax CTAHOBIICHHS AHTIUHCKOTO S3bIKA.
B pykommcsix CTapHHHBIX MOSM BCTPEYAIHCh PA3IMYHBIE COKPAIICHHS, KOTOPHIE MO3BOJISIIH CO-
Kpamare JiuHHbIE ciioBa. Ilocne Toro kak B XV Beke Hayajnach CTaHAApPTU3alMs aHTJIMMCKOIrO
A3bIKa, MOSIBUJIOCH elle Oonblie abopeBuatyp. JlanHble aO0peBHaTyphl MO3BOJISIIM COKpAILATh CIIO-
Ba HE TOJIBKO C MCIIOJIb30BaHUEM TOYEK, HO TAK)KE M MPH MIOMOLIH Pa3IMYHBIX 3HAKOB, B IIEJIAX KO-
HOMHU BPEMEHH I IEPENUCHIBAaHHS CTAPUHHBIX CPETHEBEKOBBIX TEKCTOB.

CokpanieHrue HayyHBIX 3BaHUI ABJIsIeTCS 0OBIYHON MpakTHKON B BenukoOpuranuu. beiio otme-
YEHO, YTO JIIOJIU MIPUBBIKIHM UCIIOJIb30BaTh MHOTO a00peBUaTyp IIaBHBIM 00pa30M M0 MPUYHHE TO-
0, 4YTO OOBIYHBIC TEPMHUHBI, KaK MPABUIIO, CIIMIIKOM JUTMHHBIE. COKpAILIeHUs B TAKHX CIIy4asx Tak-
K€ MCIIOJIb30BAJINCH U MCIIONIB3YIOTCS B HACTOSIIEE BPEMS B LIENIIX S3KOHOMUH BpeMeHU [1].

Ecnu paccmoTpers ab0peBUaTypy Kak paszien JUHTBUCTHUKH, ONpe/eieHre OyAeT CIeAyIOIHM:
AGOpeBHuaTypa — 3TO COKpAIIeHHE CJI0Ba, a Takke (ppa3a, KOTOpas MCIOIB3YeTCs s PEACTaBIe-
HUs nosHOU (Gopmel. 'oBopst 06 a6OpeBHaTypax, HEOOXOAUMO OTMETHTh, YTO COKpAILEHUSI HHOTAA
MOTYT OBITh CO3/JaHbI U3 MEPBBIX OYKB cloBa WK (ppa3bl. B 3TUX ciiydasx uX MPOU3HOCAT MO OyK-
BaM (BRB — Be right back — ceiiuac BepHych). MHOTIA 17151 HEKOTOPBIX MUCHMEHHBIX COKpAIIeHUN
UCTOJb3YIOTCS OT/AEIbHbIE OYKBBI U3 CJIOBA, OJJHAKO, CJIIOBO BCET/la MPOU3HOCUTCS MONHOCTHIO (hr-
hour-uac) [2].
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Taxoxe ab0peBHAaTYphl €CThb U y BOCHHBIX CTPYKTYp, Hampumep: NATO — the North Atlantic
Treaty Organization.

B urpoBoii onnaiiH-cpese, rie MpUCYTCTBYIOT aHIJIOTOBOPSIIUE YYaCTHUKH-TeHMEpbl, MOXKHO
3aMEeTHUTh, YTO OHM TAK)XKE YaCTO MCHOJIb3YIOT a00peBUaTypbl B MHTEpHET-KOMMYHUKauu. HyxHo
3TO A TOro, 4yTOOBl ObICTpee HaOpaTh TEKCT U OTBETUTh Ha COOOIIEHHUS CBOEro coOeceqHMKA.
[Ipumeps! Takux abOpeBUATY:

— Cnacub6o — «thx»;

— Tenedon — «phone» BMecTo «telephoney;

— Ouenp BakHas nepcoHa — « VIP».

MOHO TakXe BBIACITUTH CIIeIyIOIINe TOMyJIsipHbIe a00peBHaTyphl Cpein MOPOCTKOBOTO TTOKO-
JICHUS:

— I'pomky xoxouy — «LOLY;

— Kararocs 1o nomy ot cmexa — «rofly;

— O, rociou — «omg.

[TooOHBIE BEIpaskeHUs] OOBIYHO UCIIOB3YIOTCA JJISl BBIPAYKEHHSI CBOMX 3MOIIHI B urpe [3].

AOGOpeBHaTyphl IEIATCS Ha CIOKHOCOKpAIIEHHBIE CIIOBA M MHHLIMANbHBIE ab0peBuatypsl. Co-
KpallleHUs] CJIOB COCTOMT U3 MEPBBIX HECKOJIBKUX OYKB MOJIHBIX (POPM, KOTOPBIC MUIIYTCS 3arjaB-
HbIMU OykBamH. JIeKCHUeCKue 3HaUeHUs CJIOBAa M €ro UCTOYHHKA, KaK MPaBUIIO, HE COBIAIAIOT, Ha-
npumMep, doc OTHOCUTCS TOJIBKO K TOMY, KTO NMPAaKTUKYeTCsl B MeAuLKHe, a doctor 0003HavaeT Tak-
e CTENeHb, MPUCYKIaeMyI0 yHUBepcuTeTOM. Cieyromuil TUIT COKpAaIlleHn Ha3bIBaeTCsl MHULIMA-
au3MaMy. VIHUIaIu3Mbl COCTOAT M3 HadallbHBIX OYKB CJIOB M IPOM3HOCATCS Kak OTAebHble. Ha-
npumep, BC (Before Christ) — no nameii spsl. KpoMe Toro, k 3ToMy KOHKPETHOMY TUITY COKpalle-
HUI OTHOCATCS U3BECTHBIE BCEMY MUPY COKpalleHHble Gpopmbl, Takue kak PS (Post Scriptum), uto
O3HAyaeT «IOCJIECIOBHE» B MOJHON (hopMme, p MU Pp, YTO O3HAYAET CTPAHHUIIA» WIIH «CTPAHHUILIBD)
B MIOJTHOM MHTEepripeTanyu Gopmsl [4].

Takum oOpa3oM, oOuIIME COKpAIlEHUIl SBISETCS XapaKTepHOW uYepTOl COBPEMEHHOTO CTHIIS
aHMIMHCKOTO s3bIka. OnpeneneHo, YTo MpoLecc Iio0albHOW MHTErpallii UIpaeT BedyIllylo PoJib
B aKTHBH3allMM U pa3BUTUH aOOpEeBHATYpP B COBPEMEHHOM aHIJIMICKOM SI3BIKE.
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In this article the author is considering Russ borrowings in the USSR period in English (so-
called sovietisms) and the change of meaning of already existing words and terms.

Keywords: borrowing, meaning, term, change, the USSR.

B coBpemenHom 00111ecTBE B 3MOXY IIOOATH3ALMUA U MEXIYHAPOIHONW TOPTOBIM MEXKIY TOCY-
JApCTBAMU U KyJIbTypamu MPOU30IILIO COMMKEHNE B MaciiTade, KOTOPOro paHee HUKOTIa He ObLIO.
Jlroqu HaYaiu aKTHBHO B3aWMOJIEHCTBOBATH APYT C JIPYTOM Ha CaMbIX Pa3HBIX YPOBHSX: OT MOJIH-
TUKHA ¥ DKOHOMUKH J10 OOBIYHBIX IMyTEIIECTBUN MO MUPY. Takue mpoIiecchl He OCTAaBUIM B CTOPOHE
U S3BIKH, SIBISIOLIUECS CPEACTBOM Iepenadyu WH(OpMAIMKi: OHM HAvadd aKTUBHO 3aMMCTBOBATH
cJIOBa Apyr y Apyra, TEM cambIM JaB HAUMEHOBAHUS BEIlaM U MPOIEcCcaM, paHee HE CYIleCTBOBAB-
UM, JTHOO — CMBICTIBI, U3MEHSSI TEM CaMbIM OTHOIICHHS K YXK€ CYIIECTBYIONIMM. AKTyallbHOCTb
JTaHHOU pabOThI MPOIUKTOBAHA HEOOXOIUMOCTBIO PACCMOTPEHUS BIUSHUS KYIbTYPHI, chopmupo-
BaBimeiics B mepruoa COBETOB ¢ TOUKH 3pEHUS €€ BKJIaJla B MHPOBYIO KYJIBTYPY IyTeM OOOTaICHUS
WHOCTPAHHBIX SI3bIKOB (KOHKPETHO — AHTJIMMCKOT0) HOBBIMU CJIOBaMU M TEPMUHAMHU, a TaKXKE OKa-
3aB BIIUSIHUE, U3MEHUB 3HAUCHUE YK€ MPUBBIYHBIX M3BECTHBIX Ha 3arajie CJlIOB, 3aCTABUB B3TJISTHYTh
Ha HUX IO-I[PYTOMY ¥ U3MEHUB OTHOIIICHHE K HUM. HayuyHasi HOBH3HA OCHOBaHa Ha Majoii pa3pabo-
TAHHOCTHU JAHHOW TEMBI B CpeJie TUHTBUCTUKH. Llenh nanHoi paboThl COCTOUT B TOM, YTOOBI pac-
cMOTpeTh “‘cogemusmuvt”’ (TepmuH BBeaeH [.B. UepnoBbim B 1950-e rr.) [1, c. 223], a Takke cioBa,
npuoOpeTie nHoe 3HaueHue B nepuo cymecrsoBanust CCCP.

[TeprogoM, KOTOPBIN OYIET pacCMaTPUBATHCS B IAHHOM CTAaThe, MBI B35UIM BPEMEHHOW OTPE30K C
1917 r. mo 1992 r. OcHOBHOW TeMaTHKOM 3aMMCTBOBaHUI Ha nepuos cyuectsoBanus CCCP saBis-
Jach MOMUTHKA U SKOHOMHUKA, 0COOEHHO Y4UThIBas GakT co3ganus B 31oT nepuoa OOH, oguum u3
SI3BIKOB KOTOPOTO CTaJl PyCCKUH.
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B 10 Bpems nomynsipHOCTh puoOpenu Takue cioBa, kak «stakhanovismy, «stakhanovitey», koto-
pble y>Ke uepe3 Tojl 1mociie MnosiBjieHus B si3blke Oblu 3adukcrupoBanbl B «Columbia encyclopedia».
Taxxe B mMaccoBblii 060poT Bomwu cioBa «bolshevik», «menshevik», «komsomoly, «leninismy,
«babushkay, «politburo», «tovarich» naromue Mupy npeacTaBIeHHE O COIUATbHO-IKOHOMUYECKON
u nonutudeckoit chepe xuzau CCCP.

HuTepec BBI3BIBAET CIOBO «NOrmy, MPUOOpPETIEE HOBOE, MHAYE OKPAIICHHOE 3HAYeHHE MOJ
BJIMSTHUEM TaKOTO MOHSTHS, KaK «HOpMa BBIPAOOTKMU», a TaKKe MOCTOSHHOM aruTaliu O ee mepe-
BBITIOJTHCHUH, IIMPOKO Hcmoip3yemord B oomxone CosertoB. Tak, mHampumep, «Oxford English
dictionary»npuBOIUT TaKOE TOJIKOBAaHWE TAaHHOTO TOHATHS cpeau mpodux: “‘norm (1934): 2.a.
A prescribed unit of work or level of productivity to be achieved (originally, in communist
regimes) ”[2, c¢. 143].Taxxe O0NbIIIONH UHTEpEC MOXKET BBI3BaTh Taroi «liquidate», mepBoHavaIbLHO
0003HaYAOMIMK YKOHOMUYECKUA TepMHUH. OHAKO IMIHUPOKO M3BECTEH TOT (paKT, UYTO IMOCIE PEBO-
maroruu 1917 roga G0NbIIEBUKY CTadd aKTUBHO YHUYTOXAaTh CBOMX BparoB, Ha3blBas 3TO UMEHHO
«mkBuganuein». Tak, yxe B 1924 rogy B cioBapsx 3TO CIOBO IPHOOPENIO HOBOE 3HAUCHHUE:
“liquidate (1924): 7. [after Russian likvidirovat’ to liquidate, wind up.] To put an end to, abolish,
to stamp out, wipe out, to kill” [2, c. 148], aLongman nmpuBOAHUT Takoey MOTpeOIeHUE JAHHOTO CJIO-
Ba: “liquidate: Thousands, branded parasitical intellectuals merely because they spoke a foreign
language or wore spectacles, were systematically liquidated” [3]. Ilomumo 3toro, B 1925 rony, co-
rmacHo nometke B OED, B cioBapu BOILIO HOBOE CIIOBO «agitpropy, MpeACTaBIIsIoliee co00i KOH-
TaMUHAIMIOOT «agitation and propaganda». Camu 3TH CJIOBa HE SIBJISIFOTCS YEM-TO HOBBIM B aHT-
JAUiickoM si3bIKe, ofgHako B camoM CoBerckoMm Coro3€ aKTHBHO YIOTPEOJISJICS MMEHHO TEPMHH
«arutnpony. [TocTenenHo gaHHOE CIIOBO cTaso accormupoBathesi uMeHHo ¢ CCCP, Tak, Harpumep,
OED2013 rona npuBoauT Takoe oobsicHeHue: “‘agitprop (1925): 2. Writing (esp. drama and lyrics)
used as a vehicle for political propaganda; (occas.) an instance of this. 3. Moregenerally:
politicalpropagandaofanykind” [2]. O.I'. JlynoukruHa B CBOEH CTaThe TAKXKE YKa3bIBaeT Ha TO, YTO
JAHHOE CJIOBO B TEPBBIE JIECATUIICTUS CYIIECTBOBAHUS B aHTJIMACKOM SI3bIKE 0003HAYAIO arvTaIu-
onHo-niponaranauctckue oraensl B CCCP, oHaKo Mo3Ke cTajao Ha3BaHUEM IPOMAaraHjbl B 001meM
MOHUMaHMH [4, c. 59]. JlaHHascuTyanusyKa3blBa€THaHAIMYME TAKOTO SIBJICHUS, KaK MpUIaHHUE CIIO-
BaM HOBOU CMBICIIOBOM OKpAacKH, 0003HAUaIone 4eTkyo acconuamnuio ¢ CoBeTaMH, 4YTO C TOUKH
3peHusl TUHTBUCTHKH, TICUXOJIMHTBUCTUKN M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH MOKET ObITh BEChbMa HHTEPEC-
HBIM TIOJIEM [Tl UCCIIETOBAHUSI.

He menee unTepecHbIM (HaKTOM SIBUJIOCH MPEOOPA30BAHIE HEKOTOPHIX COBETU3MOB B MPO3BUINA
WM JJaXKe OCKOpOJIeHHs, 94TO0 000CHOBaHO HeratuBHBIM oTHOIIeHHeM Kk CCCP Ha MupoBoii apeHe.
Takum o0pazoMm yxe ynomsiHyToe clioBo «bolshevik»Obuto mpeodpa3zoBaHo B IpeHEOPEKUTENHEHOE
«bolshy/bolshie» u, cormacio OEDBonuio B cnoBapu B 1934 rony: “bolshy: Leninand Stalinand
Trotskyandallthat Bolshylot” [2, c. 142]. B coBpemenHoM ydyeOHOM cioBape «Longman English
Dictionary» Takke BCTpedaeTcs 3TO CJIOBO OJHAKO yxke 0e3 yNOMHUHAHUS O OOJbIIEBHKAX:
“Bolshie: BrEinformal, tending tobeangryor annoyed andnotto obey people” [3]. T'oBopst 0 mpuo6-
PETEHHH CIIOBaMH HOBOTO CMBICIIA HENB3S1 HE YIIOMSHYTh CIIOBO «KaJpbl», TAK YaCTO UCIOIB3YEeMOe
B CoBetrckom Cotro3ze. B n3HauanbHOM clioeM MOHUMaHUKM OHO 0003Ha4YaeT OCHOBHOW O(HIIEpCKU
COCTaB B apMHH, KOTOPBIH MPU HEOOXOTUMOCTH MOT OBICTPO OBITH Pa3BEpHYT B BOCHHYIO YacCTb.
OpnHako Mo BIAMSHHEM TEHACHIIUU K 4acToMy ynoTpeOnenuto ero CoBeTaMu B 3HaUYCHUH «PabOT-
HUK, YYaCTHHK TPYJa» JAaHHOE CIOBO MPUOOPENIO HOBOE OOBSCHEHHUE B CIOBAPSX TEX JIET, a UMEH-
HO: “cadre: The six “cadres” chosen as typical — Communist, Young Communist, shockworker,
cultural worker, collectivized peasant and Red Army man — represent the sum total of the Soviet
Government’s supporters” [2, c¢. 143]. Taxke B aHINIMHCKUM SI3bIK BOLIM TAaKUE CJIOBA, Kak
«kolhozy», «sovhoz» u He MeHee yacTo ymorpebisiemoe B COBETCKOM HAay4YHOM OOHMXOJE CIIOBO
«synchrophazotrony.

Crnenyromum NepruoaoM, BO BpeMs KOTOPOTO aHTIMHCKUH SI3bIK MOMOJIHUIICS PYCCKUMHU CJIOBa-
MH, OBIJIO OCBOCHHE KOCMOCA BPeMEH XO0JI0/{HOM BOWHBI. C pa3BUTHEM KOCMHYECKOW OTpaciu BO3-
HUKJIM Takue TepMuHbI Kak «lunokhody», «cosmonauty (BmocineAacTBUU cTaBIiee B aHTJIMACKOM SI3bI-
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Ke CIOBOM «astronaut»), «cosmodrome» u «sputnik». OmgnHako crout oTMeTuTh, 4TOOxford
Learners’ Dictionaries ornpeaemnsieT clIOBO CITyTHHK HE TOJNBKO Kak “‘a satellite of the type that was
put into space by the Soviet Union”, Ho u kak “Russian, literally ‘fellow traveller” [5]. danee, yxe
B 80-X IT. IPOIUIOTro CTOJETHs Ha BECh MUP 3BYYHT HOBOE CJIOBO «glasnosty», oTMEUYeHHOE B CIOBa-
psx 1986 roxa [6, c. 4]. [Tomumo sToro nosiBUiIKCH cioBa «Bolshoiballetyu «Bolshoitheatre», koto-
pble MOSBWINCH Tociie ractposiei bonbmioro tearpa B JlIonnone, a Takke «NKVD», «KGB», 060-
3HAYAIOLINEe COOTBETCTBYIOIINE CTPYKTYPBI, 0COOEHHO yuuThiBasi To, uTo reHcekoM L[IK KIICC B
1982—-1984 rr. 6511 FO. A. Anaponos, 3aanmasiuii moct pykoBoautedss KI'b CCCP ¢ 1967 rona.
Pestomupys Bce BbllIeCKa3aHHOE, HEJIb3Sl HE OTMETUTh, YTO HAIll MUP MEPEKu OOJbIINE U3Me-
HeHus B niepuo cymiectBoBanus CCCP. SI3biku BoOpanu B ce0st MHOTO HOBOTO. B ToM uncie aHr-
JUMCKUH S3bIK, 3aUMCTBYSI U3 PYCCKOT'O CJIOBA M CMBICIIbI, o0oraTmica. OJTHAaKO CTOUT 3aMETHTh,
YTO JAHHBIA MPOILECC HOCWJI BPEMEHHBIN XapakTep, W JIEKCHMKA, BOLIEAIIAs B AHTJIUHUCKUU SI3bIK
B niepuog CCCP, o4yeHb CKOpO IepecTalia UCHOIb30BaThCsl B HEM Ha MOBCEIHEBHOM YpPOBHE, IO-
ckosibky caM CCCP nmepectan cyniecTBoBaTh. B HalliM 1HU JaHHBIE CII0BA U CMBICIIBI UCIIOIB3YIOTCA
TOJILKO B TE€X CIIydasx, KOI/Ia peub UAET O KAKOM-TO MOHSITHH W3 MPOLUIOT0, OyAb TO «aruTHpOI»
nmm «coBxo3». Tem He MeHee, Bompoc Bkiaga CoBerckoro Coro3a B MUPOBYIO KYJBTYpy € TOYKH
3pEHHUSI TUHIBUCTUKH OCTAE€TCSl MAJIO OCBEIIEHHBIM. CTaTel, HCCIEOBAaHUN U MaTepUajoB, HaIlPU-
Mep, 110 3aUMCTBOBAHMSIM U3 aHIJIMMCKOTO s3bIKa B PYCCKHUIl ropaszio Oosibliie, MOATOMY JIMHIBHUC-
TaM, ICUXOJIMHI'BUCTaM M JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTaM CTOUT OOpaTUTh OOJIbllIE BHUMAHUS Ha MPOIECC
3aMMCTBOBAHUS APYTUMH S3bIKAMHU, HE TOJIBKO aHTJIMHCKHUM, CIIOB U CMBICIIOB U3 PYCCKOTO.
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MOJAEJIb ®OPMUPOBAHUA PEI'YJIATUBHBIX YHUBEPCAJIBHBIX
YUYEBHbBIX JTEMCTBUU OBYYAIOIINXCA OCHOBHOMU HIKOJIbI
B NPOIECCE OBYYEHUA NHHOCTPAHHOMY SA3BIKY
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B cmamuve onucvieaemcs modensv popmuposanusi pe2yisimusHblX YHUBEPCATbHBIX Y4eOHbIX Oeli-
cmeul 00y4aouuxcst OCHOBHOLL WKOIbL 8 npoyecce 00y4eHUss UHOCMPAHHOMY S3bIKY.

Kniouesvie cnosa: pezynsimugHvie yHugepcaivbHble yueOHvie Oelicmsus, Mooeib, UHOCMPAHHbILLL
A3ZbIK, 00yUarowuecs OCHOBHOU WKOJIbL.

MODEL FOR FORMATION OF REGULATORY UNIVERSAL EDUCATIONAL
ACTIONS AMONG SECONDARY SCHOOL STUDENTS
IN THE PROCESS OF FOREIGN LANGUAGE TEACHING

V. A. Marchukova
Scientific Supervisor — 1. A. Maier

Krasnoyarsk State Pedagogical University named after V. P. Astafyev
89, Ada Lebedeva Str., Krasnoyarsk, 660049, Russian Federation
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The article deals with description of a model for the formation of RUEA among secondary
school students in the process of foreign language teaching.

Keywords: regulatory universal learning actions, principles of formation, model, foreign
language, secondary school students.

[ToBbimieHne >PPEKTUBHOCTH KauyecTBa OOpa30BaHUS IOAPACTAIOLIETO MOKOJICHUS SBISETCA
IIPUOPUTETHOM 3aauel, MOCTaBICHHON nepes cucteMoil oOpa3oBanus Ykasamu IIpesunenrta Poc-
cutickoir ®enepanuu ot 07.05.2018 r. Ne 204, ot 21.07.2020 r. Ne 474, HaumoHanbHbIM IPOEKTOM
«O6pazoBaHue», HOpMAaTUBHBIMU JoKyMeHTamu [IpaButensctBa Poccuiickoit deneparu, Munu-
cTepcTBa mpocemieHus: Poccuiickoit @eneparuu, MunncrepcTBa 06pazoBanusi U Hayku Poccuii-
ckoii denepannu. JloCTHKEHUIO HOBOTO KauecTBa 0Opa30BaHMs, OTPAXKAIOLIETr0 MOTPEOHOCTH CO-
LIMyMa U JINYHOCTH B 00J1aCTH 00pa30BaHus, CIIOCOOCTBYIOT (eiepalibHble TOCYJapCTBEHHbIE 00pa-
30BaTebHBIE CTAHIAPTHI OCHOBHOTO 00111ero oopazosanus (nanee — PI'OC O00).

OpnHoil U3 akTyanbHbIX 3a71ad4, noctaBieHHbIX B PI'OC OO0, sprsercs popMupoBaHHE MeTa-
MIPEIMETHBIX PE3YJIbTATOB IIKOJIBHUKOB, BKIIOYAIOIUX B €O OCBOECHHBIE OOYYAIOLIMMUCA MEX-
IIPEIMETHbIE TOHATHS W yHUBEpPCAJIbHblE Y4yeOHbIE NEHCTBHs (pEeryJATUBHBIC, [TO3HABAaTEJIbHBIC,
KOMMYHUKaTHBHbIE). B CBOIO ouepenb, OBIaJCHUE PETyJIATUBHBIMU YHUBEPCAIbHBIMU yUEOHBIMU
nevictBusiMu (manee — PYVY]l) mo3Bosser 00ydaromMMcs OpraHU30BBIBATH CBOIO COOCTBEHHYIO
y4ueOHyI0 1 BHEYpouHYIO nesrenbHocTH [[loroxkesa, @ateesa, 2011, c. 89-91]. K PYVY]] otHOCST-
Ccsl: LeJIeTIoNIaraiye, IIaHUPOBAHKE, IPOrHO3UPOBAHKUE, KOHTPOIIb, KOPPEKIH, OLICHKA, CAMOPETy-
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JSIIMSA KaK CIIOCOOHOCTh K MOOMJIM3AlMK CHJI U SHEPTUH, K BOJIEBOMY YCHJIMIO M K NPEOO0JICHUIO
npensaTcTeuil [POpMUPOBaHUE YHUBEPCANIBHBIX ... ].

B pamkax m3ydenus: oOs3aresnibHOro yueOHoro mpeamera «MHOCTpaHHBIM (QHTTMMCKUIA) S3BIK»
(nanee — uHOCTpaHHBIN s3bIK) PYVY /] obecreunBaoT iaHupoBaHUE O0YUarOIUMUCS PEUEMBbICIIH-
TEJNBHOMN JEATEIBHOCTH U APYTUX AEATEIbHOCTEN ¢ UCIIOJIB30BAHUEM MHOCTPAHHOIO S3bIKa. B KOM-
MYHHMKATHBHOM IUIaHE OHH ITOMOI'al0T JOCTUTaTh MOJOKUTEIbHBIX PE3YIbTATOB OOLICHHUS.

B neparornueckoif Teopuum M NpPAKTUKE HEPELICHHOH sBIseTcs npobiemMa pa3pabOTKH KOM-
mekcHor Metoauku hopmupoBanus PYVY ]I, ciocobcTByrorieit agekBaTtHON 3P GHEeKTHBHOCTH y4eO-
HOMW JIeATENIbHOCTH IIPU N3Y4YE€HUU UHOCTPAHHOI'O sA3bIKa B OCHOBHOM mIkouie. ITox popmupoBanuem
MIOHMMAETCA IPOLECC LEJICHANPABICHHOIO U OPraHW30BaHHOIO OBJIAJCHUSA HOBBIMH KayeCTBAMH,
YMEHUAMHU, JEHCTBUSAMMU.

Ilensto cTaThu sBiSICTCS omucanue mojenu GopmupoBanus PYVY][ oOydarommxcs OCHOBHOU
LIKOJIbl B MHOSI3bIYHOM 00Pa30BaHUM.

AHan3 COBPEMEHHOIO OIbITa M3YYEHUs M CO3JaHMs YCIOBHH M CPeACTB A (pOpMUPOBaHUS
PYVY]l obyuaromuxcsi OCHOBHOW IIKOJIBI B TIPOIECCE OOYyUCHUS] MHOCTPAHHOMY SI3BIKY ITO3BOJIMT
HaM OIMCaTh COOTBETCTBYIOLIYIO MOAENb. B €€ OCHOBE JETaM KOHLENTyalbHbIE UICH, MPEICTAB-
neHHsie B padote ['mmaraunosoii I'.H., lIkepunoii JI.B. ['umatounosa, llkepuna, 2020, c. 6-16].

B npoBeneHHOM Hccae10BaHUU MOJIETb PACCMATPUBAETCSI KaK COBOKYITHOCTh B3aUMOCBSI3aHHBIX
KOMITOHEHTOB: LIEJIEBOT0, COJEPKATENBHOT0, pe(hIeKCHBHO-OLIEHOYHOTO.

MeTon00rHuecKO OCHOBOM MOJENH SIBIISIIOTCS TEOPETHUYECKHUE IOJIOKEHUS, ONPENCISIOIINE
METOJI0JIOTHI0O KOMIIETEHTHOCTHOI'O, CHCTEMHO-/IEATEIbHOCTHOTO ¥ TMYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHOTO
MO/IXOJIOB, KOTOpbIE TO3BOJISIOT MPOEKTUPOBaTh coaep:kaHue mporecca PYVY]I. Ilpu dopmu-
poBanun PVYVY]l wucnone3yrorcs oOUIEIMIAKTUYECKUE, METOJUYECKUE U CHELUPUYECKHE
MIPUHLIMIIBL.

IeeBoii KOMIIOHEHT MPECTAaBIICH B BUJE HOPMATUBHOW OCHOBHI U 1Ienu 00yueHus. HopmaTus-
HYI0 OCHOBY TIpencTaBisiioT: enepanbHbiii 3akoH «O0 oOpa3zoBanuu B Poccuiickoit Deneparnnm
oT 29.12.2012 Ne 273-®3 (mocnenusisi penakuus); npukaz MuHHCTEpCTBA 00pa3oBaHUs U HAYKU
Poccuiickoit @eneparun ot 17.12.2010 Ne 1897 (pen. ot 11.12.2020) «O6 yTBepxkaeHuu deme-
paIbHOTO TOCYAApPCTBEHHOTO 00pa30BAaTEIbHOIO CTaHAApTAa OCHOBHOTO OOIIEro 00pa3oBaHH.
TpeboBanus ¢enepaqbHOrO rocyAapCTBEHHOTO 00pa30BaTEIbHOIO CTaHAApPTa OCHOBHOTO OOIIEro
00pa3oBaHMs OCHOBAaHBI HA COLMAILHOM 3akase. Llenpio 00yuenus sBisercs popmupoBanue PYVY /]
00yyYaromuxcst OCHOBHOM ILKOJIBI B ITpoliecce 00yUueHHsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

ConepxaTenbHBIE KOMIIOHEHT BKJIIOYAET KOMIUIEKC 3a/laHH, KOTOPbI OpHEeHTHPOBaH Ha (op-
mupoBanue PYVY/I.

PeaexcBHO-OIICHOUHBIM KOMIIOHEHT BKJIIOYAeT KPUTEPUH U TOKa3zaTesd YpoBHS chopMupo-
BanHocTH PYVY]I; cpencrsa oneHnBanus ypoBHs chopmupoBanHoctd PYVY/I; ananus pe3ynbraTos;
BBIBOJIBI.

Takum o0Opa3oM, B CTaThe MPEACTaBJIEH ONBIT omMcaHus Monaenu ¢opmupoBanus PYVY]l oOy-
YalOIUXCs OCHOBHOM ILIKOJIBI B Mpoliecce 00yueHHss MHOCTpAaHHOMY s13bIKy. [lepcriekTuBamu aaib-
HEeHIuX UccineoBaHui B KOHTEKCTE OCBELICHHOM MpOoOIeMBl SBIISIETCS anpodanus MOJIEIH B YCIIO-
BUSIX PEaJIbHOI0 00pa30oBaTeIbHOIO Mpolecca.
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Cmamus nocesaujena uccied08aHuIo poau UHOA3bIYHOU XYO00HCeCMEeHHOU Tumepamypul 8 00yye-
HUU UHOCMPAHHOMY A3bIKY. B cmamve paccmampuearomcsi KOMRNemeHyuu, HydHCHble TUHSBUCHT)-
nepesoovUKy 8 e20 npoheccuoHaIbHoOl 0esIMeNIbHOCMU, d MAKHCe KAYecmed UHOAZbIYHOU XY0oice-
CMBEHHOU UMepamypul, KOMopwvle CHOCOOCMBYION PA3BUMUI0 HYICHBIX KAYeCme Xopouie2o chne-
yuanucma no nepesooy.

Knrwoueswvie cnosa: Xy()OJfCQCWl6€HHafl aumepamypa, KOMMYHUKAMUBHASA KOMNEMERYUSA, IMOMUB-
HAl KOMnemeryus, meop4eckas KoMnemeHyusl, ﬂuuzeucm—nepeeoduuk, unmepnpemayusl.

READING FOREIGN LITERARY TEXTS AS ONE OF THE WAYS
TO DEVELOP THE PROFESSIONAL COMPETENCIES
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31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: doudeger24@gmail.com

The article is devoted to the study of the foreign-language fiction role in teaching a foreign
language. The article examines the competencies needed by a linguist-translator in his professional
activity, as well as the qualities of foreign-language fiction that contribute to the development of the
necessary qualities of a good translation specialist.

Keywords: fiction, communicative competence, emotive competence, creative competence,
linguist-translator, interpretation.

N3yyeHrne MHOCTpaHHBIX SA3BIKOB SIBJISIETCS OCHOBHOW 3a/aueil, CTOSAIIEH INepel CTyIECHTaMu-
auHTBUCTaMU. OHAKO B TEXHUYECKUX WIIH YKOHOMUYECKUX By3aX OOy4YCHHE CBOJMUTCS JIHIIb K Tie-
pPEBOAY CHEUHAIBHBIX TEKCTOB U M3YYEHUIO TEPMUHOJIOTHMH. COBPEMEHHBIM CIELHAIUCT JOJIKEH
HMMETH JOJLKHYIO MOJATOTOBKY K MEKKYJIBTYPHOM KOMMYHUKAMU U HAYYUTHCA BBIXOJIUTH 3a IIPEE-
7Bl ero mpodeccuoHanbHOU cdepbl. B Hamie BpeMs Uisi JOCTHKEHHS B3aUMOIIOHUMAHUS MEXKITY
MPEICTABUTEISIMH PA3IUYHBIX KYJIBTYp Ba)KHA CIOCOOHOCTH BBIMMYCKHHMKA By3a K OOILIEHUIO C HOCH-
TEISIMH $I3bIKa B TOBCEAHEBHOW >KM3HH. M3 3TOro ciemyeT, 4TO CTyAEHTHI JOJKHBI 00ydaTbes
MPaBIWJIBHON KOMMYHHKAIIMH. DTO B CBOIO O4Yepeqh TPeOyeT OCTATOYHOIO JIEKCHYECKOro 3amaca,
3HAHUS CTPYKTYPHI S3bIKa, KyJbTYpbl HapoJla, YMEHHE PACIOJIOXKUTh K ce0e OMMOHEHTa, YMEHHE
BO3JICICTBOBATh Ha Hero. Bce 3Tu kauecTBa MOKHO Pa3BUTh IIPU YTEHHUH XYJ0KECTBEHHOM JIUTEpa-

TYpBI.
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Hcxons m3 BBIIECKAa3aHHOTO, BAKHO BBISIBUTH YEPThI XYIOKECTBEHHOW JIMTEPATYPBI, KOTOPBIE
MOTYT OKa3aTh BIUSHHE Ha 00y4YEHUE JTMHIBUCTOB-IIEPEBOJUHUKOB, & TAKXKE ONPENEINTh KAKUM 00-
pa3oM MPUCBOECHHBIE Ka4eCcTBA IIOMOTYT CTYAEHTY B €ro Npo(hecCHOHANIBHON eI TEIbHOCTH.

MBI IPUBBIKIIA K TOMY, YTO XyJOKECTBEHHAs JINTEPATYPA HOCUT JIUIIb Pa3BIICKATEIbHBIN XapaK-
TEp, ¥ TOJIBKO B HEKOTOPBIX CIydasx CHOCOOHA HAy4YHUTh 4eMy-1100. FIMEHHO MO3TOMY TeXHHYe-
CKHE BY3bl HE BKJIIOUAIOT MOJOOHYIO JIUTEPATypy B porpammy oOydeHus. OJHaKo 4ToObI pa3BesTh
3TOT MH(, ObUIO MPOBEIEHO AaHHOE uccienoBaHue. s Oosee JIerkoro BOCIPHUATHS MPEJIOKEH-
HOW MH(popMmanyy, paboTa OblIa pasjesieHa Ha KOMIETEHLUH, KOTOPIMU JOJDKEH o0najgaTh JIMH-
I'BUCT-TIEPEBOTYMK [10 OKOHYAHHIO 00yUEHUs:

e KOMMYyHUKAaTHBHbIE KOMIIETEHIIUU

e DOMOTHBHBIE KOMIIETEHLIIUN

e TBOpYECKHE KOMIETECHIINU

CTyIeHT-TMHTBUCT B CBOEH Oymyiiei mpodecCHOHAIBHON ACSITEIBHOCTA CTOJKHETCS CO MHO-
’KECTBOM HOBBIX JIIOEH. IMEHHO IO3TOMY IpEXae BCErO OH JODKEH HAyYNTHCS KOMMYHMKALMH.
KoMMyHUKaTHBHBIE KOMIIETEHIIMH MPEACTABISIIOT COOON COBOKYITHOCTh HAaBBIKOB, KOTOPBIE I0O3BO-
JSIFOT 4€JIOBEKY BBIOMpPATh YMECTHBIE MOJAEIM PEUYEBOrO MOBEIEHUS B 3aBHCHUMOCTU OT CUTyalUH
obmieHus. Mcxoas u3 3Toro ciieyeT, YTo JIMHIBUCT JOJDKEH Hay4YUThCS BOCIIPOU3BOANTH CBOM 3HA-
Hus. OTO 3a/1a4ya BBINOIHIACTCS IPU MOMOIIN pedr. XyAOKECTBEHHBIN TEKCT B TAKOM CiIydac Ipel-
CTaBJIsIeT COOOM MOUBY I Hadyaja MBICIMTEIBHOTO U peueBoro akra. /i 3Toro B Xxoae o0y4yeHus
U YTEHHUS JUTEPaATyphl, IPUMEHACTCA TaKOM BUJ NEATEIBHOCTH Kak MHTepnperanus. VHTepnpera-
LU XyJA0)KECTBEHHOTO TEKCTa MPEJACTABIsAET cOO0I TONKOBaHUE, MPOPAOOTKY LEIOCTHOTO 3Haye-
HUS XyZ0KECTBEHHOI'O IPOU3BEACHNUS, OOBSICHEHUE COJIEPKAHUSA XYJOKECTBEHHOIO TeKcTa. Takum
00pa3oM, KOMMEHTATOp UCHOJb3YEeT KaK PELlENTHBHbIC, TAK U PEe3yJbTATUBHBIE BapUAHThI PEUEBON
JEATEIIBHOCTH HA NUHOCTPAHHOM SI3bIKE, CTAJIKMBASICh IIPH ATOM C XapaKTEPHBIMU IICUXOJOTUYECKH-
MU U JIMHTBUCTHYECKUMM TPYyIHOCTAMH. MHTEprIpeTHpyomas AeATelbHOCTh OApa3yMeBacT MpH-
o0OpeTeHHe CTyJIEeHTaMU OINPE/IEICHHOrO0 YPOBHS B CTHJIMCTUYECKOM aHAJIM3€ TEKCTa, KPOME TOro,
TOJIKOBAaHUE XY OKECTBEHHOI'O TEKCTa 3aBHCHUT OT CAMOI'0 YMTATENsl, €ro0 KU3HEHHOI'O OIIbITA, OC-
BEJIOMJIEHHOCTH O TE€ME U aBTOpPE XYJI0’KECTBEHHOI'O0 TEKCTa, HAYMTAaHHOCTH. Takum oOpas3oM, CTy-
JICHThl B TEYCHUU MHTEPHPETAllMU CTAJIKUBAIOTCSA ¢ OECUMCICHHBIMH SI3BIKOBEAYECKUMH U NICUXO-
JOTMYECKUMH TPYIHOCTSAMH, OOHApYy>KEHHE KOTOPBIX OyJeT coleicTBOBaTh BhIpabOTKe MyTel HX
npeojosieHus. VMIHTepnperanuss XyJOKEeCTBEHHBIX TEKCTOB BCEBO3MOXKHBIX BHJIOB OyJeT COAEUCT-
BOBaTh COBEPIICHCTBOBAHUIO TBOPUYECKUX PEUEBBIX YMEHUH yuamuxcs [2, c. 318-319].

YreHune XyA0KECTBEHHOM JUTEpaTypbl 00ecreunBaeT KOMIUIEKCHOE PELIeHHE 3a/1ad pa3BUTHS
YMEHUH YCTHOM peuH, 00OralieHusl CIOBApHOIO 3araca, COBEpIICHCTBOBAHUS HABBIKOB M YMEHMMH
nuchbMa, (POPMUPOBAHUS JIUTEPATYpHOIO BKyca, MpUOOpeTeHHs] IIyOOKMX 3HaHUM O KyJbType
CTpaHbl U3y4aeMOro fA3bIKA.

XynoKECTBEHHAs! IUTEpaTypa BBICTYIIAET B POJIM MHOSA3BIYHON Cpelbl B CBA3M C OTCYTCTBHEM
peanbHOH, a TaKKe MO3BOJISET MO3HATh HHOKYJIBTYPHYIO I€HCTBUTENBHOCTD, U C(DOPMHUPOBATH TITy-
O0KO IMOIIMOHAILHOE, MOJIOKUTEITFHOE OTHOILIEHHE CTYIEHTOB K CTpaHe M HApOJY, A3BIK KOTOPOTO
n3ydaercs.

Bo Bpemst 00MIIBHOTO, pa3HOOOPA3HOTO YTEHUS, B ITPOLIECCE KOTOPOTO MPOUCXOANT PELEHNTUBHOE
MIOBTOPEHHUE XPAHALIETOCs B JOJITOBPEMEHHON MAaMSTH yYaIUXCs CJIOBapsl, paclIUpseT €ero auana-
30H, YBEJIMYUBAET YaCTOTY MMOBTOPSEMOCTH, MOATOTABIMBAET AKTYyaJIU3aLUIO 3TOTO CIOBAps B peUH
y4dalmxcs.

OTO TaK)Ke Ka4yaeTcsl U pa3BUTHs YCTHOW pedr. B yclioBusX 00y4eHUs BTOPOMY HHOCTPAHHOMY
A3BIKY AU Haubosiee 3(pGEKTUBHOTO pe3ysIbTaTa MCHOIb3YIOTCS METOJbl 00CYKICHUS MPOYUTAH-
HOT0, IIepeCKa3a.

OTTasIKMBasCh OT CHOKETA MPOU3BEIECHUS, MOKHO KacaTbCsl Pa3jIMYHBIX CTOPOH OKpY’Karollen
JeHCTBUTENIFHOCTH. XyI0’)KECTBEHHAs JIUTEpaTypa MOXKET HECTH O0ydJaroluil XxapakTep, Kak 1 Ha-
y4Hasi, TOJIBKO HE TaK CTPOro. B mpom3BeneHHSIX MOTYT 3aTparuBaThbCs UCTOPUYECKHE COOBITHS,
Ouosiornueckue, XMMUYeCcKre, SKOHOMHUECKUE uccienoBanus 1 npoyee. CoaepkaHue JIUTEpaTyphl
OYeHb Pa3HOOOpPA3HO.
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[To mpouTeHuto ar0O00TO BHAA JUTEPATYphl, YUTATENh (HOPMUPYET JTUUYHOCTHOE OTHOIICHHUE U
OLICHKY npou3BeAeHHss. KOMMyHUKaTHBHO-MOTUBUPOBAHHOE OOCYKICHHE MpEANoIaraeT MoIKI0-
YeHHe TaKUX MOACTPYKTYP JUUYHOCTU CTYACHTOB, KaK MUPOBO33pEHUE, YOeKIeHNEe, HHTEPEChl, 3Ha-
HUS, SPYIUIUS, JTUYHBIA OMBIT, HAJTM4YUe HEOOXOAMMBIX SI3BIKOBBIX M PEUEBBIX CPENCTB, a TaKXKe
JUCKYCCUOHHBIX yMeHul [1, c. 41-42].

Oco0eHHOCThIO BOCTIPUATHS TEKCTOB HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE SIBJISETCS TO, YTO O0Y4YaeMBbIii BBI-
HY’XJIeH MPOBOAMTH B IMPOLIECCE YTCHHSI JIUTEPATYPHOTO TEKCTa Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE JBOWHOE
JIEKOIUPOBAHME: S3BIKOBO-CEMAHTUYECKOE U S3BIKOBO-3CTETHUECKOE. VHOA3BIYHBIA TEKCT Mpe-
CTaBJISIETCS HOCUTENSIM JIPYTOM KyJbTYphbl B MHOM KayecTBe. OH SBJISETCS HCTOUHUKOM JIMHI'BOCT-
paHoBeYeCKON MH(pOpMANHK. 3a SI3bIKOBOM CIIOKHOCTBIO JINTEPATYPHOTO TEKCTa HEPEAKO CTOUT
CJIOKHOCTh MOHUMaHMsI o0pa3a MbIciiel qpyroro Hapoja. CI0KHOCTh YBETUYMBAETCS, €CIIU Peyb
UJET O MPOU3BEICHUH, HAIIMCAHHOM B COBEPILIEHHO JTaJIeKOM OT YnTaTelsd BpeMeHu. B cBs3u ¢ aTum
BO3pacTaeT 3Hau€HUE 3HAHWU HMCTOPUYECKOTrO0, KyJIbTYPOBEIUECKOTO M JIMHIBOCTPAHOBEIYECKOTO
IJ1aHa.

B nureparypHOM mpOM3BEAECHWU MOTHBBI JEUCTBUN TMEPCOHAXKEHU, B3aUMOOTHOILICHHUS MEXKITY
HUMH, BHYTPEHHHUE MPOLECCHI, OI[EHKA COOBITHI HEe BhIpa)KEHbI aBTOPOM IPSIMO, a JIOJKHBI OBbITH
MOHSATHl U MHTEPIPETHUPOBaHbI ynTaTesieM. COOTBETCTBEHHO YHMTATENh JOKEH HAy4YUThCS aHaJM-
3UpOBaTh U MPOCIIEKUBATH MBICIIb TPOU3BEICHNUS.

CyI11eCTBEHHBIM apryMEHTOM B IOJIb3y XYAOXECTBEHHBIX NMPOU3BEIACHUIN KaK OCHOBHOTO MaTe-
puana JUIst YTeHUs SIBIISIETCSI CBOEOOpa3ne MX KOMIO3HIIMOHHOTO W CHHTAKCHYECKOTO IMOCTPOCHHUS,
KOTOpoe 00Ja7aeT, ¢ OJHON CTOPOHBI, CHJIONM SMOLMOHAIBHOIO BO3IEHCTBHS Ha YWUTATEINs,
C JAPYroil — crocoOCTBYET Jy4lleMy NOHMMAHUIO MPOYUTAHHOTO. A JUIsl CTyA€HTa JUHITBUCTA ATO
MOCITY>KUT XOPOIIEH «pa3MUHKON» Nepe]l MpoPecCUOHANbHOMN 1eATeNbHOCThIO. B KauecTBe TpeHU-
POBKU CTYJEHT MOXKET OpaThCs 3a MEPEBOJ] TAKUX CIOKHBIX KOHCTPYKIUIL.

Ho mpexxne Bcero ais aeKBaTHOTO BOCHPUSATHS JIUTEPATYPHOTO TEKCTa HEOOX0IUMO (HhOpMHUpO-
BaTh YMEHHUS IIPOHUKATH B 3aMbICEJl aBTOPA, Pa3BUBATh €r0 MBICIb, BBISBIATh ABTOPCKOE OTHOLIE-
HHUE K MEPCOHaXaM, COOBITHSM U, TAKUM 00pa3oM, BBIXOJHTD 32 MPEAEIbl TEKCTa, YUTATh «MEKIY
CTPOK», IPUBJIEKAsi CBOU IIPEKHUE 3HAHUS, a TAK)KE€ YMEHUs TBOPUECKOT0 uTeHus [3, c. 320-323].

[ToMuMo mPOCTO OOILIECHHS JIMHTBUCTY-IIEPEBOAYMKY OYEHb BAXKHO HAYUUTHCS UyBCTBOBAThH WIIH
CUMTHIBATh HMOIMOHAIBHOE COCTOSHIE KaK coOeceIHUKa, TaK M aBTOPa, a TAaKXKe CaMOMY HAy4YHUTb-
Csl BBIpaXkaTb SMOLIMH.

OMOTHBHAs KOMIETEHIUS — 3TO CIHOCOOHOCTH YEJIOBEKa K a/JIeKBATHOMY BBIPAKEHUIO CBOUX
SMOLUH, YyBCTB B s3bIKE, peun. [IpakThka B UTEHUH XYI0KECTBEHHON JIUTEpaTyphl CIIOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO UYBCTBA S3bIKA, MOBBIIIEHUIO KOMMYHUKATHBHO-II03HABATEIbHON MOTHBALUH; TIOJIOKHU-
TENbHO BO3JEHCTBYET Ha JMYHOCTHO-3MOIMOHAJIBHOE COCTOSIHME CTYACHTOB; IO3BOJSET B KOM-
iekce u 6onee 3pGEKTUBHO pelIaTh CTOALIME Mepe] Mpo(ecCHOHANbHBIM HHOSI3BIYHBIM 00pazo-
BaHUEM 3aJla4M, WUCIONIb3Ys €r0 NUIAKTUYECKHUI, pa3BHBAIOIIMA M BOCIUTATENbHBIN MOTEHIMAI.
Bce sTu kadectBa mocturaroTcss 00y4aromUMCs P MOMOIIM HWHOCTPAHHON XYIO0KECTBEHHOW JIH-
Tepatypbl. Bo BpeMsi uTeHUS 0N 3HAKOMATCS C IMOLIMOHAIBLHBIM COCTOSTHUEM T'€pOEB, €ro h3Me-
HEHHUEM B TE€X WUJIM MHBIX CUTyalMsX. YUTATENb MPOCIEKUBAET YMOLIMOHAIBHBIN HACTPOIl IPOU3Be-
JICHUS B LIEJIOM U 110 OKOHYAHUIO MPOYTEHHsSI BBIPAXKAET CBOM SMOIIMHU M MHEHHE. TakkKe XyI0KeCT-
BEHHAas JUTepaTypa UMEeT CIIOCOOHOCTh OKa3bIBATh BIUSHUE HA OOBIICHHOE COCTOSIHUE YUTATelNs U
W3MEHUTDH €r0 MUPOBO33PEHHUE M OTHOIIECHUE K OKPY>KAIOIIEMy MUPY U BelaM.

Jls ycBOEHUSI SMOTUBHON KOMITETEHITUH, JIMHIBUCTY MEPEBOIYNKY MOHAT00ATCS 3HAHHS B SMO-
TUBHOM JleKCHUKe (ITOCKOJIbKY JaHHBIN IUIACT CIOBAPHOTO COCTAaBa BBIPAXKAaeT AMOLIUU) U TICHXOJIO-
TUH 715 TITyOOKOTO MOHUMAaHUS Xy/10)KECTBEHHOIN ayTeHTUYHOMN JTUTEepaTyphl, OCOZHAHUS UJICHHOTO
CMBICTIa TIPOU3BEACHHUS, a, CIEOBATENbHO, AJI IOHUMAaHUsl MEHTAJIUTETa, IICUXOJIOTUH JIIOJIeH, Io-
BOPSIILIMX HA JPYTHUX S3bIKAX.

[TornmaHnre 0COOCHHOCTEH BBIPAXKEHUS SMOIUN MPEACTABUTEISIMU JIPYTOM JTMHTBOKYJIBTYPHI U
UX aJICKBaTHOE BOCIIPHUATHE UMEIOT OOJBIIOE 3HAUEHHUE ISl YCIIEUTHOW MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHH-
kauuu. Crenuduka nposiBIeHUs, EPEKUBAHUS U BBIPAXKEHUS SMOIUHN B S3bIKE U PEUYU 3aBUCHUT OT
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cBOe0Opa3us KyJabTyphl H 3THOCA. [Tockonbky 00yueHre MOHMMAHUIO YMOTUBHOMN JIEKCUKH OCYIIIE-
CTBJISIETCS B MPOIIECCE UTEHUSI XyA0KECTBEHHBIX TEKCTOB [35, ¢. 107].

B 371011 cBs31 0c00YI0 3HAUUMOCTH B MEXKKYJIBTYPHON KOHIIETIIMYA U3yYEHUSI MHOCTPAHHBIX S3bI-
KOB 00JIaZlaeT YTCHHE XY/I0KECTBEHHOU JIMTEPATyphl, IOTOMY YTO JIMTEPATYPHBINA TEKCT, 3aTparu-
Bast 00J1aCTh IMOLIMI YEIOBEKa, OKa3bIBACT PKCIIAHCUBHOE BIUSHUE HA YUTATEINs HE TOJIBKO Oiaro-
napst 00pa3HOMY OTOOpPaKEHUIO JCHCTBUTEIHHOCTH, HO M 0Jaroaapsi OTpakeHHUI0 aBTOPOM CBOETO
BUJICHUSI MUPA, C KOTOPHIM YUTATENIh COOTHOCUT CBOIO CUCTeMy LieHHocTed. [TorpebHocTh TOMKO-
BaHUS MOCTOPOHHETO MHUpPA B JIUTEPATypPHOM TEKCTE BJOXHOBISET OOyYaIOIIMXCS K aKTUBU3AIMH
KOMITOHEHTOB U CTPYKTYp COOCTBEHHOro Mupa. Takum 00pa3oM, XyHOKECTBEHHBIH TEKCT Mpe-
CTaBIsIET COOOM HE TOJIBKO MaTepUANIbHBIA «IIPOIYKT» TBOPUECKOH JEATEILHOCTH aBTOPa, HO U HC-
TOYHUK UJEH, SMOLMM, CTUMYJIMPYIOLIUX [T03HABATENbHYIO aKTUBHOCTB unTaTens [3, c. 320-323].

TBOpYeCcKass KOMIIETCHIINS TIPEJCTABISICT CO00 COBOKYITHOCTh 3HAHHMA U CTIIOCOOOB JIEATEIHHO-
CTH, HEOOXOIUMBIX ISl CO3/IaHUsl, YCOBEPILIEHCTBOBAHUS, ONTUMU3ALIMN MaTEpUaTIbHBIX U JTyXOB-
HBIX IIEHHOCTEH, YAOBIETBOPSIONIUX MOTPpEeOHOCTH obmiecTBa. Mcxoas U3 3Toro onpeneneHust, Mol
MOXXEM CKa3aTh, YTO JII00OH 0Oydaromuiics MOJDKEH MMETh TBOPUYECKHM MoTeHIuan. BepHemcs
K MHTEpIIpPETallid WHOCTPAHHBIX XYJ0KECTBEHHBIX TEKCTOB. Korjga cTyJIeHT MpOM3BOAUT YCTHO-
peveBbIe BHICKA3bIBAHUS, OH HEOCO3HAHHO YCTAaHABJIMBACT Pa3JIMYHBIC aCCOIMAIINN, BHOCUT (DaHTa-
3UHHBIC U3MEHEHUS, JonoHeHus [ 1, c. 41-42].

[ToMUMO BBINOTHEHUS TAKOTO YNPAXKHEHUSI KaK MHTEpIIpeTaluusl TEKCTa, CTYJEHT BO BpeMs 4Te-
HUSA XyJI0KECTBEHHOMN JIUTEPATYPbl MOXKET:

1) mpeacraBnsaTe 00pa3, MOBEIEHNE TEPOEB B T€X WIIM MHBIX CUTyalusX. Bo3MoXHO gaxke cpas-
HEHHUE MX TOCTYIKOB C TEMHU, KOTOPHIE UMENIA Obl MECTO OBITH B COBPEMEHHOW CUTYAIIUU;

2) mepeckaszarh TEKCT MOCJIe MPoUTeHUsl. TakuM 00pa3oM, YeIOBEK YUUTHCS MOAOUPATh APYTYIO
JIEKCUKY, TIEPECTPanBaTh MPEAJIOKEHHUS TaK, YTOOBI MepeIaTh CMBICI TEKCTa;

3) 3amaTh BOMPOCHI MO X0y YTeHUA. TBOpUEeCcKas yepTa B JaHHOM CIy4yae MpOosBISETCS B JOCKO-
HaJIbHOM H3yYEHUH TEKCTa, ero 00padOTKe U BBIABICHUU TON MH(pOpMALIMU, KOTOpas SIBISIETCS He-
NoHATHOM. OAHAKO HE BCErJa BOMPOCH! 33aJAI0TCS JHILIb C 3TOM 1enbl0. Takol METOJl MOXKET IO-
CIIyKHUTh XOPOIIIUM KOHTPOJIEM 332 YCBOCHHOU MH(OpMaIHed n3 MPOYNTAHHOTO TEKCTA;

4) npumymMaTh aHHOTAIUMIO K KHUTE, TO €CTh BBIJICJIUTH TJIABHBIC YEPTHI MIPOU3BEIICHUS U CKOM-
ITIOHOBATh B KPAaTKOE COAECPIKAHUE;

5) mpoaHanuM3UPOBaTh MOBEACHUE T'€POs/TEPOUHU, NMPOBECTH ACCOLMALIMU, PACKPBITH HallesieH-
HOCTb U MOTHUB UX JEHCTBUM;

6) pacckazaTb O MOHPABUBIIEMCS MEPCOHAXKE, 3a[CMTUBIIEM MOMEHTE, BhICKa3aTh CBOIO aHTHUIIA-
THIO K TOMY WJIM HHOMY T'€pOI0 MPOU3BEICHHUS;

7) mpuayMaTh CBOIO KOHIIOBKY UCTOPUU;

8) MOArOTOBUTH COOOIIEHUE C MPE3CHTAIMEH 00 aBTOpPE MPOU3BEACHHS, TEPOSX, KHUTE B 1IETIOM
[4, c. 37].

Wtak, B HaleM ucciaeOBaHUU Mbl PACCMOTPEIH BIUSHUE NHOCTPAHHOM XYJ10KECTBEHHOM JIUTE-
paTypsl Ha 00y4YeHHE WHOCTPAHHOMY SI3bIKY JIMHTBHUCTOB-TIEPEBOJYMKOB. Tak Kak CTYIEHTY IS
Oynyuie nmpodeccuoHaIbHON ACATEIHPHOCTH MPUTOAATCS TaKue KOMIIETCHIIMU KaK: KOMMYHHKa-
THUBHAsI, SMOTHUBHAS ¥ TBOPUYECKAs, TO OH JIOJDKCH HAYUYUTHCS CTPOUTH KPACUBYIO MPABUIILHYIO PEUb,
o0JanaTh MUPOKUM CIIOBApPHBIM 3allacoM, YCBOUTH HABBIKM B OOJIACTH IMCUXOJOTHMH U HAYyYUTHCS
ONpEeNENATh SMOUMOHAIBHYIO COCTABIISIIOLYI0, aHATU3UPOBATh TEKCT, MPEJOCTABICHHBIN JIJIs IIepe-
BOJIa, WJIK PeYb, YMETh €T0 UHTEPIPETUPOBATh. Bce STH HABBIKM U KOMIETEHIIMA MOTYT OBITH TO-
JTy4YeHBI TIPH YTCHUH 3apyOeKHOU TUTEepaTyphl, BeAb OHA B ceOe COAEPKUT HHPOPMAIUIO O KYJb-
Typ€ CTpPaHbl, HAPOJIE, YMOITUAX, a TAK)KE HOBYIO JICKCUKY U MOYYHUTEIbHBIC CBEJICHUS. A TaKXKe Ju-
TepaTypa SIBJSETCS MOYBOM IJIsi Pa3MBIIIJICHUH M MOXXET OKa3bIBaTh BIMSHHE HA MHPOBO33PEHHUE
YUTATENS.
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The article discusses the role of the emotional component in teaching a foreign language, which
is determined in the context of the formation of the emotive competence of the teacher and his
understanding of the emotive component of the students' speech behavior.

Keywords: foreign language communicative competence, emotive competence, emotional-
conceptual approach to learning.

B HacTosimiee Bpemst B KauecTBe OCHOBHOM 1L1ed 00y4eHUs] HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM paccMaTpUBa-
eTcs (popMUpOBaHHE MHOSI3BIYHON KOMMYHHKATHBHOM KOMIETEHIIUH, MPeIyCMaTpUBAIONICH BHYT-
peHHEEe 3HaHHE CUTYAIlMOHHON YMECTHOCTHU SI3bIKa; CIIOCOOHOCTU OBITh YUYaCTHUKOM pE4eBOil nes-
TENBHOCTH. PaznuyuHble aBTOPHI BBIIEIAIOT €€ COCTABIISIOIINE TaKUe, Kak pedeBas (AMCKYpCUBHas),
SI3BIKOBAsI (JIMHTBUCTUYECKAS), COLIMOKYJIbTYpHAsI U y4eOHO-IT03HABATEIbHAs KOMIIETEHIIUH.

B HauMeHbIIEH CTENEHN OCTAeTCsl NCCIEA0BAaHHBIM TAKOM €€ KOMIIOHEHT KaK YMOTHBHAsI KOMIIE-
TEHIUS — COBOKYIHOCTb IICHUXOJIOTMYECKOTO M S3BIKOBOTO 3HAHMS, IMO3BOJAIOLIAS JUYHOCTH
B Pa3HBIX SA3BIKOBBIX CUTyalUsAX BbIPaKaTb CBOM HMOLMHU U ITOHUMATh DMOLUU IPYrOro 4eJoBeKa
B pa3HBIX SA3bIKOBBIX cuTyanusx [[laBmrouxo, 1999, c. 43].

[IpakTukyromue npenoaaBaTeId HHOCTPAHHOIO A3bIKA YaCTO paCCMATPUBAIOT SMOTUBHYIO KOMIIE-
TEHLIMIO KaK CBOETO Poja «OaacTy, MEIAOIUil OCBOCHHIO OCHOBHOH S3bIKOBOW MPOTPAMMBI: JIEK-
CHKa W IpaMMaTuKa MPEeBATUPYIOT HaJ HeBepOanbHOW M MapaBepOaIbHOM KOMMYHHKAIMEH. XOTs
MHOT'H€ COBPEMEHHBIE OTEUECTBEHHbIE U 3apyOekHple YMK BKIIIOUAIOT 3aJaHus M yIPaKHEHUS Ha
OCBOCHUE DMOTHBHBIX HABBIKOB, IIPU NPOXOKACHUM IIPOrPaMMBbl UX MPHUHATO Mpomyckars. Hampu-
Mmep, YMK «Menschen» npenycMaTpuBaeT n3ydeHne MEKIOMETUH U BOCKIHMILIAHHMM, OTHOCAIINXCS
K AMOTHBHOM cepe, 0JJHAKO UMEHHO Ha 3TOT pa3zei yueOHHUKa, KaKk MpPaBHIIO, «HE XBAaTaeT BpeMe-
Hu». Temarnueckue OJI0KH «IMOLMHU M YyBCTBaY, IOTOJHEHHBIE KPACOUYHBIMH WILTIOCTpaUsAMHu; (o-
TOKOJUIAKH; BUJICO-3ApPUCOBKHU YJIMYHBIX CLICH; CUTYaTUBHbIE BUICOPOIUKU — BCE OTO MOXKHO UCIIOJIb-
30BaTh B KAYECTBE OMOPHI B Tporiecce GOPMUPOBAHUS U PA3BUTHS IMOTUBHON KOMIICTEHIIHH.
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B. W. lllaxoBckuii cyuTaeT, 4To (HOPMUPOBAHNE SMOTUBHON KOMITETEHIIUHA y O00YUYaIOIIUXCS, TO
€CTh 3HAHUA O TOM, KaK YNPaBIATh CBOUMHU IMOIMSIMHU M AMOIUSIMHU JAPYTHUX JIFOACH, JOKHO OBITH
00s13aTeIbHBIM M HEOOXOIMMBIM, TaK KaK OHAa JAeT BO3MOXKHOCTh JTOOUTHCS TMOJIOKHUTEITHHOTO (-
¢dexta B o0menuu [[1laxoBckuii, 2008].

DOMOTHBHAsI KOMIIETCHIIUS SIBISETCSI KOMITICKCHOW CHCTEMOMW, KOTOpasi BKIIFOUAET TAKHE KOMIIO-
HEHTHI KaK: KOHIICTITYaIbHBIN, 3HAHUEBBIA, OOBEKTHBIN, ACSITEILHOCTHBIN, MOBeACHUCCKUN. J[aHHbIE
KOMIOHEHTHI TApaHTUPYIOT 00ydaromumcs (OpMUPOBAHHUE U PA3BUTUE HE TOJBKO CTELUANBHBIX Ha-
BBIKOB U YMEHUI1 SMOTHBHOW KOMMYHHUKAIIUH, HO U Ka4€CTB, BXOASAIIUX B CTPYKTYPY IMOIIMOHAIEHO-
ro MHTEJIEKTa (IMIATHS, SMOLIMOHATbHAS Pe(IEKCHs, SMOLIMOHATbHAS CAMOPETYJISIUS U IpYyTHE).

B ornnune oT SMOIMOHANBEHOW KOMIIETEHIIMU, SMOTHBHAS KOMIIETEHIUS MTPUOOpETaeTCs Yepes
YKU3HEHHBIN OMBIT U peajbHyI0 KOMMYHHKaIMIO. [Ipu3HakaMu Ha4anbHOTO (37IEMEHTApHOTO) YPOB-
HS DMOTHUBHOM KOMIETEHIIMH OOYYalOIIUXCsl SBISIOTCS HABBIKM U YMEHHUS ONpPEACNCHUS U YIMOT-
pebieHust SMOTUBHOM JIEKCHUKH.

OBnajeHre SMOTUBHOM KOMIIETEHIIMEN SIBIISICTCS BBICIICH CTYTNEHBIO PA3BUTHUSI HHOS3BIYHON KOM-
MYHHMKATUBHOM KOMIETEHIIUH, MO3TOMY (POPMHPOBAHUE AAHHOW KOMIETEHIIUH MPH 00yYeHUU HHO-
CTpaHHOMY SI3bIKY HEOOXOJMMO HauWHATh B IIKOJIEe. Ha MaHHBII MOMEHT pa3padaThIBatOTCS MOAX0IbI
K (OpMUPOBAHHIO SMOTHUBHOM KOMIIeTeHIIMU y obyuaromuxcs. Tak, C. B. UepHbIOB mpeiaraer
SMOLMOHATBHO-KOHIENTHBIM MOAX0J B OOYYEHUH WHOCTPAHHBIM S3bIKaM, KOTOPBIN OMUpaeTcs Ha
BJIMSIHUE U y4acTHE SMOLIMI B CTAHOBJICHUU JTMYHOCTH. J[aHHBIN MoAX01 omnpeaenseT U 000CHOBBIBA-
€T KOHIICTIIIHIO 00yUeHHs SA3bIKY SMOILIUN U crioco0y ux BoipaxkeHus [YepHsiios, 2014, c. 140].

DOMOIMOHATIBHBIA KOHIENT SBIAETCSA TJIABHBIM MCTOYHUKOM COJEP)KaHUA OOy4YEeHHs. DMOIHO-
HaJbHBIN KOHIIETIT — 3TO KOMIUIEKCHOE, dTHHYECKH W KYJbTYPHO BepOaTn30BaHHOE 0Opa3oBaHUE.
[Ipu momoIM SMOIMOHATBHBIX KOHIIETITOB B CO3HAHUU O0YYaIOIIUXCS OCYIIECTBISICTCS U3MEHEHUE
MHOSI3BIYHON HHpOpMAIK 1oJ cOPMUPOBAHHBIE KATETOPUU B POJHOM coluyMme. PesymbraTom
Takoi TpaHc(hOpMalUU SBISETCS Pa3BUTHE SMOIMOHATIHLHOTO MHTEJIEKTa, MO3BOJISIONIETO JTHYHO-
CTH COOTBETCTBYIOIIIE PEarupoBaTh Kak Ha POJIHYIO, TaK M Ha MHOS3BIYHYIO KapTUHY Mupa [Kpacas-
ckuit, 2008, c. 60].

Ham kakercsi, 4TO SMOLIMU «HAA-HAIIMOHATBHBI», MPUCYIIN JTIOOOW TUHTBOKYJIBTYpPE B PaBHOU
CTETeHH, HO MPAKTUKA MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHUKAIIMU JTOKa3biBaeT oopaTHoe. To, 4TO BBI3BIBACT
TOPSYMA OTKJIMK (AMIATHIO) Y OJHUX KYJIBTYpP, MOXKET MOPHUIATHCS U OCYKIAThCS B IPYTUX KYJb-
Typax. JTo KacaeTcsi U SMOTHUBHOMU cdepbl o0mieHns. B kauecTBe mpruMepa MOKHO MPUBECTH Peak-
LIUIO0 Pa3HBIX JHHTBOKYJIBTYP Ha TaKO€ 3HAKOBOE COOBITHE Kak poxkaeHHe pedeHka. KoHeuHo, 3To
COOBITHE PaJOCTHOE, HO B OONBIIMHCTBE a3WATCKUX KYJIBTYpP O HEM Y3HAIOT TOJBKO Onvkaiiiive
POJICTBEHHUKH, B TO BpEMS KaK B €BPOMEHCKUX KyJIbTypax TPaAWLUs MO3IPABICHUS C POKICHHEM
HaCJIeTHUKA paclpoCTpaHsIeTCs U Ha KOJIIET 1o paboTe, coceei u T. 1.

OMOIMOHANIFHO-KOHIIENITHBIN TMOJX0 00NagaeT riIyOOKOi KOMMYHUKATHBHOM, KOTHUTHBHON U
COLIMOKYJIbTYPHOM OCHOBOM. OH HE SBNISETCS N30JUPOBAHHBIM, a 00BEAUHSICT APYTHE MOAXObI C Iie-
JbI0 BCECTOPOHHETO (DOPMHUPOBAHHSI M COBEPUICHCTBOBAHMS IOJMKYJIBTYPHOU JHYHOCTH O0ydYaro-
mxcs Onarogaps TIy00KOMY MTPOHUKHOBEHHUIO B SMOIIMOHAEHYIO HHOSI3BIYHYIO KapTUHY MUDA.
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DeHOMEH JIMHTBOKYJIBTYPHI C TOUKH 3PEHHUSI COXPAHECHHS €€ JIUTEPATYPHBIX U S3BIKOBBIX HOPM,
poOJIeMBbl JTMHIBOIKOJIOTUU paccMaTpuBaloTcst kak oteuectBeHHbIMU (B.B. Kpacubix, M.B. Bce-
BosogoBa, F0.M. Jlorman, B.H. Tenus, A.Il. CkoBOpOIHUKOB), TaKk U 3apyOeKHBIMU HUCCIIEI0BATE-
asimu (A. BexoOurnkas, 3. Xayren, A. Ownn).

B HacTosimiee Bpemst B COIMANBHBIX CETAX U MPU OOILICHUU C YEJIOBEKOM B PEabHOM JKU3HU BO3-
HUKAIOT CUTYalllH, KOrJla cCOOECeHUK HaMEPEeHHO WM CIy4yailHO HapylIiaeT HOPMBI PYyCCKOTO JIH-
TEpaTYpPHOTO sI3bIKa, YTO CO3/AaeT npobiieMy B kommyHuKauu [Kpacusix, 2013]. CnoBa, koTopsie
paHee HCIOJIb30BANUCH JIIOJIbMUA B TOBCETHEBHOM KU3HU, MOABEPTaIOTCS COKPAIICHHIO, PYCCKHIA
SI3BIK 3aMIMCTBYET CJIOBA M3 JAPYTUX SA3BIKOB. JTU M WHBIE MPUUMHBI 3aCTABISIOT JIUHTBUCTOB 3a/1y-
MaThbCsl 00 OYUIIEHUN POJHOTO s3bIKA. JIaHHBIN acleKT co37aeT 0CO0YI0 HAYKY — JJMHTBOIKOJIOTHIO.

Hampasnenue «The ecology of language» Obuto BriepBbie BBeZeHO D. XayreHoMm B 1972 romy B
Cmudopae. Language ecology may be defined as the study of interactions between any given
language and its environment [Haugen, 1972]. JINHTBO3KOJIOTHSI M3y4YaeT B3aUMOJCHCTBHUE SI3bIKA C
BHEIIHUMH (DaKTOpamMu, BIMSIONIMMH Ha Hero. Ee menp — coxpaHeHHe caMOOBITHOCTH SI3BIKOBOU
KyJbTYpbl Hapoaa. BHUMaHue JTMHIBUCTOB 0OpAIIEHO CKOpee Ha BCE S3bIKU B COBOKYITHOCTH, YEM
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Ha KaKUe-TO KOHKPETHBIE SA3BIKH, YTO MO3BOJSET CAENATh BHIBOJ O TOM, OTKY/a MPHUIILIO 3aUMCTBO-
BaHUE, MOYEMY MPOU3OILIO U3MEHEHHE S3bIKOBBIX EMHHII.

CoBpeMeHHBIN PYCCKHI S3bIK M3MEHIT KOMMYHHUKATUBHYIO HOPMY: COOECETHUKH MOTYT JIOMYC-
TUTh HEHOPMHUPOBAHHOE YMOTPEOJIEHUE CJIOB, HCIOIb30BAaHHE KAPTOHU3MOB U CJIOB-NAPA3UTOB.
CoBpeMeHHBIN 4YelOBeK OOJBIIYI0 YacTh CBOECTO BPEMEHHM MPOBOAUT 3a MPOCMOTPOM TEIEBU30pA
WM coluanbHbIX ceTed. [Ipu ob1ieHnu ¢ Apy3bsaMu 10 UHTEPHET-TIepEnucKe MoJib30BaTelb He BCe-
I/la ONUPAeTCs Ha MyHKTYallMOHHbIE, opdorpaduueckue, rpaMMaTHYECKUE MPaBUiia PyCCKOTO S3bI-
Ka U JOMYyCKaeT HEKOTOpble (HaMEpEeHHbIE UM HEHaMepEeHHbIE) OMMOKH, KOTOphIE, K COKaJICHHUIO,
MOTYT BbI3BaTh KaK HEMMOHMMAaHHE, TaK M HETaTUBHYIO PEaKlHIo MapTHepa o KoMMyHuKanuu. Han
MOI0OHBIMU CUTyalusIMU J1I0OUT upoHusuposath H. bemtommna, aBrop mybnukauuu «TopkecTBo
aObIpBaJIray — KypHAJIUCT, MyOIUIKCT, HA0II01aTelb U3MEHEHUN B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE.
Ee anHoTanus k crathe 3By4dT Tak: «O COBpEMEHHOM PYCCKOM si3blke. Kak pycckuii i3Ik peBpa-
maeTcs B ero kakoe mogoduey [bemrommnaa, 2013].

B Tekcre craThu copep:karcs MpUMEpbl TUIIMYHBIX OMIMOOK, KOTOPBIE MOSBISAIOTCS HE TOJIBKO
B IMAJIOTaX B COIMAJBHBIX CETSAX, HO M Ha OQHUIIMATBHBIX MEPONPUATHIX. XOTS aBTOP U HE SIBIISET-
Csl JIMHTBHCTOM I10 00pa30BaHMIO, 3TO HE MEIIAeT el MyOIMKOBaTh B MHTEPHETE CBOU PACCYKICHHUS
0 JIerpajaluy pycckoro sizbika. OHa QUKCUpyeT yrnoTpedsieHue TaKuX CJI0B, KaK «KOOPIUHAJIbHBII)
BMECTO CJIOBAa «KAapIAUHAJIbHBIIN», «HE B JIOMEK» BMECTO «HEBAOMEK», «OBITh Ha YEKY» BMECTO
«OBITH HAYEKY» U JPYTUE CIOBECHBIE 00OPOTHI.

H. Bemommna coBeTyeT He UCHPABIATH OMIMOKH OMIIOHEHTA. DTO MOXET MPUBECTH K CIeNyIo-
MM UCXOAaM: COOECeTHUK WM MOOJaroJaput 4eJoBeKa, KOTOPBIH ero UCIpaBmil, MM HA4HET 00-
CY/IaTh €r0 JIUYHOCTb, BHEIIHOCTH, TOJI, WK OYJeT OTCTauBaTh CBOIO paBoTy. CBoMMH myOIHKa-
musmu H. benrommza crapaercss oOpaTUTh BHHMaHHE Ha NpoOjeMy JAerpaialdd COBPEMEHHOTO
pycckoro si3pika. CieryeT OTMETUTH OOJIBIIOE KOJTUYECTBO KOMMEHTAPHEB, MPUHAIIICKALIIX OIb-
30BaTeNsIM pa3HbIX BO3PACTOB U COLUAIBHBIX CTATYyCOB, KOTOPbIE MOAAEPKUBAIOT aBTOpPA CTaThbU U
IIOMOTal0T MOMOJIHATH TEKCTOBON KOPITYyC HOBBIMHU IIPUMEPaMH.

Jnist 6omnee KoM(pOPTHOTO MPOKUBAHUS B OOILECTBE, YETIOBEK JOJDKEH HAYUHUTHCS IEPETPOBEPSTH
Jake T€ 3HAHUS, B KOTOPBIX OH MOET OBbITh MOJHOCTBIO YBEPEH. DTO OOBICHAETCS M3MEHYUBO-
CTBIO sA3bIKa. IMEHHO CaMOKOHTPOJIb IIOMOKET €CIIM HE BEPHYTh JIUTEPATYPHYIO BEPCHUIO SI3bIKA, TO
XO0Ts1 OBl 3aTOPMO3UTH MPOLIECC HEMPABUIBLHOTO OECCO3HATEIHHOTO YMOTPEOICHHS] HE3HAKOMBIX
CJIOB U MX TIPABOIUCAHUSI.
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HarnonanbHplii MEHTAIUTET — 3TO TIYOMHHBIE CTPYKTYPBI KYJbTYpHBI, ONPEIENAIONe Ha Ipo-
TSOKCHUH JUTUTEIILHOTO BPEMEHHU ATHHUYECKOE CBoeoOpasue. ITO MOCTOSHHAs CHCTeMa LIEHHOCTEH,
chopMUpOBaHHAs OTPEIEIIEHHBIM 3THOCOM |5, ¢. 1].

CymmecTByeT cienytomue (GakTopbl, BIUSAIOMKE Ha (JOPMUPOBAHHE HAIIMOHAIBLHOTO MEHTAJIH-
TeTa:

1) [pupogHo-reorpaduyeckuii nim reorpapuuecKuii JeTEPMUHNAZM — MPUPOJHBIC YCIOBUS U
npujeraiomas K HUIM TepPUTOPHUS BIUSAIOT HA MEHTAIMTET HapoJa uepe3 BO3ACHCTBHE Ha oOpa3s
KHU3HH;

2) Penuruo3ssie (pakTopbl BIUSHUS — KaKIasl PEIUTHsl JTUKTYET CBOM MpaBMiIa U YCTOHU, KOTO-
PBIX YENIOBEK JI0JKEH NPUACP )KUBATHCS;

3) ConuanbHO-MCTOpUYECKHE (GaKTOPbl — BOMHBI, JKOHOMHUUYECKUE OTHOIIECHUS U T.J.;

4) SI3bIk Kak oTpaxkeHue Haiuu [1, ¢. 233].

WHbIMU CclTOBaMHM, HAllMOHAJIBHBIA MEHTAJIMTET MPEACTaBIsIeT cO00N OTpakeHHe 0COOCHHOCTEH
ObITa, 00BIUAEB, UCTOPUH M KYJIBTYpbI, INIaBHBIM 00pa3oM B CTPOEBBIX €r0 €IMHHIAX, K YUCITY
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KOTOPBIX OTHOCSITCS MOCJOBUIBI U MOroBopku. C MOMOIIBIO TOCHeHero (hakTopa, a UMEHHO, I0-
CJIOBHI] U MIOTOBOPOK, MBI MOXEM YBUJIE€Th CBOMCTBEHHBIM HapoAy CKJIaJ yMa, CIIOCO0 CyXICHHMS,
0COOEHHOCTh BO33PEHUS; B HUX MPOSBISIIOTCA OBIT M OOMXO[, IyX W XapakTep, HpaBbl U OObIYAH,
BEPOBAHMS U CyEBEpHUS.

3ayacTyto MpH NepeBojie MOCIOBUI] C MHOCTPAHHOTO S3bIKa HEAOMYCTUMBIM CUMTAETCS] UCIIOIb-
30BaHME JOCIOBHOIO nepeBoja. [lepeBoaunky HeoOX0AUMO HAWTH SKBUBAIEHT B S3bIKE, KOTOPBIN
Oyzer nepegaBaTh OCHOBHYIO MJIEI0 BbIpaxeHus. [103ToMy 1enbio JaHHOM CTaThH SIBJISETCS aHAU3
0COOEHHOCTEHN PYyCCKHUX M aHIVIMHCKUX MTOTOBOPOK, OTPAKAIOIIMX HALIMOHAJIBHBIA MEHTAIUTET KaX-
JI0T0 U3 HAPOJIOB.

B kauectBe mepBoro mpumepa paccCMOTPUM IOCIOBHUILY, KOTOpas MMEET CIEAYIOIIUN CMBICI:
«Hukro He MOXET OBITh MOJHOCTBIO HE3aBUCHUMbIM. KakoMy Hy>KHa IOMOIIb OKPYKAIOLIUX).
B anrnuiickom 3T0 BeIpakeHHE 3BYYHUT Kak «No man is an Island», a pycckuii sxBuBanenT — «OauH
B 1moJjie He BouH» [2, c. 171].

Hcropuuecku CI0XkKHUIOCh, YTO PYCCKYIO KYJbTYypYy OTJIMYAeT KOJUIEKTUBHOE HAYallo, TaK KakK BO
BpEMs1 IIOSIBJIEHUSI 3TOM MOCIIOBUIIBI JTFOJIM MOTJIM BBIKUTH TOJBKO B KoJulekTHBE. CylecTBYET U JIpy-
roi, 6oyee QpeBHMIA, BapHAHT MOCIOBUILI — «OauH B mose He Pataity. Panbine parasmu Ha3bpIBaIu
naxapei, a TakXke 3TO CJIOBO CO3BYYHO CO CIIOBOM «PaTHUK», TO €CTh BOUH. O0€ JIeKCeMbl OAXOAT
K MeTadope ¢ 1moJiem, TAe BaKHO UMETh TOBAPHIIEH, Kak B 0010, TaK U B TPyAHOU pabdote [6, c. 1].

Bripaxenne «No man is an Island» OpUI0 mpuIyMaHo aHTIHECKAM MeTaU3NIECKUM ITO3TOM
JI>xonom JlorHoM B mipornoBen «Devotions On Emergent Occasionsy», KOTopoe OH Hamucall, Kora
ObLT cephe3Ho OosieH 3umoi 1623 rona [9, c. 1]. Ilo cBoemy ornpeaeneHnio OCTpoBa SBISIOTCS 000-
COOJICHHBIMH, TPYIHOJIOCTYITHBIMH M CO3JAI0T 00pa3 HE3aBUCHMOCTH. B TakoM cirydae, cpaBHEHHE
OCTpOBa C MY>KYMHOM yKa3bIBaeT Ha TO, YTO HU OAHMH YEJIOBEK HE MOXKET clenarh Bce cam. Jlroan
SIBIISTIOTCS] COLMAIBHBIMU CYIIECTBAMU U HE MOTYT (DYHKIIMOHUPOBATH TaK jK€ HE3aBUCUMO, KaK 3TO
JIeJIal0T OCTPOBA.

HecmoTps Ha pasznuuusi B MPOUCXO0XKICHUH, TTOCIOBUIIBI SBIISIOTCS MOJHBIMUA CMBICIIOBBIMHU JK-
BHBAJICHTAMHU, JIEKCUYECKHI COCTAaB KOTOPBIX OTIIMYAETCS B CBSI3U C HAPOJAHBIMH OCOOCHHOCTSIMHU.

[IpencraBuM erie oJlMH NMPUMEpP aHAJIHM3a MEPEBOA MOCIOBULBI «Y CeMHU HAHEK JUTA 0e3 Tia3y»,
MOJIpa3yMEBAIOIINI TNIOXUE PE3yJbTaThl, KOTJa CIUIIKOM MHOTO JIFOACH MBITAIOTCS KOMaH/IOBATh.
Ha Pycu 6bu10 NIpUHATO, YTO TOMAITHUMH JIeIaMH 3aHUMAETCs KEHILUHA, OTCI0J]a U YIIOMUHAHUE O
«ceMU HSHBbKax». YTOo KacaeTcst BTOPOM 4acTH BBIPAXKEHUS, TO €€ MOKHO BOCHPUHSTH HO-Pa3HOMY:
1) c10BO HCTIONB3YETCA B 3HAUEHUH OpraHa 3peHusi, 6e3 KOTOporo octaics peOeHOK, HaXOAALIHACs
1oJ1 HaOJIIOACHNEM CeMEpBIX YEeJIOBEK; 2) cTapoe 3HAUYCHHE CIOB «0e3 Iiiazy» MMeeT IMepeHOCHOe
3HAUEHUE «IIPUCMOTP, Haa30p» [7, c. 1].

«Too many cooks spoil the broth» — cxoxkee mo cmbiciay mocioBuie «Y ceMu HSHEK TUTS 0e3
ra3y» Belpaxkenue [2, ¢. 123]. Ecau nepeBoauTh 10CiIOBHO: « CIIMILIKOM MHOTO ITOBApOB UCTIOPTST
OynboH». CHOBa Mbl BUAUM OJHY HIEI0, HO pa3HbIe CJIOBA, KOTOPBIE €€ BBHIPAXKAIOT U OTOOPaKaIOT
MOJIIPHOCTH MEHTAJIUTETOB.

OpnHako He Bcerja o0Imas uaes MOCIOBUIBI MOXKET ObITh BbIpaKE€HA COBEPLIEHHO pa3HBIMU IO
3HaueHuto cioBamu. Hanpumep, mocnosuna«The pen is mightier than the sword» mosxer 6bITh OY-
TH JIOCJIOBHO IE€peBeIeHa Ha pycCcKuid: «UTo HalmMCcaHo MepoM — He BBIPYOUTh TOIIOPOM.

Pycckast Bepcust mosiBunack B 10—11 Bekax, a aHrnumiickas Bepcusi ObUla BIEpBbIE MPUAyMaHa
B 1839 rony anrauiickum nucareneM DasapaoM bynssep-JIutTonoMm B ero nbece «Richelieu; Or the
Conspiracy» [9, c. 1]. IlosiBaeHne Takoil NOCIOBUIBI OOBACHSAETCS, BPEMEHAMU PEBOJIIOLMH, KOT' /A
OJTHUM U3 CIIOCOOOB BO3JICHCTBHS HA MPOCTHIX JtoAel Oblu rasetsl U nedarisle CMU. B nocnen-
CTBHE, CTAJI0O OUYEBUHO, YTO MUCHMO 00JIaJaeT OTPOMHOMN BJIACTHIO U MOXKET KOHTPOJIUPOBATh JaKe
HapO/IHble MHEHHS.

Pycckas mocnoBulia nMeeT J1Be Bepcuu MOsABICHUs. B mepBoil — Tak MpOSIBIAIOCH OTHOLIEHHE
K apCcKUM yKaszaM. IIpocTele Jrou TOMKHBI TOYTUTEIBHO OTHOCUTHCS KOMUIMAIBHBIM TOKYMEH-
TaM Ha Pycu, moanucaHHBIMHM TJ1aBOM IroCyJapcTBa, KOTOPOMY HYXHO O€CIPEKOCIOBHO MOAYH-
HATHCS. W mayke yHUUTOXUB yKa3, OH JOJKEH OBITh UCTIONMHEH [§, c. 1].
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Bropast Bepcus MeeT OTHOILIEHHE K KHUTaM U MEpBBIM TeTpaasM. B cTapuny BMecTo Oymaru
WCIIONIb30BaIN JIOIIEYKH, OepecTy U mepraMmeHT. [locieqHuii OTHOCKIICS K 3IIUTHBIM MaTepuaiam
Ui mucbMa. [lepraMeHT nenanu U3 KOXKH JIOMAIllHero ckorta, oOpabareiBanu U BhicymmBan. 1o
HEMY OYeHb YA0OHO OBLJIO MUCATh YEPHUIIAMU, KOTOPBIE TYT K€ BIIUTHIBAIUCH B OyMmary [8, c. 1].

Bonee Toro, TeTpaau u3 neprameHTa ObUTM MHOTOPA30BbIMU. ECli 3aKOHYMIIOCH MECTO, TO MOXK-
HO CTHPAaTh HOXXOM BEpXHHI CIOM U HauMHAThH cHavana. OqHaKo ouepTaHus OyKB U3 MPEAbIAYIINX
CJIOEB BCE PABHO OCTABAIUCH, OYMCTUTH MOTHOCTHIO KOXKY OBLITO HEBO3MOXKHO.

EnuHcTBEHHOE pa3inune COCTOUT B BBIOOpE OpYIusi, KOTOPOE JOBOJBHO SPKO MOKA3BIBAET pa3-
JIMYME B MEHTAJIUTETAX: PyCCKUN TONOP U AaHTJIMMUCKUM MeY.

OnHako AEMCTBUTENBHO BUIUMBIM PAa3IM4YMEM HAIIMX MUPOBOCHPHUATUU SIBISIOTCS MOCIOBULBI,
HE UMEIOIIHNE KaKuX-T1M00 SKBUBAJICHTOB MpH niepeBoze [4, c. 1].

Amnrnmiickas mocnosuna «If you can’t be good, be careful» He umeer ananmora B pycckom si3bIKe.
Ee M0XHO 00BSICHUTH Tak: €CiH Thl COOMpAEUIbCs CAeNIaTh YTO-TO II0OXO0€, TO TOJKEH ObITh BHUMA-
TeNbHBIM. ThI TOJKEH YOeAUThCS, YTO HUKOMY HE HaBPEIUIIIb.

BriepBbie 3T0 BeIpaykeHHe ObLIO UCTIONIB30BaHO B 1903 1., HO CMBICT BBIPKEHUSI CTapIie U OepeT
CBOE HAYaJI0 U3 JJATUHCKOW MOCJIOBHIIBI «Si non caste, tamen caute» (ecim HE LETOMYIPEHHO, TO,
10 KpaitHel Mepe OCTOPOXKHO) [4, ¢. 1].

Jpyrum npuMepoM HemepeBOAMMON MOroBopkH sBisiercs «Ilocne noxxauuka B 4eTBepr», KOTo-
past BOCXOAMT K APEBHUM CIaBSIHCKUM TpaauuusaMm [4, c. 1]. B nepuon si3prueckoit Pycu, Obuto npu-
HATO MOKJIOHAThCS Oory rpoMoBepkity — [lepyHy, kak pa3 B uetBepr. [1o moBepbsM Mociie MOJIUTBBI
1 ’KEPTBONPUHOIIEHHUS, JOHKEH OBLII MOUTH A0XK/1b, HO IO/ HE poxoami. OTcroAa U Mpou3oLuia
3Ta MOroBopkKa. B naHHOM ciyuae mpociexuBaercs Oobliasi pa3HULA, Kacarollasicsl PeIMIHO3HbBIX
YCTaHOBOK.

TakuMm 00pa3oM, MpoaHATU3UPOBAB STUMOJIOTHIO TOCIOBHII, a TAKKE PAacCMOTPEB 00JIaCTh MX
ynoTpeOaeHusl, MbI MOXEM CJieJaTh BBIBOJ O MPUHAJIEHKHOCTH YEJIOBEKa K KaKOW-IMOO Haluo-
HaJbHOW MEHTAJIbHOCTU. [ TaBHBIMM acrlekTaMH B HAallMOHAJILHOM MEHTAJIUTETE OCTalTCS (aKTo-
PBI, KOTOpBIE BO3ACHCTBYIOT Ha ero ¢popmupoBanue. OCOOEHHO BaKHBIM U3 KOTOPHIX, [0 HAIIEMY
MHEHHUIO, IOJIKEH CUMUTAThCs s3BIK [3, ¢. 60].

Hcxons u3 BhIIECKA3aHHOTO, MPUXOJUM K BBIBOJY, YTO SI3bIK M HAlIMOHAJIBHBI MEHTAIUTET
CBSI3BIBAIOT JIPYT C APYTOM U3-3a TOTO, YTO COJEPKAHHE OKPY’KAIOIIETO MUPA HAXOAUT BbIPAKEHUE
yepe3 KOJIMYECTBEHHOE 3HAUYCHHE CJIOB B SI3bIKE, @ MBIIIJICHUE Hapoja BBIPAXKAETCS Yepe3 rpamma-
TUYECKYIO CTPYKTYpPYy. DMOLMOHAIBLHOCTh PeYH, MpeodiIaiaHnue CYIIeCTBUTEIBHBIX WU TIarojios,
YacTO€ HMCIIOJIb30BAaHUE YCHJIUTEIECH SMOIMOHAIBHOW OKpAacKW, Ha KOTOpbIE TMOBIHUSJIA HCTOPUSL.
Pa3HbIM A3bIKaM IIPUCYI Pa3HBIM COCTaB KaTErOPUM, KOTOPBIM MPOXOAUT UCTOPUYECKUN IIUTEIb-
HBIH 0TOOp. CHcTeMa sI3bIKa, CKIIAIBIBAIONIASICS BEKAMH U THICSUEICTUSIMH, HE MOXET HE OTpaXkaTh
B ce0e HAllMOHAJIBLHOTO MEHTAJIUTETA.

AHanu3 TpeCTaBICHHBIX BHIIIE BHIBOJOB MOKAa3bIBAaeT BAXKHOCTH OoJiee TIyOOKOTO M3ydeHUs
JAHHOM TEMAaTHUKH, BBUAY IIMPOKOIO HMCIOJIb30BAaHUS B MEXKIYHApPOJHON KOMMYHMKAIUU TAKUX
JIEKCUYECKUX €IMHULl KaK MOCIIOBULIBI U TIOTOBOPKH.
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This article is devoted to the comparison of modern German and English ways of futuristic
meaning expression. The peculiarities of futurum as well as difficulties which translators have to
face while working with futurum categories are discussed in the article.
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Kareropusi BpeMeHH sIBIISIETCSI OJJHOM W3 HanOOJee aKTyalbHBIX M MHOTOACIEKTHBIX MPOOIIEM,
KOTOpasi pacCMaTpUBAETCs B KOHTEKCTE MHOYKECTBA €CTECTBEHHBIX M I'YMAHUTAPHBIX AMCLMUILIMH,
HamnpuMep, TAKUX KaK JIMHTBUCTHKA, PHIOCO(Us, aCTPOHOMUS, HCTOPHUSL. B cOBpeMeHHOM MHpe Ka-
Teropusi OyAyIIero BpeMEH! B aHTIIMHCKOM M HEMEIIKOM S3bIKaX UMeeT OOJbIIOe 3HAUCHHE U SIBIIS-
€TCs HEOTHEMJIEMOM YacThIO KH3HH MHOTHX Jitofei. OOBsCHIETCS 3TO TEM, YTO B HACTOSIINUN TIe-
pHOJ BpeMeHH Ha0JItoJaeTcss pocT 0OMeHa nHpopManyeit HOCUTENSIMH Pa3HbIX KyJIbTYp, TAKUM 00-
pa3oM aHTTUICKUI 1 HEMEIKUI S3bIKH BXOJAT B YHOTpEOJIEHHE B KAaUeCTBE MEKIYHAPOIHOTO CIIO-
co0a KOMMYHHKAIMU B Pa3HbIX cepax »u3HHU. [IpH MEXKYIbTypHOW KOMMYHHMKALIUU HYKHO Y4H-
THIBaTh OCOOCHHOCTH BepOAIbHOIO U HEBEPOAJIHHOTO B3aMMOJACUCTBUS, a peueBasi KOMMYHUKAIHS,
uMesi CBOM OCOOCHHOCTH, BKJIIOUAET B ¢€0st cIocoObI BIpAKEHUs OyAyIIero BpEMEHH B SI3bIKE.

Lenbio maHHOW CTAaThH SBJISETCS aHAIM3 CHEUU(UKHA YHOTpPEeOJCHUS U BBIPAKEHHUS KAaTETOPUH
OyAyIIero BpeMeHH B aHTJIMICKOM M HEMEIIKOM SI3bIKaX B TEKCTAX TEKYIIEro Mepruosa.

B xoHTekcTe Hamei paboThl MPEX/IE BCETO ONPENeINMCs ¢ TAKUMU MOHATUSAMH, KaK QyTypasib-
HOCTh U popMmbl pyTypyma. CormacHo .. XabuOyminHOM, mox GyTypaTbHOCTHIO MOHUMACTCS
(YHKIIMOHATIbHO-CEMAaHTHUECKasl KaTeropysi, KOTopas sBJIsIET COOO0M psifl CPEICTB BBIPAXKEHUS pa3-
HOT'O YPOBH$, 00BEIMHEHHBIX CEMAaHTHYECKONW OOIIHOCTRIO Oyymiero [2, ¢. 844—857]. Obpatumces
k [lleBnoBoit H.B., onpexnensitomeit dopMbl QPyTypymMa Kak JEKCUYECKUE €AUHHUIIBI, TEMOHCTPH-
pyromue 3HayeHne OyayIiero B mpeagoxeHusx [3, c. 69-72].

B cBoto ouepens B.ApTc B cBoMX paboTax onpenessiyl BpeMs Kak MOHATHE, CBSI3aHHOE C rpaMMa-
TUKOW U €e CUCTEMOM U MCII0JIb3yeMoe /17151 0003HAYEHUSI MECTOIIOJIOKEHUS CUTYalluU UITH COOBITHS

73



AKTyaHLHLIC HpOGJ’IEMBI JIMHTBUCTHUKH, IIEPEBOAOBEACHNA, SI3BIKOBOM KOMMYHHUKAIIUN U JINHTBOOAUJAKTUKN

Ha JIMHUU BpPEMEHHU. B TakoM cllydaeT naHHas CUTyalusl WU COObITHE OyIyT MpencTaBJIeHbI C TMO-
MOIIIBIO OMPENIETICHHON CTPYKTYPhI, UCXOSIIEH U3 KOHTEKCTA.

B. Aaptc Takke BbiienseT GakTophl, KOTOPbIC BIUSIOT Ha OMpPEETICHHUE MOJI0KEHUS CUTYalluu
Ha OTpe3Ke BpEeMEHH U 0oJiee TOUHO (GOPMUPYIOT MPEACTABICHUE O COOBITUH, OHH BKIIOYAIOT B Ce-
0s1: cocTostHMe, (PaKTOp BOZHUKHOBEHUS, IPOIECCYaTbHOCTh, M 3aKOHUEHHOCTb COOBITHS.

OOBIYHO O KATETOPUU BPEMEHU Yallle BCETO TOBOPAT, KakK O (MJICKTUBHOM CTPYKTYPE, C MOMOIIBIO
KOTOPOM SI3BIKOBBIE CHUCTEMBI JIOKAIM3YIOT CUTyallMM WU COOBITHA BO BpeMeHHU. [lo MHeHuio
B. Aaprca, B aHTTIUICKOM f3bIKE HET OYJIyIIEro BPEMEHHU, TaK KaK B CUCTEME sI3bIKa HET OyIyIIuX
(brexculi, KOTOpble MPUCYTCTBYIOT BO MHOTUX JPYTUX f3bIKaX, Oojiee TOrO OH YTBEP)KIAET, YTO
B AHIVIMICKOM HE CYHIECTBYET APYTUX I'paMMaTH4ecKuX (GopM miu KoMOuHanuil ¢Gopm, KOTOpbIe
MO>XHO Ha3BaTh UCKJIIOYHUTEIHHO KAaTETOpUSMHU BbIpaxkeHHs! Oyaymiero BpeMeHu. OHAKO 3TO He
03HAYaEeT, YTO MBI HE MOXKEM T'OBOPUTH O OYIyIlIEM B aHIJIMHCKOM S3bIKE, TaK KaK SI3bIKOBAsi CUCTE-
Ma aHIJIMICKOro MpeajaraeT Apyrue pa3indyHble albTEpPHATUBHBIE CIIOCOOBI BBIpAXKEHUS (PyTy-
panbHOCTH [4, c. 244].

B 10 xe Bpems He TOIbKO AapTc, HO U Psii IPYTHX YUYEHBIX-TPaMMaTUCTOB aHAJIOTHMYHO MPUIILIN
K BBIBOJy, YTO B AHTVIMMCKOM si3bIke HET Oyaymiero Bpemenu. Tak, Hampumep, P. Xamgmmcron
u I'. K. [Tynnym He mpusHatoT Oyayiiee BpeMsl Kak rpaMMaTHYEeCKyl0 KaTerOpuIo, OTKa3bIBasCh OT
will u shall kak BcrmoMorarenpHBIX CIIOCOO0B 0003HAUYCHHUS Oy IyIIero BpeMeHH. TeM He MCHee, OHH
YTBEPXKIAIOT, YTO CYIIECTBYET MHOXKECTBO CITOCOOOB 0003HAYCHHS M BBIPAKECHHUsI OyIyIIero Bpe-
MEHH B aHTJIMHCKOM sI3bIKe. JlaHHBIE YUCHbIE aKIEHTHPYIOT BHUMaHUE Ha Nepu(epuiHBIX KOHCT-
PYKIHAX, KOTOPBIE JOMYCKAIOT HHTEPIIPETAIMIO Oy IyIIero BpeMEHH U OTCIOJIa CIIEIyEeT, YTO SBIIS-
I0TCS BBIpaKeHHEM (QyTypanbHoCTH [6, ¢. 210].

B HEKOTOPBIX U3 NaHHBIX KOHCTPYKIMH HHTEPIIpETaIys OyayIiero BpeMeH! He MOXKET OBITh OT-
JiesieHa OT MOJIATBHOTO 3HAYCHHUS.

B nensix Hamero nampHEHIIEro MCCIEAOBAHUS BOMPOCA CIIOCOOOB BHIPAKEHUS 3HAYCHUS OyITy-
IIETO BPEMEHH B aHTJIMHCKOM SI3bIKE HEOOXOAMMO BBIJICIIUTH OCHOBHBIC 3HAUMMBIE BBIpaXKEeHUS (y-
TypaIbHOCTH.

['maBHBIE cOCOOBI BBIpaXKEHUS (PYTypaabHOCTH OIMKCHIBAII B CBOMX TPYAaX AHTIMUCKUHA JTUH-
reucT P. KBupk, ydeHslii onpenenusi Hauboiee 4acTo yrnoTpediasieMble CpefcTBa BhIpaKeHHs Oy-
nyiiero Bpemenu [9, c. 213].

Takum 00pazom, cOCTaBUM TaOJUILy, B KOTOPOW MEPEYNCIUM OCHOBHBIE CIIOCOOBI BBHIPAXKECHHUS
OyAyIIero BpeMeHH B aHTJIMICKOM SI3bIKE COTJIACHO PA3HBIM YUEHBIM.

P. Xagnncton u I'. K. Ilynnym P. KBupk
1. [ToBenurensHOE HakmoHeHue (Imperative). 1. Bynymee neonpenenennoe (Futurelndefinite).
2. O0s13aTebHOE cocnaraTeIbHOS HAKIIOHCHHE 2. byaymee mmurensroe (FutureContinuous).
(Mandativesubjunctive). 3. byaymee coepriennoe (FuturePerfect).
3. Hacrosimee Oynymiee Bpems (Presentfuturate). 4. Hacrosiee MpoI0KEHHOE BPEMS
4. [lpumatovHoe mpeuIoskeHne ¢ HactoanmmM BpemeHeM | (PresentContinuous).
(Subordinatepresent). 5. Will wim shall + uadunurtus (infinitive).

5. Uadunutue 6e3 yactuipl ‘to” (Bare-inifitival).
6. Ionaenit napuantus (Full-infinitival).
7. I'epynnuit u npuuactue (Gerund-participial).

Be going to + undunutus (infinitive).
Beto + napunauTHuB (infinitive).
Hacrosiee mpocroe (Presentsimple).
. Be about to + nuapuauTHB (infinitive).
Be on the point of + repynauii (gerund)

00N

[Ipexxne yem paccMaTpuBaTh M aHAJIM3UPOBATh KOHCTPYKIUH, BbIpaxkaroliue (GyTypaabHOCTb,
CTOUT OOpaTUTHCA K aCHEKTaM 3HAYEHUS, KOTOPbIE YUUTHIBAIOTCS MPU OMNPEAETICHUN MECTOIOJIO-
KEHUs U cMbIciia coObITHs BO BpeMeHH. CornacHo JIOKKy, HE00X0AMMO pa3anyaTh TPU MOAOOHBIX
acreKTa: YMIUPHUECKUI, MEXKIIMUHOCTHBINA M TEKCTOBBIH.

[Tpexne Bcero HEOOXOAUMO OMPENECTUTHCS C MOHATHEM (DYHKIMM, OTHOCSIIUMCS K (QyTypasb-
HBIM KOHCTPYKIMSM, TaK Kak 3To TpeOyeT ux JanbHedmunil aHanu3. Tak B IMHIBUCTUKE U B TEOPUU
MIPETOIaBaHus A3bIKa CYIIECTBYIOT pa3iMuHble TPAKTOBKH “¢yHKIMKU’. B cooTBeTcTBUM ¢ paboTa-
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Mmu JIokka, B TeOpUHU TPENoAaBaHUsl S3bIKa (PYHKIIMHU MPUMEHSIIOTCS IS peaiu3alii peYeBbIX aK-
TOB, HAPUMEP, TAKUX KaK BOMPOC O MyTH K MECTY Ha3HAYEHUS, ONMCAHUE JIIOICH U MECT, Pa3roBO-
pbl 0 ipouwioM u T.4. [7, c. 10].

B cBoux tpymax C. TopHOepu ykas3biBaeT, yTO (YHKIUEH S3BIKOBOTO 3JIEMEHTA SIBISETCS €ro
KOMMYHHKATHUBHAS 1eNb. SI3bIK MOXKET OBITH OMUCAH Ha PA3IUYHBIX YPOBHSIX, OT (GOPM U UX 3HaYe-
HUH 10 UX KOMMYHUKAaTUBHOTO HCIIOIb30BaHMs. TopHOEpH OTMeUaeT, 4To PYHKIIMH MOTYT IIHPOKO
KJIacCU(UIIUPOBATHCSA HA Pa3HBIX CTymeHsAxX aeranu3anuu. OH nuddepeHIrpyeT Bech KOMILIEKC
GbyHKIMH Ha MakpodyHKIUH (3KCIPECCUBHBIE, PETYJISTUBHBIEC, MEKIMUYHOCTHBIE U PEIPE3EHTATHB-
Hble) U MukpodyHkiuu. Ha ciemyromem stane MakpoyHKIHH MOTYT OBITh HEpPapXU3UPOBAHBI
B MUKpPOQYHKIIMH, KOTOPbIE BBIPAXKAaIOTCSI B BUJAE PEUEBBIX akTOB. B TO Bpems Kak pedeBble aKThl
MOTYT BBIMIOJIHATH pa3HOOOpa3Hble (PyHKIMU, HApUMEp, MpeIynpexaeHre, corjiacue, cooOueHue
u T.7. O0mue QyHKIUN MPEAarOTCs MOCPEACTBOM pa3HBIX (POpM, KOTOpbIE UMEHYIOTCS (YHKIIHO-
HaJbHBIMU JKCTIOHEHTaMH. Tak ke B 0OpaTHOM mopsake, ogHa ¢opma crocoOHa mepenaBarh He-
ckoibko ¢ynkmwmii [10, c. 222].

Takum 00pa3om, U3 BCEro BHIIICTIEPEUHUCICHHOIO MOXKHO CAENaTh BBIBOJ, YTO Kaxaas Gpopmy-
JUPOBKA €AMHOBPEMEHHO PEATU3yeT TPHU acleKTa — SMIUPUYECKUN, MEKIMYHOCTHBIA U TEKCTO-
BbIil, BMECTE C T€M KaXKJIblil U3 HUX JOJKHBI OBITH MPUHATHI K CBEJICHUIO, JIUIsl TOTO YTOOBI MOHSTD,
KaK ompezeneHHas GopMyIrpoBKa (ppa3sl GyHKIIHOHUPYET B KOHTEKCTE.

Jlasiee B Ka4ecTBE CJIEIYET pACCMOTPETh KATETOPHH BPEMEH B HEMEIIKOM SI3BIKE, YTOOBI B TIOCIIC-
IYIOIIEM TPOBECTH aHalu3 W cpaBHUTH. OOparmMcs k paboram Anne Buscha, Szilvia Szita,
Susanne Raven, B KOTOPBIX MBI MOYKEM MOJIPOOHO PACCMOTPETH C TIOMOIIBIO KAaKHX CPEICTB MOKHO
nepenats PyTypaabHOCTh B COBPEMEHHOM HEMEIKOM si3bike. Ha OCHOBE TpyIOB JaHHBIX SI3BIKOBE-
JIOB COCTaBUM CITHCOK CPEJIICTB, KOTOPBIC YHMOTPEOISIOTCS UIsl BBIPAKCHHS 3HAYCHHS OyTyIIeTO
BPEMEHH B HEMEIIKOM SI3BIKE:

1. Prisens (Hacrosiee Bpemsi);

2. Futur I — O6ynymiee nepBoe;

3. Futur I — 6ynymee BTopoe (mpendyayiiee);

4. Monanpubie KoHCTpYKIUH (kdnnen, wollen, sollen, miissen);

MOHO 3aKJIIOUYNTh, YTO AHTVIMMCKUI U HEMELKUH S3BbIKU SIBJISIIOTCS IOBOJBHO Pa3HOCTOPOHHU-
MU TI0O OTHOIIEHUIO YyMOTpeOieHHus (QyTypadbHOCTH U €€ 3HAYCHHUS, CTPYKTypa OOOUX S3BIKOB
BKJIFOYAET B C€0s HE TOJIBKO KAaTerOpuu OYIyIIEro BPeMEeHH, HO M OOIIUPHBIA KOMIUIEKC TpaMMaTH-
YECKUX KOHCTPYKIIHA, C TIOMOIIBIO KOTOPBIX BBICKA3bIBAHUSM MPUAACTCS OTTEHOK OYIyIIEro Bpe-
MEHHU.

Kak oTmeuanock BbIIIE CYHIECTBYIOT Clydad, KOTJla BpeMeHHbIe (POpMBI, HE OTHOCSIINECS Ha-
MPSIMYIO K KaTErOpuu OYIyIIero BpeMEeHH, MOTYT OBITh MCIIOJL30BAHBI JIJIsl €70 0003HAYCHUS.

[Ipocroe Hactosmee Bpems (Present Simple Tense) MoxeT ynmoTpeOasSThCs IUIsl BEIpaKeHUs 0y-
JYILEro BpEMEHH, HAPUMED, B OJYMHEHHBIX MPEATIOKEHUIX, KOTJa OCHOBHOE YCIOBHUE MbI Ha3bl-
BaeM ¢yrtyparom (futurate). B mogoOHBIX ciydasx BpeMs MOKET MPEACTABIATHCS BPEMEHHBIM HH-
TEPBAJIOM, KOTOPBIN MPOCTUPAETCS U3 HACTOsAIIEero B Oyayinee. Takke U B HEMEIKOM si3bIke (hopma
Prdsens Mo’keT ONMuCHIBaTh CIyuyau, CBsI3aHHBIE C OyIyIIUM 3HAYEHHEM, KOTJa peyb HJET O COObI-
TUSX B HeaJeKoM OyAyIleM WU ke Ha000pOT, CTOUT YYUTHIBATh, YTO B MOJOOHBIX CITy4YasX UMEET
MECTO YCHJIUTEIbHAsA MOJAIbHOCTh UM MIPEANOIoKUTENbHAA |5, ¢. 7-30].

Konctpyxkuuu ¢ ¢pytyparom (futurate) moaseprarorcs CTpOruM MparMaTHUECKUM OTPaHUYCHUSM,
WHaYe TOBOPs, BHICKA3bIBaHUE JOJKHO MOApPa3yMeBaTh HEUTO, YTO MOKHO MPEANONOXKHUTE, yiKE U3-
BECTHO B HAcTosIIeM. BoigenuM oCHOBHbIE HaubOJee pacIpOCTpaHEHHBIE BapUAHTHI UCIIONIB30Ba-
Hus GyTypara B aHTIHIICKOM S3bIKE: UKIMYECKUE COOBITUSI B MPUPOJIE, 3aINTAHUPOBAHHBIE COOBI-
THUS ¥ YCIIOBHBIE MPEAIOKEHUS.

[{uknuueckue SBICHUS B MPUPOJE, BOZHUKHOBEHHE KOTOPBIX MOXHO BBIYUCIUTH C HAyYHOU
TOUYKH 3pEHUS, BHIPAKAIOTCS HACTOAIIUM BpeMEHEeM. B Takux ciydasix oObIYHO HayuyHbIE CBUJE-
TEJNbCTBA TOTO, YTO B OyAyIIEeM CUTYyallus BOSHUKHET, JOCTATOYHO SIBHBIE, M 3TO MO3BOJISET OTHECTH
ee K TOMY, 4TO YK€ M3BECTHO B HACTOAIIEe BpeMs. 3alylaHUPOBAaHHBIE COOBITHS BBIPAXKAIOT OyIy-
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M€ CUTyallH, KOTOpbIe y>Ke ObUIM 3alUIaHupOBaHbl 3apaHee, U OyAyT BBIIOJHEHbI COTJIACHO OI-
peleNeHHOMY paclucaHuio. B yCIOBHBIX MPEUIOKEHUSIX MOXKET coliepKaTbes QyTypar 1l yKas3a-
HUS Ha TO, YTO MOCJEICTBUS BBHIIIOJIHEHUS YCIOBUS HEU30EKHBI.

Oco6oe BHUMaHME yAEIUM OTAEIbHBIM CIy4yasiM IpaMMaTHUYECKUX KOHCTPYKIUH, BBIpaXKaroIuX
¢byTypanbHOCTh ACHCTBUI. 3/1€Ch CTOUT OTMETUTh COCTABJICHHBIH B MPOLIECCE HAILEro MCCiel0Ba-
HUS CIIUCOK KOHCTPYKIMH, OTHOCAIIMNCS K aHTJIMHCKOMY SI3BIKY:

1. Begoingto + HeomnpeneneHHas ¢opma riarona (infinitive).

. Beto + Heonpenenennas ¢popma rimarona (infinitive).

. Beaboutto + meonpenenennas ¢popma riarona (infinitive).

. Be on the point of.../ be on the verge of.../ be on the brink of... + ingdopma.

. Bedueto + neonpenenennasopmarnarona (infinitive).

. Be sure to.../ be certain to.../ be bound to... + Heonpeaenennas ¢popma riarona (infinitive).
. Besetto + neonpenenennas ¢popma raarona (infinitive).

KacaTtenbHO HEMEUKOro s3bIKa B JAHHOM ITyHKTE MOYKHO BBIJIEIHTh CIEIYIOLIUE CIIOCOOBI BbI-
paxeHus Oymymiero BpeMeHu: MoAalibHble KoHCTpYKIH (kdnnen, wollen, sollen, miissen).

Jlanee cienyeT TIIATEIbHO U3YUYUTh KaXKbli U3 MPUBEACHHBIX BBIIIE B CIIUCKE CIIOCOOOB BbIpa-
KEHUs 3HaUeHUs OyyILero BpEMEHM B aHIVIMICKOM U HEMELIKOM SI3bIKE, IEMOHCTPUPYS CIIydau UX
yIOTpeOIeHHsI HA KOHKPETHBIX IPUMEpax.

OnHOM U3 caMBIX YacTBIX B YIIOTPEOJICHUH SIBJISICTCS TIepBasi KOHCTPYKIUS begoingto + Heompe-
nenenHas ¢opma riarona (infinitive), paccCMOTpHM HECKOJBKO MPUMEPOB, YTOOBI MCCIICOBATH
(YHKIIMOHATIBHYIO COCTABIIIONIYIO TaHHOW TpaMMaTH4YecKOd KOHCTpykmuu. Mrak, begoingto +
infinitive HCIIONB3yeTCS B CICIYIONIMX CITy9asiX:

1. st 0603HaUEHUS TJIAaHOB, HAMEPEHUH WM CTPEMJICHUH, KOTOPhIE UMEIOT OTHOIICHUE K Oy-
TyLIeMy.

Hanpumep: He is going to become a famous singer one day. [logsepraem ananu3y TaHHYIO ITpo-
MTO3UITUIO, MBI MOKEM YBHUJICTh 37IeCh 0JIHY OCHOBY “He is going to become”, B KOTOpo# mojiexa-
mee — Ju4HOe MectouMmeHune “He”, a cka3yemoe — rpaMmaTHyecKash KOHCTPYKIHUS “is going to
become”. OOpaTiM BHUMaHHE HAa KOHTEKCT M OCTAJBHBIC YaCTH MPEUIOKCHHS, TAKHE KaK JOMOJI-
HeHHe — “‘singer”, onpezeneHue — “famous”, a Takke 00CTOATENBLCTBO BpeMEHHU — “oneday”’, MOKHO
c/ienaTh BBIBOJ], YTO yKa3aHHAas BBIIIE KOHCTPYKIHMS 3/1€Ch YMECTHA TaK Kak IMPeJI0KEHUE MMEET
3HAa4YeHUE CTPEMJICHHs, HAIPaBJICHHOr0 Ha OyayIiee. YKa)keM ISl TaHHOM MPOIO3UIMH aHAJIOT B
HEMEIIKOM si3bIKe, 00pa3oBaHHbIi ¢ momomkio Futur I: “Er wird eines Tages ein beriihmter Sanger
werden.”. Ha Oyymiee BpeMst B JaHHOM cllyyae YKa3bIBaeT rpaMMaTHUYeCcKasi KOHCTPYKIus “wird. ..
werden.”, 1 00CTOSATENHCTBO BpeMeHHU “‘eines Tages”. I3 KOHTEKCTa TakyKe MOXKHO CIeNIaTh BBIBOJI,
YTO JIeHCTBHE UMEET 3HAaUeHUE PyTypaTbHOCTH.

2. JIna obo3HayeHus1 IeHCTBUIA, KOTOPBIE YK€ PEINJI COBEPIINTH YeIOBEK B OnmkaiiieM Oyy-
IIEM.

[Tpumep 1: We are going to get married in two months. /[ o6pa3zoBaHus aHamora Ha HEMEIIKOM
B OCHOBHOM Hcnoib3yercst Futurl, Tak 4ro momydaercs cienyromas nponosunus: “Wir warden in
zwel Monaten heiraten.”. O0a npeanoxeHus CX0XXU MO KOHTEKCTY, B IEPBOM MpUMepe MpH yMHOT-
pebnenuu KOHCTpyKuuu be goingto + infinitive OCHOBHast MBICIIb B TOM, YTO 0003HAYEHHOE JEUCT-
BUE YK€ PELIMIIN cJieNlaTh, @ BO BTOPOM NpHMepe Mbl ucrnonb3yeM “werden...heiraten.” ams nepe-
Jauu 3HadeHus Oynyuiero. Takxke Ha GyTyTpaJbHOCTh B 000MX CIy4asx yKa3blBaeT OOCTOSATENIbCT-
BO BpeMeHH “in two months” u “in zwei Monaten”.

3. Ilpu o6o3HaYeHUH NPOTHO30B WM MpPENCKa3aHUM, KOTrJa €CTh CBHJETENbCTBA TOTO, YTO B
OmkaiiiieM OyayIieM 4To-TO IPOU30UIET.

Hampumep: It's so cloudy! It is going to rain! 3mech mpeacTaBieHbl ABa MPEITIOKECHUS, TIEPBOE
BBICTYIAET B KAUECTBE YTOUYHSIOIIEr0, OHO BHOCUT MH(OPMAIIIO, KOTOpas sBISETCA yKa3aHUEM Ha
OIIPEJICNIEHHOE YCIIOBUE, U3-32 KOTOPOIO MOXKHO CAeNaTh MpOrHo3. MIMeHHO mo3ToMy BO BTOPOM
MPEIOKEHUN UCTIONB3YeTCS TpaMMaTHIeCKass KOHCTPYKIs begoingto + infinitive, koTopas otpa-
’KaeT MpeJicCKa3aHue, 000CHOBAHHOE Ha SBHBIX NPU3HAKAX BEPOATHOCTH TOTO, YTO AAHHOE COOBITHE

NN B W
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ciyduTcs. PaccMOTpUM aHalor JaHHOTO TpuMepa B HemenkoM si3bike: “Esistsobewdlkt!
Eswirdregnen!”, Bo BTopoM npemioxeHnu Oyayiiee BpeMsi ObUIO MepeaHo Oyiaroaapsi BpeMEHHOU
kareropuu Futurl, a uMeHHO rpaMMaTHUYECKOW KOHCTPYKIUH “‘wirdregnen”.

[MepeiiieM K KOHCTPYKIUSIM HEMEIIKOTO SI3bIKa, KOTOPHIX 3HAYUTEIHLHO MEHBIIE, YeM B aHTJIHI-
ckoM si3bike. C TIOMOIIBIO TAKUX MOJAIBHBIX TJ1arojioB, kak konnen, wollen, miissen, sollen, B co-
BPEMEHHOM HEMEIIKOM $sI3bIKE YacTO 0003Ha4aeTcs (yTypalbHOCTh AcicTBUs. [IpoaHanuzupyem
riaroi sollen, KOTOPBIM Takke B HEKOTOPBIX CIIydasX MOXKET MPOSIBIATH QyTypaibHOE 3HAUCHHE.
MopanbHblii Tarona sollen BeipaXkaeT OTHECEHHOCTh K OyayIemMy BpeMeHH, K npumepy, ‘Durch die
Fusion sollen die Kosten bis 2011 um 1,5 Mrd. PfundimJahrsinken.”. TIpoBoas anamoruro ¢ aHr-
JUUCKUM, MBI yrnoTpebum BoipakeHue: ‘“The merger is expected to reduce costs by £1.5
billionayearby 2011”, B koTopoMm Ha ¢yTypaibHOCTh YKa3bIBaeT KOHCTPYKIUA “isexpectedtoreduce”
Y yKa3aHue Ha BpeMeHHoM nepuop “by 20117,

Hampumep, tak riaron konnen Mo>XeT BBIIOTHITH (YHKIIMIO TIEpeadyd BEPOSITHOCTH COBEpIIIE-
HUS JACUCTBUS B OyIyIIeM, KpOME TOTO, OH MOKET BBIPaKATh MPEINOIOKEHUE, TIPOCEOY HITH K
MOJKEJIaHUE, OTHOCSIIMECS HETIOCPECTBEHHO K OyaylieMy BpeMeHHu. [IpuBeneM crieayromuid mpu-
Mmep: “Siekonntenoch Séngerinwerden”. bonee Toro, B JaHHOM ciiydae Ha OymyIee Bpems yKasbl-
BaeT u Hapeure “noch”. CpaBHHMBas C aHTJIMUCKUM SI3BIKOM, MBI MOYKEM TPEIOKHUTH CIICTy O
BapuaHT: “Shecouldstillbeasinger.”, B KOTOpOM JJisi BBIpOXKEHUS PYTypaTbHOCTH OBLT HCITOJIB30BaH
MOJANBHBIN TiIaron “could” B couetanuwu ¢ riarojom “be” u Hapeuue “still”.

KacarenpbHo MonmansHOTO Tarosna wollen Hy’)XKHO OTMETHUTb, YTO, KaK MPABHIIO, JaHHAS KOHCT-
PYKIHS TpeAaeT 3HauYeHHe HaMEpEeHWs, KOTOPOE CBs3aHO C IulaHaMH Ha Oynaymiee. Taxxempoe-
MoHcTpupyemHanpumepe: “Der Konzern will daher vordringlich Schulden tilgen und ein
Sparprogramm auflegen...”. B anrnuiickoM aHaioroM MOXET BBICTYNHUTH TJIaroj “want”, Torma
yKa3aHHOE TpeioxkeHne Oyaer BeITIAAeTh Tak: “The group therefore wants to pay off debtsas a
matter of priority and launch a savings programme”.

CrenyromuM paccCMOTPHUM YacTO HCIIOJIb3YEMBIH TIarojl miissen M ero yHKIHOHAIBHBIE OCO-
OCHHOCTH, OTHOCAIIMECS K BBIpAKEHHIO (yTypanbHOCTH. CyIIEeCTBYET HECKOJBKO XapaKTEPHBIX
aCIIeKTOB, KOTOPBIE NMOMOTal0T MAECHTH(PHUIMPOBATH OTTEHOK Oyaymiero. Bo-mepBbIX, 1aHHAs MO-
JanbHasi KOHCTPYKIUS YIOTpeOIsieTcss mpyu He00X0AUMOCTH BBIPa3UTh MPEATNONIOKEHHE UITH HEKYIO
yBepeHHOCTh. [Ipumep: “ Siemuss sichnochandie Situation erinnern.”. AnbTepHaTHBOW B aHTJIMIi-
CKOM SI3bIKE MOXKET MOCTYXHUTh cienyromuii mpumep: “ She still has to remember the situation”,
B KOTOpPOM MBI yroTpeOisieM riaros have ¢ wacrureil to B couetanuu ¢ Hapeuuem “still”. Bo-
BTOPBIX, BBIIICYKA3aHHYIO TPAMMATHYECKYI0 KOHCTPYKIIMIO MOXXHO HCIIOJIb30BaTh, AKICHTUPYS
BHUMaHHE Ha HEOOXOIMMOCTH, IMpHKa3e, TpeOoBaHMM WM IpochkOe. BkauecTBenpumepamoxHO-
npuBect: “Siemiissendas Geschenkpiinktlichabliefern.”. B anramiickom BapuaHTe HaMm CIEayeT
yHIoTpeOUTh Taaroi “must” u 00CTOATENBCTBO “ontime”™: ““ You must deliver the gift on time.”

Wtak, npuemsl ynotpeOIeHus: U BeIpaKeHHs (yTypaTbHOCTH BO BCEX SI3BIKOBBIX CUCTEMax pas-
JMYAIOTCSI, TAKUM 00pa3oM, B TPOIIECCE U3YUYCHUSI HHOCTPAHHOTO S3bIKA MOTYT BO3HHKHYTH CJIOXK-
HOCTH H3-32 TOTO, YTO FPaMMaTHYECKUE KATETOPUU B paMKaxX U3y4aeMOro sI3bIKa HE KOPPEIUPYIOT C
YK€ OCBOCHHBIMU KaTETOPUSIMH B POJTHOM HJTU IPYTOM H3YYCHHOM SI3BIKE.

[TogBonst WTOT, CIEMYyEeT OTMETHTh, YTO MBI IPUMEHWIA Pa3IUYHBIC METObI UCCIICIOBAHUS IS
M3y4YeHUs pa3iuyHbIX QyTypaibHbIX (GopM. CTOMT OTMETHTh, YTO B HEMEIIKOM SI3bIKE Yallle BCETO
ucnosb3yercsa Priasens n Futurl B kauecTBe anasora juisi BceX aHITIMMCKUX KOHCTPYKILIMHM, BbIpa-
KarIux Oyaylee Bpemsi, KOTOpbie ObLTH MpOaHaTH3UpOBaHbl. DyTypalbHOCTh MEPEIar0T KaK Ka-
TEropuu OyIyIIEr0 BPEMEHHU, KOTOPbIE HEMOCPEICTBEHHO CBSI3aHHBI C MPEICTABICHUEM OYIyIIEero
BpPEMEHH, Tak U (DOPMbI HACTOAIIETO BPEMECHH, YYACTBYIOIIME B BBIPAKCHUU OYAYIIMX JICHCTBHIA,
CTOUT YKa3aTh U OINpPEeICHHbIC IPaMMaTHIECKIX KOHCTPYKIINH, TIpUaatonie GyTypaapHoe 3Hade-
HUE JeHCTBUsIM. boree TOro, MOKHO 3aKJIIOUYUTh, YTO HEMEIKHH SI3BIK COAEPIKUT B ceOE MEHBIIe
CPEICTB BBIPQKCHHUS 3HAYCHUS OyayIIero BpeMEHH, YeM aHTJIMICKUN, HO TeM He MEHee HaM y[a-
JIOCh TIPOBECTH AHAJIOTHH MEXIy HEKOTOPHIMH KaTerOPHSIMH BPEMEH U TPaMMAaTHYECKUMHU KOHCT-
PYKIHSIMH B IBYX SI3BIKaX.
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This article discusses the implementation of word-formation models of the Latin language and
their use on the example of the Russian language. We consider and analyze lexical elements trans-,
pro-, con-, da-. Word-formation models from Latin texts of different genres presented in the
educational literature, as well as translations of a number of texts and expressions borrowed into
the Russian language.
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AKTyalTbHOCTH JIATBIHM KaK sI3bIKA 3aKJIF0YAETCs] B €70 HEOTHEMIIEMOM HCIIOIb30BaHUM B 00Jac-
TU JIMHIBUCTHKH, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTUM U UCTOPUM psAja SA3bIKOB. VMccienoBaHus JaTMHCKOTO
A3BIKA TAK)KE OOYCIIOBJICHBI €r0 BIMSHUEM Ha JPYTHe €BPOINEHCKUE SI3BIKU, KOTOPBIE B HACTOAIIEE
BpeMsl aKTUBHO MCIIONB3YIOTCS. BIusiHUE JTaTbIHM HA COBPEMEHHBIE SI3BIKM MOXET OBITh MCCIIENO-
BaHO C IMOMOIIBIO CIIOBOOOPa30BaHMUs, KOHKPETHO CI0BOOOPA30BaTEIbHBIX MOJETICH 1 3aMMCTBOBA-
Huil. O0IIEen3BECTHO, YTO CIOBOOOpa30BaTEIbHBIE MOACTH M 3aUMCTBOBAHHS M3 JTATUHCKOTO SI3bIKA
CBHITPAJIA 3HAYUTENIBHYIO POJIb B O0OOTALIEHUH PYCCKOTO S3bIKa, OCOOCHHO B HAYyYHO-TEXHHUYECKOM,
OOIIIECTBEHHON M COLMANBbHON TepMUHONIOTUU. bonbliee KOITUYECTBO JIATUHCKHUX CJIOB IMPHILIO B
pycckuii 531K B niepuoa ¢ XVI mo XVIII BB. 3HaunTenbHOE KOJIMUYECTBO CJIOB JATHHCKOTO MPOKUC-
XO0XKJIEHUS] COCTABIISIOT TPYIITy MEXAyHapOIHOTO (JOHIA TEPMUHOB, a TAK)KE COCTABIISIOT HCKOH-
HBIA (POHJ] MHOTUX €BPOIEHCKHUX S3bIKOB.

Ha pomaHckue 3bIKH OKa3aHO HauOoJIbIIee BIUSHUE JTATUHCKOTO SI3bIKa, IOTOMY YTO OH SIBJIS-
eTcs sl HUX OOLIMM MCTOpUYECKUM IpenkoM. Ha3Banue "pomMaHCKMHA" IPOMCXOJUT OT JATUHCKO-
ro cioBa Romanus (pumckuil). Hanpumep, ppaniy3ckuil a3bIK BeleT CBOE€ Hayallo OT JJATUHCKOTO,
pacIpoCTpaHUBLIETOCS HA TEPPUTOPUM coBpeMeHHOW PDpaHumu, nocie 3aBoeBanus 'ammun ['aem
HOmuem Lle3apem B 5851 rogax no Hamei spbl. Ceifuac OOJNBIIMHCTBO (PAHILY3CKUX CJIOB UMEET
JaTUHCKoe mpoucxoxaenue. Hampumep, ¢p. cas — mat. casus (“cmyuait”), ¢p. lac — mat. lacus
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(“o3epo0”). brnarogapst KynbTypHON HMHTErpalui, TOPrOBBIM OTHOUICHHSIM C T€PMAHCKHUMH TLIEMe-
HaMH, a TaK)X€ Pa3BUTHUIO XPUCTHAHCTBA, JIAThIHb HA MPOTSKEHUH MHOTHUX BEKOB OKa3bIBaja BIIHS-
HUE Ha TepPMaHCKHUE S3bIKU, HAIpUMEp, Ha HeMelKkuil. I3 aHTuyHOTro nepuojia u3BecTHO cBbiie 600
cloB-3auMcTBOBaHUi. Hampumep, nat. vinum (“BuHO”) -HeM. wein, naT. caulis (“kamycTa’”) — HEM.
Kohl [1; 2].

B pycne cTpykTypHO-ceMaHTHYeCKOro HampaBieHus ¢ KoHna 60-x — Hagana 70-X IT. MpOILIOro
BeKa OBbLTM MPOU3BENICHBI MEPBbIC MOMBITKH OMPEIEIUTh CIOBOOOpa30BaTEIbHOE 3HAYCHHE U 00b-
SCHUTh ero npupoay. Haunnaercs mHTEHCHBHAs pa3paboTKa MpoOJieM CI0BOOOpPAa30BaHUs, TOSIB-
nsitotest 6azoBbie oHATHS M KaTteropuu. B CCCP u 3a py0Oexxom mojeMuka 0 MecTe ciI0BOOOpa3o-
BaHUA B IMHAMUYECKUX (TMTOPOXKAAIONINX) MOAEIISAX S3bIKA U O €r0 MPUHAJICKHOCTH K JIEKCHKE WU
rpaMMaTuKe MpHoOpeTaeT akTUBHOE pa3BuTue. C 3TOro BpeMEeHH y4eHbIe TOBOPSAT O HAIMYUU Ta-
paieNbHO Pa3BUBAIOIIMXCS M MEPECEKaIONINXCs APYr C JPYroM TpPeX HANpaBlIEHUH B U3YUYCHHUH
CII0BOOOOpA30BaHMS: CHHTAKCHYECKOM, TpaHcpopManmoHHOM, TopokaaromniemM. CeMaHTUKy (3Ha-
YEHUE) W CTPYKTYpPY AE€pUBATOB (IIPOU3ZBOJHBIX) PA3HBIX THUIIOB MBITAINCH OOBSICHUTH MPOIECCY-
aJIbHO Ha OCHOBE Pa3HbIX CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIIHM, MOHSATHE CI0BOOOpa30oBaTeIbHbIE MPaBU-
Ja CTaJld CBS3bIBaTh C BOCCTAHOBJICHHEM IIE€NU MEPEXO0/I0B, HEOOXOIUMBIX ISl IPEBpAICHUS HC-
XOJHBIX CHHTAaKCUYECKUX KOHCTPYKIMII B COOTBETCTBEHHBIE JEpUBATHI (HAmpuMep, «OH YUCTUT
TPYyOBbI» M «OH TPYOOUHCT»; «OH 3aHUMAETCS POMAaHCKUMHU SI3BIKAMH U JIUTEPATypOi» U «OH poma-
HUCTY) [3].

[Ipn oHomacuonornyeckoM (HOMUHATUBHOM) MOAX0/€ (ITOT MOAXO0JT ONUCAH B paboTax MHOTHX
YYEeHBIX-JIMHTBUCTOB, Takux kak K.JI. bronep, 3.3. Xappuc, U. Xokker u ap.), CI0BOOOpa3oBaHUE
CTaJI paccMaTpUBaTh C TOYKU 3PEHUS] TEOPUH HOMUHAIIMK M OCYIIECTBICHHS] HOMUHATHBHOM Hes-
TEJNbHOCTH ToBopsimero. CroBooOpa3oBaHue — 3T0 00pa30BaHUE CIIOB, HA3bIBAEMBIX IPOU3BOIHBI-
MU H CIIO)KHBIMH, OOBIYHO Ha 0a3e OJHOKOPHEBBIX CIIOB IO CYIIECTBYIOUIMM B SI3bIKE 00pa3iam
(Mozmensim) ¢ momotbio addurcanuu (caykeOHBIX MOp(EM), CIIOBOCIOXEHHUS, KOHBEPCHH H JIpy-
rux (GopMaibHBIX cpeacTB. CI0KHOCTh CUCTEMBI CIIOBOOOPa30BaHMs 00YCIOBIUBAETCS: 1) TECHBI-
MU CBSI3SIMU C IPYTUMU YPOBHSIMU sI3bIKa — (POHOJIOTHEH, MOpPOHOIOTHENH, MOP(OTIOTHEH, CHHTAK-
CHUCOM H TPaMMATHKOW B IIETIOM; 2) UCKIIOYUTEIHLHOW MOJBIKHOCTBIO CHCTEMBI U HEBO3MOXKHO-
CTBIO TIPOBEJCHUS JKECTKUX TPAHUI] MEXKIY €€ MOTCHIUSIMH U (DAaKTHUECKOUN peanu3aueii, Mexmy
CJIOBOOOPA30BaHUEM U CIOBOM3MEHEHHEM; 3) TPYIHOCTHIO MU epeHInalul CHHXPOHUU U TUa-
XpoHUH; 4) OONBIIMM KOJIWYECTBOM M Pa3HOOOpa3UeM NPEJCTABICHHBIX CIUHUI] (HauyuHas OT
Menbyaiiieil ci1oBoobpa3zoBareabHOi MopdeMbl — adpukca U 3aKaHIMBAsE CIOBOOOPA30BATEIbHbI-
MU KaTeropusimu [3].

CrnoBooOpazoBaTenbHbIE MOJIETh — CXEMa MOCTPOCHUS MPOU3BOAHBIX CIIOB, OTHOCSIIMXCS K O-
HOMY CJI0BOOOpa30BaTEbHOMY THUITY. DTO 00pasell, CIyKaIluidi CTaHAAPTOM (ITATIOHOM) JJIs Mac-
COBOT'O BOCTIPOM3BEICHUS, TO €CTh «THUID), «CXEMay, «IapagurmMa», «cTpykrypa» [3]. Heobxoamumo
pasnuyath MOHATHS MOJEIN M 3aWMCTBOBaHUS. 3aMMCTBOBAaHHUE, COTJIACHO «JIMHTBUCTHUYECKOMY
SHIMKJIONENYECKOMY CioBapio» mona penakuuedr B. H. SlpueBoii, 3To 3meMEHT 4y oro si3bIka
(cmoBo, MmopdeMa, CHHTaKCUYecKasi KOHCTPYKIHS U T. 11.), IEPEHECEHHBII U3 OJTHOTO fA3bIKa B JIPY-
roil B pe3yJIbTaTe SI3bIKOBBIX KOHTAKTOB, a TAKXKE CaM MPOIECC Mepexo/ia AIEMEHTOB OJTHOTO S3bIKa
B Apyroii [3; 4]. lns paccMoTpeHus psifa aKTyalbHBIX JHHTBUCTUYECKUX 3aMMCTBOBaHUi, QyHaa-
MEHTAJIBHBIX JIJISl PYCCKOM JIMHTBOKYJIBTYPBI, MPEICTABIAECTCS BO3MOXHBIM BOCIOJB30BATHCS TEO-
pueil penpe3eHTaTUBHOTO MOJICTHPOBAHMS, TO €CTh PACCMOTPEHHUS HEKOTOPHIX CIO0BOOOpa3oBa-
TEJNBbHBIX MOJIENICH, XapaKTePHBIX AJIsl 3auMCTBOBaHUM. Takum o0Opa3oMm, BBISBISIOTCS aCMEKTHI CIe-
IM(UKH HAITMOHATFHOM KOHIENTOC(hEephl, XapaKTEpHbIE ISl STIOXU JTATUHCKOTO SA3bIKA, BIIHSIOIINE
Ha 3BOJIIOLIMIO PYCCKOTO U APYTHUX SI3BIKOB [5].

[lenb uccnenoBanus AJig JaHHOW CTaThbU — MPOCIEIUThH PEeaTu3aliio HEKOTOPBIX CIOBOOOpPA30-
BaTEJIbHBIX MOJENEH W3 JIATUHCKOTO SI3bIKa M MPOAHATU3UPOBATH MX 3TUMOJIOTHIO, YKa3aTh CMbI-
CJIOBOE 3HAYEHHE I CJIOB PYCCKOro si3bika. B kauecTBe Marepuana Juisi HCCIIEJOBaHUS ObUTH pac-
CMOTPEHBI MOJIEIH U3 JIATUHCKOTO $3bIKa B PYCCKHUH Ha NMpUMEpPE TEKCTOB Ha JIATUHCKOM SI3bIKE
Pa3HbIX ’)KaHPOB, HAPUMEp, yueOHbIE TEKCThI, CTUXH Ha JIAThIHU, TEKCTHI, IEPEHECEHHBIE C KPYTo-
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BBIX HaJIHUCEH Ha pOCCHICKUX repbax u Meaalnsx, a TaKkkKe KpbUIaThle BEIPaKEHUS HA JTATUHCKOM U
pycckoM si3bike [6; 7]. Hanbomblee KoMn4ecTBO JaTHHCKUX CJIOB, JaBIIMX HA4yallo 3aMMCTBOBaHU-
SIM B PYCCKOM SI3bIKE, TIPOCIIEKMBACTCS B KPBUIATHIX BBIpAXKEHHSIX. B cTaThe MCClIeIOBaH KOPITYC
npuMepoB U3 6osee 60 3aMMCTBOBAHUM, B KOTOPBIX MPOCIEKUBACTCS BO3MOXKHOCTh HAXOXKACHUS U
pPaccMOTpEeHHsI IPYTUX CI0BOOOPa30BaTENbHBIX MOJIETICH U AJIEMEHTOB.

MHorue cioBa B pyCCKOM SI3bIKE SIBISIOTCS 3aMMCTBOBAHUSIMU M BOCXOJISAT K JTJATUHCKOMY SI3BIKY.
Tax, 0ObIYHBIE CTIOBA, KOTOPHIE B MOHUMAHUH PYCCKOTOBOPAIIUX JIIOCH CUUTAIOTCS UCKOHHO pyC-
CKHMMH, Ha CaMOM JIeJieé MOTYT SIBJISITHCSI TPOU3BOJHBIMU U3 JIATUHCKOT'O, a TAKXKe IPEYECKOro SI3bI-
KOB, 4TO MOXET 00ycJaBiIMBaTh UX MpaBonucaHue. YToObl HamMcaTh Kakoe-TO CIOBO BEPHO, €CTh
HE0OXOAMMOCTh oOpamarhes kK opdorpaduueckomy ciaoBapro. Hampumep, 4ToObI TpaBUILHO HAIHU-
caTh CJIOBO «KOHCHCTEHIUS», HEOOXOAUMO PEIINTh, MUCATh B KOPHE «O» WIIH «a», «W» WIH «e».
B nanHoM ciydae, kKaKk U ¢ IpyTrUMH 3aMMCTBOBAaHHBIMU CJIOBaAMH, CTOUT OOPATUTHCSA K ATUMOJIOTH-
YEeCKOMY CJIOBapi0 M OOpaTUTh BHUMAHHUE HA MPOUCXOXKICHHE JieKceMbl. CIIOBO «KOHCHUCTEHITHS
MIPOUCXOIUT OT JIATHHCKOTO consistentia, 4To 0003HAYAET «HAXOXKICHUE, TPEOBIBAHKE; COCTOSTHUCY,
CIIOBO consistentia, B CBOIO o4epeib, MPOUCXOIUT OT IJarojia consistere «CTaHOBUTHCS, OCTaHO-
BHUTHCS, HAXOJAUTHCS, MPEOBIBAThY, Jajee U3 COCTUHEHHUS MpedrKca «Con-» U OCHOBHI Sistere (TJa-
T'OJI, IEPEBOSIIUICS Ha PYCCKUM KaK «CTaBUTh, TOMEINIATh; BO3BOAUTHY) [8].

TakuM 00pa3oM, yUUThIBas MPOUCXOXKACHUE CIOBA M OTAEIbHBIX €r0 CI0BOOOpa30BaTENbHBIX
MojieNiel, X 3Ha4eHHUEe, CTAaHOBUTCSI OUYEBUHBIM MPABUIILHOE HAMKMCAHUE 3TOro cioBa. MHorue 3a-
MMCTBOBaHHbBIE CJIOBA, Ha MEPBBIM B3I, MEXKIY cOOO0H MO 3HAUEHUIO HE CBSI3aHHbIC, UMEIOT JIO-
TMYECKOE CXOJACTBO, KOTOPOE MOKHO OOBSICHUTH COBHAAAIOIIMMHU CIOBOOOPA30BATENbHBIMU 3Ji€-
MeHTamu. Hanpumep, cBsA3b MEXy CIOBaMU “KOHCTUTYLHMS M “KOHCYJIbTHPOBATh MOXKET ObITH
YCTaHOBJIEHA TOJBKO IIPH aHAJIM3€ UX CJI0BOOOpA30BaTENbHBIX MOJenel. BrigcHaercs, uyTo soruye-
CKasi CBSI3b M@Ky STHMH CIIOBAaMH 3aKIII0YEeHa B 00meM npedukce “KOH”, KOTOPBIH MMeeT 3Haye-
HUE OOIIHOCTH, 00BETUHEHHOCTH, COBMECTHOHN JesITebHOCTH. KOHCTHTYIHS — 3TO 3aKOH, 00hEIH-
HAIOLMK B cebe o0mmue A1 BCeX IpakJaH OCHOBBI IPABOBOM, SKOHOMHUYECKON U MOJIUTUYECKOU
CHCTEM TOCyJapcTBa. A KOHCYJbTALUS — 3TO OOCYXKACHHE KAaKOTO-THM00 BOIpOca CIEeHUATUCTaMU
WIN K€ COBET, IaBaeMblii CHEIMAINCTOM KaKOMY-THOO YelIOBEKYy, TO €CTh 3TO, B JIOOOM cllyyae,
COBMECTHAs JEATEIBHOCTD.

Cpenu BBISBICHHBIX Ha HalleM MaTepHalie 3aUMCTBOBAHUM, OBUIM OIpENENIEHBI CIIEAYIOLIHNE
cJI0BOOOpa3oBaTeNbHble MOJeNd. Tak, HaM BCTPETHJIICS TJIAaroi ¢ MpeuKcoM «trans-», o0Opa3oBaH-
HBI TIO CIIOBOOOpA30BaTeNbHOM MosienH «trans- + Vy» (rme V — rmaromn). D10 riiaron «transity, Ko-
TOPBI TEPEBOJUTCA HA PYCCKUH KaK «IPOXOIMTH» M HUCIOJIb3YETCS B KPBLIATOM BBIPAKCHHUU
«Sictransitgloriamundi», o6o3navaromee «Tak MPoXoaUT MHUpcKas ciaBay. [IpucraBka «trans-
WIIPUJIAET CJIOBY 3HAUYCHUE MPOXOXKICHUA uyepe3 yTo-nbo0. Takke BCTPETHIINCH TaKUe JATHHCKHE
JIEKCEeMbI, KOTOpBIE 00pa30BaHbI IO CII0BOOOpa3oBaTeabHON Mozenu «trans- + N» (rae N — cymiecTt-
BUTEJBHOE), MOCITYKHUBILIME 00Pa30BAaHHIO HOBBIX 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB B PYCCKOM SI3bIKE, TAKHX
Kak transcriptio «mepenuchiBaHue» (B PYCCKOM SI3bIKE CIOBO «TPAaHCKPHUMIIMUS»), translatio «mepe-
HOC, TIEpEMEIEHHUE; MEePEeBON» ((TPAHCISIIHY), transmissio «mepexoll, mepefada» («TpaHCMHC-
cusi», transportare — «IepeHOCUTHY («TPAHCIIOPTUPOBATHY, KTPAHCIIOPTY, «TpaHcropTup») [9; 10].

[Tpedukc «pro-», 0603HAYAIONINI ABUKEHHE BIEPEl, IPEAHA3HAUCHUE ISl YeT0-TU00, UCIIOIb-
3yeTcsl B CJIOBOOOPA30BATEIBHBIX MOJIETSAX «pro- + Ny, «pro- + Vy», HanpumMep, B CIIOBE Progressus,
KOTOpO€ NEPEBOAUTCS HA PYCCKHUU A3BIK Kak «mporpecce» [9; 10]. CymiecTByIoT Takke JaTHHCKHE
cloBa, 00pa3oBaHHbIC MO JAaHHOW CIIOBOOOPA30BaTEIbHON MOJENIH, KOTOPBIE TOXKE MOCTYKUIH 00-
Pa30BaHUIO HOBBIX 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB B PYCCKOM fI3bIKE. JTO TaKue CIoBa KaK procurator «3a-
BEYIOIIUH, YIIPaBISIONINIA, POKYpATOp» (B PYCCKOM SI3BIKE CIIOBO IIPOKYpPOpP»), probare — «wuc-
cienoBarh, MpoOoOBaTh» («MPoOOBATHY, «IPoda»), procedere — «IBUTATHCSA BIEpe («IIpOIECey,
TIPOIETYPay).

[Tpedukc «con-» o3Ha4YaeT COBMECTHYIO NEATENbHOCTh. CMBICI €ro MOXKHO YBUJETh B CIIOBaX,
00pa30BaHHBIX IO MOJIENIU «con- + Vy», HanpuMmep, «consulere», KOTOpoe NEPEBOAUTCS Ha PYCCKUN
KaK «KOHCYJIbTHPOBaTh». KpoMe Toro, ectb Takue JaTHHCKHUE CJI0OBa, 00pa30BaHHbIE MO CJI0BOOOpa-
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30BaTeIbHON MOJENU «con- + N» U MOCIyKHUBIIHE 00Pa30BaHUIO HOBBIX 3aMMCTBOBAHHBIX JIEKCEM
B PYCCKOM $I3bIKE, KaK CONgressus «CXOXKIACHHE; COUTHE» (B PYCCKOM SI3bIKE CIIOBO «KOHTPECC)),
condicio «COCTOSIHUE, TOJIOKEHUE, 00CTOSTENBCTBA, TOTOBOP» (KKOHIUIUS»), constitutio — «ycT-
POICTBO, YCTAaHOBIIEHHUE, CIOKEHUE» («KOHCTUTYIH»), consistentia «HaxoXKIeHHE, MpeObIBaHMUE,
COCTOSTHUE» («KOHCUCTEHIIMS»), conventus — CXOfKa, coOpaHue («KOHBEHT»), contractus «COTHY-
TBI, OTPAaHUYCHHBIN; CKPETNIEHHBIN» (KKOHTPAKT»), conspiratio — eAMHOAYIINE, COTJIACUE, «3aro-
BOp» («koHCTHparus») [9; 10].

[Ipedpukc “da-" (“do-"’) mMmeeT 3HaUEHUE Mepeaayu, OTIPABICHUS, NapeHus dero-nmudo. B cio-
Bax, 00pa30BaHHBIX 10 CIOBOOOpa3oBaTeIbHONU MoienH “da- +V”’ MOXKHO YBUACTh CMBICI JAaHHOTO
npeduxca. Hanmpumep, cioBo “dotatio”, mepeBojsiieecs Ha pyCCKHM sI3bIK KaK “‘ap, MOXepTBOBa-
Hue” [9; 10]. OT 3TOro0 CI0BO MPOU30ILIO 3aMMCTBOBaHKE “NOTalKs’” B PyCCKOM. Takke paccMoT-
puM coBO “marta”’, oOpa3oBaHHOE OT JIATUHCKOTO data (IMepeBOIUTCS KaK «JasHHs, 1apbl»), 31eCh
TaK)Xe €CTh CJIOBOOOPA30BATEIBHBIA JJIEMEHT, a UMeHHO Tipedukc “da-". CnoBo “data” oOpazoBaHO
oT riaroja dare «1aBath», OyKBaJIbHO MEPEBOIAIICTOCS Kak “maBaTh . OmqHa u3 ero (popm BeTpeda-
€TCsl B TIPEIOKCHUU M3 y4eOHBIX TEKCTOB Ha JATHHCKOM si3bike: ‘“‘Puerproperat, et Tullius filio
librum pulchrum daf” (Manpuuk nogxonut u Tymmuid daem eMy NIBETHYIO KHHUTY; TIEPEBOJI HaIII).
B nannowMm ciydae cioBo “dat” mepeBoauTcs kak “maet’’[8].

CrnoBooOpazoBaTeIbHBIE MOJICNH ¢ MpeduKcaMu “TpaHc-" (JaT. “trans-"), “mpo-" (mart. “pro-"),
KOH-" (J1aT. “con-"), “ma-", “mo-" (;at. “da-", (ophorpadudeckuii Bapuant (“do-"’) nmpeacraBIcHbI
B Ta0JHIIE.

13

[Ipeduxc 3HayeHne JlexceMbl, 3aMMCTBOBAaHHBIE U3 JATHIHA

TpaHc (JaT. “trans”) MIPOXOKICHHE Yepe3 YTO-IN00 TPAHCKPHIILIHUS, TPAHCTIOPTHP, TPAHCIIOPT,
TPpaHCIIOPTUPOBATh, TPAHCIIALIA, TPAHCMUCCU

npo (y1at. “pro”) JBIDKEHUE BIIEpe/l, MPeJHa3HaueHne | mporpecc, npoueaypa, npodoBaTh, IPOKypop,
IUTSL 9ero-ando mporiecc
KOH (J1aT. “con”) COBMECTHAs JIEATEILHOCTD KOHCTIHpANysI, KOHTPAKT, KOHBEHT, KOHCHCTEH-

1y, KOHCTUTYLUSA, KOHAUIIUS, KOHI'PECC, KOH-
CyJibTalysl, KOHCYJIbTUPOBATH

na, 1o (7at. “da”) nepenaya, OTIpaBieHUE, TapeHHe JiaTa, TaTUPOBaTh, TOTAINS, JOTAITMOHHBIH,
JIOHATOP, IOHATHBA

Takum 00pa3oM, JIEKCUKAa MHOTUX SI3BIKOB, B TOM UYHCII€ M PYCCKOI0 3aMMCTBOBaHA W3 JATbIHH,
4acTh €€ J00aBJIeHa MO3/IHEe, UCKYCCTBEHHBIM ITyTEM, C MIOMOLIbIO CJI0BOOOPA30BATEIbHBIX MO/IE-
Jei. 3HaHue KJIIOUEBBIX CIOBOOOPA30BATENBHBIX JIEMEHTOB JEKCEM, MPULIEIIINX U3 JaTHHCKOIO
S3bIKA U HECYIIMX OCHOBHYIO CMBICJIOBYIO Harpy3Ky, O3BOJISIET JIyUllle OpPUEHTUPOBATHLCS B TIOTOKE
nHpOpMaLKH, TOBBICUTE opdorpaduyecKyto rpaMOTHOCTh U CIIOBapHBIN 3amac, a Takxke OblcTpee
OBJIa/IETh COBPEMEHHBIMH €BPONEUCKUMU S3bIKAMH, PApOJUTENIEM, MHOTUX U3 KOTOPBIX JIATBIHb U
aBisieTcs. JIaTHHU3MBI MPEACTaBISAIOT CO00M HE MPOCTO HEKUM (PAaKT S3bIKOBOrO pa3BUTHS, HO WI-
paroT GOJIBILYIO POJIb B OCO3HAHUM KYJIBTYPHOM OOIIIHOCTH HApOJIOB.
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NEPCHIEKTUBBI PA3BUTHS TPO®ECCHUOHAJIBHOT'O AHTJIMACKOI'O SI3BIKA
B COEPAX MEXATPOHUKHN N ABTOMATU3ALIUN
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Cubupckuii TOCy1apCTBEHHBI YHUBEPCUTET HAYKH U TEXHOJIOTHI nMeHH akaneMuka M. @. PemetHeBa
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E-mail: Xnodx45@gmail.com

«Ecnu 6o3mooicnocmv ne cmyuumces, nocmpotime 0sepvy («lf opportunities don't knock, build a
doory) — Munmon bepn. B coepemennom mupe anenutickuil A3ulK A61€Mmcs Me#COVHAPOOHLIM S3bl-
kom. ObmeH 3HAHUAMU YCKOPAEMCA NPU UCNOIb308AHUU AH2TUNICKO20 A3bIKA, KOMOPbIlL cam no cede
ABNAEMCS HAYKOU, 8 YACMHOCMU, NO3GOJAIOWUN CBA3bI8AMb JII00€l, 3AHUMAIOWUXCS HAYYHO-
uccne008amenbeKol 0esimenbHoCmyvlo. B 0annou cmamoe paccmampusaemcs 8a3CHOCMy npumeHe-
HUS AHRTIULICKO20 A3bIKA 6 cqhepe pa3eumusi MexampoHUuKy U demomMamu3ayuiu.

Kniouesvie cnosa: mayunas nyonuxayus, HAYUHbIL HCYPHAL, NPODECCUOHANbHBIU AHSTUNCKULL
A3BIK.

PROSPECTS FOR THE DEVELOPMENT OF PROFESSIONAL ENGLISH
IN THE FIELDS OF MECHATRONICS AND AUTOMATION

A. V. Prudnikov, L. A. Savchenko, A. K. Gorbacheva

Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: Xnodx45@gmail.com

"If opportunities don't knock, build a door" — Milton Berle. In today's world, English is the
international language. The exchange of knowledge is accelerated by the use of English, which is
itself a science, in particular, allowing you to connect people involved in research activities. This
article discusses the importance of using the English language in the development of mechatronics
and automation.

Keywords: scientific publication, scientific journal, professional English.

[To cocrostHuto Ha 2022 rox KOJMYECTBO HAYyUHBIX CTAaTE HA TEMY MEXaTPOHMKHU M aBTOMAaTH3a-
MU OT POCCUNCKUX HMCCIIeIOBATENEH, IEpeBEACHHBIX Ha aHTIIMUCKUI s3BIK, BbIpocio Ha 7% [1] mo
cpaBHenuio ¢ 2017 rogoM, U IepeMecTUIIOCh C CEAbMON CTPOUKH MEXTyHApOAHOTO Tpaduka pocta
MHOS3BIYHBIX cTaTel Ha mAaTyio [2]. I'paduk pocTa KoaumuecTBa HaAyUYHBIX ITyOIHKAIMKA POCCUHCKUX
uccueaoBaTelel npeacTaBieH Ha puc. 1.

JlaHHasi CTATUCTUKA TMOKA3bIBACT IMOJOKUTEIBHBIM POCT JUKBUAHOCTU HCCIEIOBATEIbCKUX pa-
00T, MyOJIMKYEeMbIX Ha aHTJIMICKOM $I3bIKE, B BUIY POCTa TOIMYJSIPHOCTA y BBICOKOIIMTHUPYEMBIX
AHTJIOSA3BIYHBIX HAYYHBIX JKYPHAJIOB.

Ha mannbIii MOMEHT OOIIMI TIPOIEHT MEePEeBOAUMBIX cTaTel coctaBisieT 17% ot olmiero yucia
nyonukanuii 3a 2022 rog [3]. CooTBeTcTBYIOIIAs AUarpaMMa pecTaBiIeHa Ha puc. 2.

JlaHHBI TPOLEHT NEepeBENCHHBIX HAYUYHBIX CTaTei MyOIMKOBAaJCS B MOMYJSPHBIX HAyYHBIX
KypHanax. 4% mpoIleHTa mepeBeeHHbIX padoT U31aBanuch B )KypHaie National Geographic, cero-
JTHST KYPHAJI BBIITYCKAETCsl TUPaXKOM OoJiee 4 MITH [4]. SK3eMIUIIpOB, ayIuTopus xypHana — 40 MuJ-
JMOHOB 4enoBeK. 13 % Hay4YHO-UCCIIe0BaTeNbCKUX padOT TaK ke U3AAI0TCS B )KypHAJaX BHICOKOTO
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YPOBHA. HpOI_ICHTHaSI J0JIA Hy@]’[HKaHHﬁ pa60T pOCCHﬁCKHX HCCHCﬂOBaTeHeﬁ B MHOCTPAHHBIX XKXYpP-
HaJlaX IpCACTAaBJICHA Ha pHUC. 3.
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Puc. 1. I'paduk pocTa KOIMYIECTBA HAYYHBIX ITyOIHKALIH
poccuiickux uccnenonateneit ¢ 2017 mo 2022 rox

= Konu4ecTeo HayYHbIX cTaTen nepegegeHHbIxX 1 HY\EJIHKYEMMX Ha aHTNWACKOM A3bIKE
A3blKe

= KOAWYECTEO Hay HbIX cTaTei Ny6AMKYEMBIX Ha DYCCHOM A3bIKE A3bIKE

Puc. 2. JlnarpammMa Hay4HBIX ITyOJIUKani
poccuiickux uccienoparenei 3a 2022 rox

= National Geographic = Scientific American = Technology Review

» Discover = [lpyrue mypHans

Puc. 3. [lyGnukaruun paboT poccHiicKuX HccieaoBareneit
B MHOCTPAHHBIX )KypHaIax

&5



AKTyaJ'ILHLIC HpOGJ’IEMBI JIMHTBUCTHUKH, IIEPEBOAOBEACHNA, SI3BIKOBOM KOMMYHHUKAIIUN U JINHTBOOAUJAKTUKN

OCHOBBIBasICh Ha JaHHOM CTaTUCTHKE POCTA KOJMUYECTBA MyOJUKYEMbIX B MHOCTPAHHbIX KypHa-
Jax Hay4HO-UCCIIEZ0BATENILCKUX PabOT MEpCHEeKTHBBI cTaTel, MyOIMKyeMbIX HAa aHIJIMHCKOM S3bI-
Ke, Ha MOPSI0K BBIIIE B CPABHEHUH C IMyOJUKAIMSIMU B HHBIX HUCTOUYHUKAX. BbIX0Jl Ha ypoBeHb aHr-
JOS3bIYHBIX JKYPHAJIOB B MEPCHEKTHBE IMO3BOJSET YBEIUYUTh OXBAT ayAMTOPHUH, CIIEJOBATEIBHO,
pacTeT 3HAYMMOCTb IpoJielaHHOM paboTel. PaccmarpuBaemas B jaHHOW paOoTe TEHAEHILMS J0-
BOJIHO OBICTPO PAa3BUBAETCS B CBSI3U C yBEJIIMYEHUEM HH(OPMAIIMOHHBIX PECYPCOB B MUDE.

bubauorpaguyeckne cCbIIKA

1. Hayunas cratbst «IlogrotoBka kaapoB U Hay4Has A€ATEIbHOCTb B cepe poOOTOTEXHUKHU U
MeXaTpOHUKHU B Poccuu: ONbIT HCTOIb30BaHNs HHPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH 17151 cOopa U aHaJu-
3a nanHbIX» CailT: cyberleninka.ru.
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AHI'JIMIA3MbI B HEMEIIKOM MEJUMHOM JUCKYPCE

1. CumupeHko
Hayunsiii pyxoBogutens — H. B. Ckauéna

Cubupckuii TOCy1apCTBEHHBI YHUBEPCUTET HAYKH U TEXHOJIOTHI nMeHH akaneMuka M. @. PemetHeBa
Poccutickas ®eneparus, 660037, r. KpacHosipek, mpoct. uM. Ta3eTsl «KpacHosipckuit Pabouniiy, 31

B cmamve paccmampusaemcs aneno-amepukanckue 3auMCmeo8aHust 8 HeMeyKos3blYHOM Me-
OutiHoM ouckypce. AHanu3 npoxooum nymem CHIOWHOU 8blOOPKU AHTUYUSMOB U3 HEMEYKO20 HCYD-
nana «DER SPIEGEL».

Knrouesvle cnosa: saumcmeosanus, anenuyusmol, MEOUIHbIN OUCKYPC, HEMEYKULL A3bIK.

ANGLICISMS IN GERMAN MEDIA DISCOURSE

Ja. Simirenko
Scientific Supervisor — N. V. Skacheva

Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation

The article deals with Anglo-American borrowings in the German media discourse. The analysis
is carried out by a continuous sample of anglicisms from a German magazine « DER SPIEGEL».

Keywords: borrowings, anglicisms, media discourse, German.

B coBpeMeHHOM MHpe Bce Yallle U yallle BCTPEYaroTcs HOBBIE CIIOBA- HEOJIOTU3MBI. SI3bIK HUKO-
I7la He CTOUT Ha MECTE, OH Pa3BUBAETCS, 3aUMCTBYS CJIOBA C APYTUX A3bIKOB. CeroiHs aHTIMHCKUNA
A3BIK UMEET CTaTyC O(PULUAIBHOIO BO MHOTMX CTpaHaX MHUPA, €ro CUUTAIOT OQUIMATIBHBIM S3bIKOM
MEXIyHapOAHbIX OpraHM3alui, OosblIas 4acTh MH(OpPMaUK B MHTEpHETE co3AaHa Ha HeM. [lo-
9TOMY aHIJIMIICKHE CJI0Ba B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB 3aMMCTBYIOTCA B IpyTH€ S3bIKU, U HEMEILKUI He
ABIsieTcA UCKItoueHneM. Ho uid coxpaHeHus KyJlbTypHOW MIEHTUYHOCTH KaKJasi Hallusl CTPEMUT-
Cs1 KOHTPOJIMPOBATh KOJIMYECTBO HEOJOTU3MOB B sI3bIKe. ['epMaHus yienseT MHOIO PecypcoB Ha CO-
XpaHEHHE HEMELIKOIO A3bIKa HE TOJIBKO Ha CBOEH TEPPUTOPUH, HO U B IPYTUX TOCYAAPCTBAX. 3AECh
UCCIIeZIOBAaHNE 3aMMCTBOBAaHMN B MEIUMHHOM JHUCKypCe sIBIIs€TCSl HauOoJiee MpPe3eHTATUBHBIM, TaK
KaK OTpaykaeT BCE M3MEHEHMs, MPOUCXoasiye B A3bike. [103ToMy B Haleil cTarbe Mbl paccMaTpu-
BAaE€M BOIPOC O BXOXJACHHUU AHIJI0-aMEPUKAHCKUX 3aMMCTBOBAHUN B HEMeEIKUH s3bIK. Llenbio naH-
HOM paboOTHI SBJSAETCS BBISBICHUE AHIJI0-aMEPUKAHCKUX 3aMMCTBOBAaHUI B HEMELKOS3BIYHOM Me-
JTUIHOM JHUCKYpCe U OIpe/IeIeHHE TUIIAa UX 3aMMCTBOBAHUSI.

Hecmotps Ha TOT (akT, 4TO caM TEPMHUH «IUCKYpPC» JO CHX IMOp HE MOJIYUYHIJI YETKOTO U OIHO-
3HAYHOT'O ONPEJIEICHHUS, YK€ MOSIBUICS HOBBIM TEPMHH «MEAUUHBIN TUCKYPC» (M COOTBETCTBEHHO
HOBas 00JacTh MCCIEAOBAHUNA — MEUa-JTUHIBUCTHKA), KOTOPBIM TaKKe MMEET pa3iINyuHbIE TOJIKO-
BaHus. [loHATHE «IUCKYypC» UMEET JHOBOJIBHO MHOTO Pa3/IMYHBIX TPAKTOBOK, OTE€UECTBEHHBIC U 3a-
pyOexHBIE yueHbIE B 00IaCTH (QUIIOIOTHH U JJMHTBUCTHUKH IIPEIIaraloT CBOE BUICHUE TaHHOMY OIl-
penenenuto. Mbl B Hamieit pabote onmupaeMcs Ha TpakToBKy E.O. MeHKepHIIKoi, KoTopas Tpe/I-
Jaraer CleIyrollee OIpeleieHHe: IUCKypC — 3TO Mepeaadya KOTHUTUBHOTIO COAEp KaHMsl, BKJIabl-
BAaEMOTI'0 aJIPECAHTOM, aJpecaTy Yepe3 MOCPEICTBO TEKCTA B €r0 JUHIBUCTUYECKOM BOIUIOIIEHUU U
3aJI0’KEHHBIX B HEM OIPEJIeICHHBIX CTpaTeruil nogauu uudopmammu [2, c. 50].
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[Tpoananu3upoBaB MHTEPIPETALMIO TEPMUHA JTUHTBUCTAMH, MbI 3aMETHUIIH, YTO B OMPEICICHUN
MHOTHX YUYEHBIX MEIUIHBINA JUCKYpC YacTo sBisercs cuHoHuMoM CMU-nuckypca. Mbl xoTenu Obl
pa3rpaHUYUTh JaHHBIC 1BA TIOHATUS U YTOYHHUTD, YTO B HAIIIEM HCCIIEIOBAaHUN MEIUNHHBIN TUCKYpPC—
sBIIEHUE, oOpasyrolee cBsizHoe mHpopmannoHHoe nojae CMU, pacmnpocTpaHsioliee cBoe, 3aydac-
Ty1o ¢opMUpYyIOlee BIUSHUE HAa pa3iHyYHbIe COLUANbHBIE TPYyNIbl ayauTopun. [Ipu aToM memmii-
HBIU JUCKYPC 3TO YU HOBOCTHOM, U PEKJIIaMHBIN, U IPOMOLMUHBINA JUCKYPCBI.

B kaxaoM u3 3THX JUCKYpCOB BCTpPEUAIOTCS AHTJIMICKUE 3aMMCTBOBAHUS, KOTOpBIE TaKke
BIIUSIIOT HA Pa3JIMYHbIe ayJUTOPUH U MOTYT (POPMHUPOBATh LIEHHOCTHBIE OPUEHTHUPHI 001IecTBa. 3a-
HMMCTBOBaHHE 3/I€Ch — 3TO MPOILIECC, B PE3yJIbTaTe KOTOPOTO B SA3bIKE CHAdaja MOSBISETCS, a 3aTeM
3aKpeIIsieTCs] MHOSA3BIYHOE CIOBO WM MOpdema. AHIIMIM3MBI 3/1eCh HauboJjee 4acTo BCTpEdaro-
1IMecsl 3aMMCTBOBAHUS U3 aHTJIMHCKOTO sA3bIKA B APYyTHE A3bIKU. V3yueHHne pa3HbIX TUIIOB BapUaHT-
HOCTH MHOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUMN SIBJISIETCS aKTyaJIbHBIM IS PEHICHUS IOCTaBICHHOM LENH, IS
YEero pacCMOTPUM BHJIbl 3aMMCTBOBAHHUS aHTJIMIIM3MOB B HEMELKUH A3bIK [3, €.61-62]:

1. [Ipsimoe 3amMCTBOBaHHME, B JAHHOM CJIy4a€ CMBICJI CJIOBa HE MEHsSETCs, Hampumep, Team,
Talkshow, Meeting, CD-Player, Sprint.

2. TepMuHOIOTHUYECKHNE CUHOHUMBI — JJAHHBIE CII0BA UMEIOT TaKOE K€ 3HAUCHHE, KaK U POIAHOE
CIIOBO H SBIAIOTCS CHHOHMMaMmH, Hampumep: leasing — Vermietung; marketing — die
Massnahmeneines Unternehmens;

3. CmemmranHOe 00pa3oBaHWEe — B JAHHOM cCiliydae OOpa30OBBIBAIOTCSI CJIOXKHBIC CJIOBA, TJI€ OJHA
4acTb ABJIAETCS POJHOM, a Ipyrasi 4acTh 3aMMCTBOBaHa U3 aHriuiickoro. Hanpumep: Powerfrau;

4. 3nech 3aMMCTBOBaHHBIE CJIOBA MEHSIIOT CBO€ HM3HAYaJlbHOE 3HaueHue. Tak, aMepHUKaHCKOe
«Administration» B HEMEIIKOM SI3bIKE UCTOIB3YyeTcs st 0003HaueHus npasutenbeTBa CIIA, a He
anmnapara Ipe3HJIeHTa.

5. IlceBmoaHrnuuu3Mbl — 3TO CJIOBA, 0Opa30BaHHbIE U3 COCTaBHBIX YacTel, HO B HEMELIKOM HC-
M0JIb3YIOTCA B JIpyrom 3HaueHuu. Hanpumep, repmun Dressman B HEMEUKOS3BIYHOM IIPOCTPAHCTBE
HUMEET OIpeseseHre «Moieiby. M BTOpoe 3HaueHue — 3TO «3aHUMArOIIMeCs MPOCTUTYLIMEH MOJIO-
JIOM YEJIOBEK», KOTOPOTO HET B aHIVIMMCKOM SI3BIKE.

6. 3aMMCTBOBaHHE TJIArOJIOB — K aHTJIMICKUM TJIarojiaM J00aBIIsIeTCsS HEMEIIKOe OKOHYAHUE CO-
rilacHO TpammaTuke. Hanpumep, k aHrmiickoMmy riarony trade 1006aBlieHO HEMEIIKO€ OKOHYAHHE H
noJryymiioch traden.

B nameit pabote Mbl IpOaHAIM3UPOBAIM HOBOCTHOM, U PEKJIIAMHBIN, U IPOMOLIMITHBIIN pa3/ieibl-
Hemerkoro xypHaia «DER SPIEGEL» 3a 2021 rox [1]. B pe3ynbrare mbi oToOpanu 155 anrmm-
LUU3MOB U 28 MHOSI3bIYHBIX 3aMMCTBOBaHUH, CX0KHUX C aHIJIMMCKUMHU CIIOBaMHU.

Bruio BeIsiBICHO, yTO 60% anrmuun3MoB npuinio u3 odnactu UT u Texuuku. [Ipu sToM HEKOTO-
pble aHIJIMIM3Mbl BCTPEYAUCh HECKOJIBKO pa3 B pas3HbIX pasnenax xkypHana. Hanpuwmep,
dasInternet — 4, derJob — 3, derFan — 2, dieCD — 2, dasFoto- 4unpyrue. Takxe BCTpedaanch 3auM-
CTBOBaHMsI UX OOIIECTBEHHO-3KOHOMHUYECKON 001acTH, Macc-MeIna, peKIaMbl, TOBApax U yCIyT.

[To Buay 3aMMCTBOBaHUS OBUTH BBISBICHBI CICAYIOUINE aHTIUIIM3MbI 3aMCTBOBAHUS B HEMEII-
KOSI3BIYHOM JHCKYpCe:

1. IIpssmble 3aMMCTBOBaHHUSA. DTO aHTJIMIIU3MbBI, KOTOPbIE MPUIIUIH B HEMELKHH S3bIK B HEU3MEH-
HOM BHJI€, HO MOACTPOMIIUCH MOJ CUCTEMY HEMEIIKOTOo s3bika): derJob — 31ech Mbl BUIUM Ompee-
JICHHE MYCKOTO pofa cyllecTBUTeNnsHOr0. A TepmuH daslnternet mpuoOpen mpu 3aUMCTBOBAHHH
CYIIECTBUTENILHOTO CPEIHHM POJI, UTO COOTBETCTBYET HEMELIKOW IpaMMaTH4eCKOl (opMme.

2. AjpanTupoBaHHbIE 3aMMCTBOBAHUS, T€ AHTJIHIIM3MBI, KOTOPBIE MIEPECTPANBAIOTCS MO CUCTEMY
HEMeIKOoro si3bika: B Hemernkom TepmuHe derStopp MOsBIsSETCS AOMOJHUTENbHas OykBa p, B TO
BpeMs KaK B sI3bIKE OpUTHHANIA OHA OTCYTCTBYET Stop.

3. IlceBmo3zanmctBoBanusi: dasHandy B HemernkoM si3bike — 3T0 MOOWIBHBINA TenedoH. TepmuH
npousonien oT cioBa hand — pyka, a He OT CYHIECTBYIOILETO B aHTJIMICKOM SI3bIKE MOJHOCTHIO COB-
najatomero repmuaa handy — ya00HBIH, 1107 pyKOH, pacmoI0KeHHBIH TOOIHU30CTH.

4. CnoxHble cioBa. B HeMEKOM sI3bIKE 4aCTO BCTPEUAIOTCS CIIOKHOCOCTaBHBIE cioBa. [Ipoiecc
o0pa3zoBaHMs TEpPMHHA M3 JIBYX M OoJiee CIIOB HE 00OIIeNT W 3aMMCTBOBaHHBIC clioBa. Hampumep:
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dieHotelbar (6ap otensi) — CI0XKHOCOCTaBHOE CYIIECTBUTEIHHOE, 3aMMCTBOBAHHOE OT aHTIIMHCKOTO
hotelbar.

5. KanpkupoBaHHBIE — 3TO TOApaKaHWE aHTIMICKUM cioBaM, (pasaM u Tak fanee. Hanpumep,
tepmuH der Klimawandel (u3meHeHue kiinMaTa) Mpou301IeN OT aHrnickoro climatchange.

6. CnoBa HEIMOJHOrO KaJbKUPOBAaHMSA, KOTJAa KaJbKUpPYyeTCs TOJbKO 4acTh ¢pas3bl. Hampumep,
dieLuftwaffe (BoeHHO-BO3AYyIIHBIE CHIIBI) — TEPMHUH MPOU3OIIET MO AHAJIOTHH AHTIUHCKOTO
croaairforce. IIpu 3TOM B JOCIIOBHOM IEpEBOJE JAHHOTO TEPMHHA (BO3AYIIHOE OPYXKHE) CMBICI
TepsieTcs.

7. Ommb0YHO MPUHUMAEMBbIC 3a aHTJIIMHCKHUE CJIOBAa. B pa3HBIX S3bIKaX €CTh MHOTO TEPMHUHOB
JATUHCKOTO, TPEYECKOT0, (paHIly3CKOro M APyrux mpoucxoxiacHus. Tepmun dielnformation (un-
dbopmarusi) UMeeT JaTHHCKOEe MpoucxoxaeHue (ot gat.informatio). Tepmun dasMagazin (xypHai)
MMEET HTANIBSTHCKOE TPOMCXOXKIICHNE, a HE aHTJINICKOE.

Wrak, mpoaHann3npoBaB BCEe THITbI, MBI BBISIBIIIM, YTO B HEMEIIKOM MEIUIHOM ANCKYpCE BCTpe-
JaeTCs:

— MaKCHMaJIbHO€ KOJMYECTBO NMPSIMBIX 3aMMCTBOBAHHM, TO €CTh BOIIEANINX B HEMEIKHH S3BIK
B CBOEM HEM3MEHHOM BHJIE, a TaKKe OOIBIIOC 3aMMCTBOBAHMH KOJIMYECTBO, MOJCTPOMBIINXCS IO
rpaMMaTHYECKYI0 CHCTEMY HEMEIKOTO SI3BIKa;

— YacTh aJaNTUPOBAHHBIX 3aMMCTBOBAHUH, TIOJACTPOCHHBIX IO/ CHCTEMY HEMEIIKOTO SI3bIKa. JTO
MOJKET OBITh 00pa30BaHKE CI0KHOCOCTABHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX, PACIPOCTPAHEHHBIX B HEMEIIKOM
S3BIKE, TNOO CMENIaHHbIe 00Pa30BaHMs, 3aUMCTBYIOIINX U3 aHTJIMHCKOTO TOJIBKO YacTh TEPMHUHA;

— B HEOOJBIIIOM KOJIMYECTBE OOHAPYKECHBI KaJbKUPOBAHHBIC CIIOBA WIJIM CJIOBA HETIOJHOTO Kallb-
KHPOBaHUS, I/ B OCHOBHOM 3aMMCTBOBAJIACh IMMyHKTYAIHsI WK Ophorpaduro aHTIIMIICKOTO SI3bIKA;

— HU OJIHOTO TePMHUHA, 3aMMCTBYIOIIETO TOYHOE 3HAYEHUE WHOCTPAHHOTO CIIOBA, a TAKXKE TpaM-
MaTHYECKH TOYHO MOBTOPSIONIETO TEPMHUHA AHTIIMHCKOTO SI3bIKA.

— CJIOBa, OIMOOYHO NMPHHUMAEMBIX 32 aHTIIMICKHE c1oBa. Kak mpaBmiio 3T0 3aMMCTBOBAHMUS Jia-
THUHCKOTO TIPOUCXOXKICHHUSI.

[IpuBeneHHbIE TPUMEPHI TEMOHCTPUPYIOT YMECTHOCTh M ONPaBAaHHOCTh YHOTPEOICHUS aHTIIU-
IU3MOB B HEMELKOSI3bIYHOM MEIUHHOM IHcKypce. Kpome Toro, moauepkuBaroT, 4YTo OHU OBICTPO
ACCUMWJIMPYIOTCS. B HEMELKOM SI3bIKE M OTPaXaloT HAIMOHAIBHO-KYJIBTYpHYIO CHEeUU(pUKY, He-
CMOTpS Ha IIUPOKOE PACIPOCTPAHEHUE MPSMBIX 3aMMCTBOBAHMN U3 aHIJIMHCKOTO SA3BIKA, IIOATOMY
Ha JaHHOM 3Tare BPsAJ U MOKHO TOBOPHUTb, UYTO JaHHBIC 3aMMCTBOBAHHS BIMAIOT HALIMOHAJIBHYIO
UACHTUYHOCTH HEMIIEB.
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OCOBEHHOCTHU MAIIUHHOI'O NEPEBOJIA XYJTOXECTBEHHbIX
MNPOU3BEJIEHUU HA IPUMEPE POMAHA MAPUAM IIETPOCSH
«10M, B KOTOPOM...»
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B cmamve onucvigaromces owudKU, ¢ KOMOPLIMU MONHCHO CIOIKHYMbCA NPU MAUUHHOM Nepego-
Oe Ha npumepe pomana Mapuam Ilempocan «/Jom, 6 komopom...». Onucwiearomes npeumyujecmsa
U HeOOCMAMKU MAUWUHHO20 Nepesood, a MAaK#ce NPOaAHAIUIUPOBAHbL OUUUOKIL.

Knrouegvie cnosa: mawunnwlil nepegoo, npeumyuecmsa u HeOoCmamKu, OuuoKa.

FEATURES OF MACHINE TRANSLATION BASED ON THE NOVEL
Y MARIAM PETROSYAN “THE GREY HOUSE”

D. Sobolevskaya, E. Khodenkova

Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: whitebear.7518@mail.ru

The article describes mistakes that can be faced in machine translation using Mariam
Petrosyan’s novel “The Grey House” as the example. The advantages and disadvantages of
machine translation are described, and an analysis of mistakes is given.

Keywords: machine translation, advantages and disadvantages, mistake.

[lepeBox ¢ oaHOTO sA3BIKAa Ha JAPYroi CTal HEOOXOJMMBIM, KaK TOJBKO YEIOBEYECTBO HAYallO
pacxoIuThCs M0 KOHTUHEHTaM U CO3/1aBaTh COOCTBEHHbIE SI3bIKH. [IepeBoAUMKY cTanu mocpenHu-
KaMu B OOIIEHUH OJHOro Hapoja ¢ IpyruM. C HacTyIjIeHHEeM TEXHUYECKOTo Mporpecca, MosiBIeHH-
€M BBIYMCIIUTENBHBIX YCTPOMCTB, NEPCOHAIBHBIX KOMIBIOTEPOB U IIHTEepHETa, Hadaga aKTHBHO
pa3BUBaThCS Takas cepa Kak MALIMHHBIN EPEBOI.

Camoii uzen o nmpeoOpa3oBaHUU OJHOTO €CTECTBEHHOI'O fA3bIKAa Ha JIPYroM € HMCIOJIb30BaHHEM
BBIYUCIIUTENILHON TEXHUKH U CHEIMAIbHOTO MPOrPaMMHOI0 00ecreueHUs] HaCUUThIBAaeTCs yxke 00-
nee 300 nert [4, p. 5]. IlepBbie, KTO NPEATOKUIN UCIIOJIB30BATh MEXAHU3M JUIsl IEPEBOJIA TEKCTOB,
ObuTH (bpaHIy3cKuil U HeMenkui ¢unocodsl 1 MatemaTuku Pene [lexkapt u Bunbrensm JleiOuu.
B XVII Beke oHM NpeaNpUHAIN TONBITKY CO34aTh CJIOBapb, «OCHOBAaHHBIN HA YHMCIOBBIX Koxax» [1,
c. 4]. Ilozxe, B Hauane 1930-x ronos, [Iérp CMupHOB-TPOSHCKUIN TPEITIOKUI TOITANHYIO CUCTEMY
aBTOMaTHuyeckoro nepesoja. OHa 3akirodanach B TPEX cTaausax: 1) MpoBeJeHHE JJOTUYECKOro aHa-
JM3a U Pa3sioKEHUE BBICKA3bIBAHMSA HA MCXOJHOM S3bIKE B MPOCThIE (POPMBI U CHHTAKCUYECKHE
(YHKIMM JTMHTBUCTOM; 2) aBTOMATUYECKUH NEPEBOJA JAaHHBIX MPOCTHIX (POPM B MpEATIOKEHHE Ha
JIPYTOM si3bIKE; 3) KOPPEeKTUPOBKH TiepeBoza [4, p. 5]. B 1954 Gbuta npuHsaTa niepBas MOMBITKA pea-
mu3anuu MII. B uctopun 310 coObITHE HOCUT Ha3BaHUE «J[)KOPIKTayHCKHI SKCIIEPUMEHT» B YECTh
YHUBEPCUTETA, KOTOPBIM Hapamy ¢ komranued IBM mnpuHs1 yyacTue B €ro MOATrOTOBKE M HEMO-
CPEICTBEHHOU peann3aiueil mpoeKTa.

Ha cerogusimauii nenp B ob6mactu MII npouzomnuin Gombie U3MEHEHHUs, €CIM CPaBHUBATH C
PaHHUMH STallaMM CYIIECTBOBAHMA ATHX cHcTeM. Hampumep, nmepeBoJ TEXHUYECKON JIUTEPATypHI
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00JIbIlIe HE COCTABISET OTPOMHBIX MPOOIIEM, HO BCE e MEePEBOTYMKHU JOMYCKAIOT OMMOKU U MOTYT,
K IpUMEpPY, HEKOPPEKTHO BBIOMPATH TEPMUHBI, CIIOBA. A BOT MEPEBOJ XYA0KECTBEHHON JTUTEpaTy-
pBI U ceifuac SBISETCS TPYIHOBBIOIHUMOM 3a1auei.

M BcE xe y CHUCTEM MAIIMHHOTO TMEPeBOJa €CTh CBOM MPEUMYIIECTBA: 1) BBICOKAs CKOPOCTH;
2) CTOUMOCTb, paBHasl HYJIO; 3) JOCTYHNHOCTh — JOCTAaTOYHO MUMETh AOCTyN K MHTEepHery; 4) BO3-
MOXKHOCTh pPabOTaTh C MHOXECTBOM S3bIKOB. EcCiiM TOBOpUTH O HEIOCTaTKax ToO, MOy,
TJIABHBIA — 3TO OOJIBIIOE KOJMYECTBO OIIMOOK: «...BBIYHCIMTEIBHBIC MAIIMHBI YCIIEITHO CIIPaBIIs-
I0TCS C MPOCTHIMU YaCTSIMU PEYH U YCTOMYUBBIMH BBIPAKEHUSMU, HO JIOMYCKAIOT YacTble OLIHMOKH
MIpU NIEPEeBOJIE MaJeKEeH, pedeBbIX 0O0OPOTOB, JOTMKO-CMBICIIOBBIX aKIIEHTOB B MPEJIOKEHUU U T10-
CTPOEHUHU CaMMX MpeasioKeHui» [3, c. 1288].

Jlxopaan [lanmonoc BbIIeNIUI CIEAYIOMIKE ABE OCHOBHBIE MPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIC C MALITMHHBIM
nepeBoioM: 1) caumkoM OGOJbIIOe KOIUYECTBO SI3BIKOB. [1o moacuéraM yu€HbIX, MAIIUHHOMY Iie-
peBoay HeoOxoauMo ocBoUTh MUHUMYM 1000 S3BIKOB, KOTOpBIE MPEACTABISIOT 3HAYUMOCTH IS
mI00anbHOTO OM3HEca; 2) XOPOIIMA MEPEeBOl — ATO CIIOKHO. [lepeBOIIMKN MPUyMBIBAIOT COBEP-
IIEHHO HOBBIE CTIOCOOBI BBIPAXKEHUS CBOUX MBICIIEH, ONUPAsCh IPU 3TOM Ha MHOTOJICTHHM OIBIT HE
TOJIKO JIMHTBUCTUYECKOTO MPOUCXOKIEHUS, HO U Ha KyJIbTypHBIE, HCTOPHUECKHUE U JIMYHBIC 3HA-
Hus [6].

UroObI nmyy1re mokas3arb, Kakue omMOKH MOTYT Jomyckath cucreMbl MIT npu nmepeBojie Xy mosxe-
CTBEHHOMW JIUTEpATypbl, Mbl IPUBOJUM B Ipumep (pparment u3 kHuru Mapuam [lerpocsn «Zlom,
B KOTOPOM...» M €ro MepeBOJ, BHINOJHEHHbIM FOprem MaukacoBbIM M OHJIAWH-IIEPEBOIUYMKAMHU
Anpnexc.Ilepesoqurik 1 PROMT.One.

«JloM, B koTOpOM...» [2, c. 153].

Crnenoii mpoBoaun CTepBsATHUKA TIOBOPOTOM T'OJIOBBI, KaK €CIIM ObI MOT BHJIETh, 3aKPBLI IJ1a3a 1
norpysuics B T€IuIyro apémy. U cpasy Bepnyics Jlec. HaBanwiics, 3aaslan B yIIu, 3aK0Iajl B MOX
U B CyXH€ JIMCTb, CIIpATaN U yOaroKall TUXUMH NECHSAIMU CBUCTYHOB. Clienoil ObL1 ero Jr00MMIIEM.
Jlec naxxe ynwibancs emy. Cienoi 3To 3Hajl. YJIBIOKH OH uysul Ha pacctossaun. OOKuraromue, Jui-
KH€ U OCTpO3yOble, MATKHE U MymucTbie. OHU MYUYWIIH €ro CBOeH MUMOJETHOCTHIO, HEIOCITaeMO-
CTBIO MaJbIaM U yIIaMm. YIIbIOKY Hellb3sl MOMMaTh, 3aKaTh B NAJ0HAX, 00CIeI0BaTh MUJUIUMETP 32
MUJUTUMETPOM, 3alIOMHHTE. .. OHU YCKOJIB3aI0T, X MOYKHO TOJIBKO yTaaeiBaTh. OqHAXKIBI, KOT/Ia OH
Ob1 emi€ MasieHbKUM, JIoch mompocuit ero yibioOHyThesi. OH TOT/1a HE MOHSI, YeTO OT HEro XOTST.

“The Grey House” [5, p. 192].

Blind traced Vulture’s progress, turning his head as if he really could see, then closed his eyes
and sank into a cozy slumber. And the Forest returned. It overtook him, breathing into his ears,
tucking him into its moss and dried leaves, hiding him and rocking him to sleep with the soft
lullabies of the whistlers. It liked Blind. It smiled at him. Blind knew that. He could sense a smile
from a distance. The burning ones, the sticky and sharp-toothed ones, the soft and cuddly ones.
Their fleeting nature tormented him, that and his inability to subject them to the probing of his
fingers and ears. A smile couldn’t be caught, grasped, examined in minute detail, it couldn’t be
replicated. Smiles fled, they could only be guessed at. Once, when he was still little, he heard Elk
asking him to smile. He could not understand what was required of him then.

Anoexc.llepesoouux:

The blind man followed the Vulture with a turn of his head, as if he could see, closed his eyes,
and sank into a warm slumber. And immediately the Forest returned. He leaned down, breathed in
his ears, buried it in the moss and dry leaves, hid it and lulled it to sleep with the soft songs of the
whistlers. The blind man was his favorite. The forest even smiled at him. The blind man knew
that. He could smell smiles from a distance. Scalding, sticky and sharp-toothed, soft and fluffy.
They tormented him with their fleetness, their inaccessibility to fingers and ears. You can’t catch a
smile, hold it in your hands, examine it millimeter by millimeter, remember it... They slip away,
you can only guess them. Once, when he was still small, Moose asked him to smile. He didn’t
understand what was being asked of him.
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— The blind man — Cnemnoii — 3T0 npo3BHILE NEPCOHAXKA, a HE €ro ONUCaHHe, TaK YTO CJIOBA
«Blind» [5, p. 192] 66110 OBI TOCTATOYHO.

— Followed — Crnenoii He ciieroBait 32 CTEpBATHHUKOM, a JIUIIIb TIOBEPHYJI CBOIO TOJIOBY.

— Mectoumenust «he/hisy B otHomenun Jleca. Mecroumenue «it/its» OynmeT KoppektHee |5,
p. 192], noromy urto Jlec — 310 Hekas anbTepHATHBHAS PEAIBHOCTb, MECTO, CKPBITOE OT MHOTHX, a
HE JKUBOE CYIIECTBO.

— «buried» HEKOPPEKTHBIH TIaroi A JAaHHOTO KOHTeKcTa. Mapuam uMena BBHY, 4To Jlec kak
651 ykiaapBasl Clernoro cnarb, @ MOX M CyXHe JICThsl ObUIM CBOCOOPA3HBIM O/I€ATIOM. DTOT TJIaroi
clefyeT 3aMeHHUTh Ha «tuckingy, koTopslit u ucnons3oBan KOpuit MaukacoB B cBoéM nepeBoze [,
p.- 192].

— It — Ha ATOT pa3 MecToMMEeHHE OBUIO MCIIOJIb30BAaHO B 3HAUEHUH JKUBOTO YEJIOBEKa, YTO Ipam-
MaTHYECKU HEBEPHO.

— Smell — mocioBHBIN HepeBO W BBHIMJISIIUT HENENO, €ro HEOOXOAUMO 3aMEHUTh Ha IJIarol
«sense» [5, p. 192].

— Small — peusr uET 0 Bo3pacTe, a HE 0 pa3Mepe, Tak uTo KoppekTHee Oyzer «little» [5, p. 192].

PROMT.One:

Blind led Vulture by turning his head, as if he could see, closed his eyes and plunged into warm
shit. And Les immediately returned. He fell, gasped in his ears, buried in moss and in dry leaves,
hid and slaughtered whistles with quiet songs. Blind was his favorite. Les even smiled at him.
The blind man knew that. He smiled at a distance. Burning, sticky and sharp-toothed, soft and
fluffy. They tormented him with their fleeting, inaccessibility of fingers and ears. You can’t catch a
smile, clamp it in your palms, examine it millimeter by millimeter, remember... They slip away,
they can only be guessed. Once, when he was still small, Moose asked him to smile. Then he did
not understand what they wanted from him.

— Led — HUKTO HUKOTO HE BEIL.

— Warm shit — uHTepecHOe cJI0BOCOYETaHUE B 3HAUCHUU «TEMIIAs IpEMay.

— Les — TpaHcauTepanus UMeeT MeCTO ObITh, HO TOTJAa HY’KHO OCTaJIbHbIE IIPO3BUIIA U Ha3Ba-
HUS TPAHCIUTEPUPOBATH.

— Ipenpimymme ommbku MII co cioBom «buried» u mectoumenusimu «he/hisy 1mo oTHoOIEHUN K
HEOAYIIEBIEHHOMY MpPEaMETy (MECTY).

— Fell u gasped — HUKTO HU Ha KOTO HE Tajal, U yX TeM Oosee Jlec He 3ampIxancs.

— ...In... in — MOYXHO HE TIOBTOPSTb.

— ...slaughtered whistles with quiet songs — Bo-mepBsIx, slaughtered — «3ape3an» B 3Ha4YCHUU
«y0Oarokam», oqHOpa30Bas KOJIBIOCIIbHAS MMOTyYaeTcs, BO-BTOPhIX, Jlec ybatokuBan Cienoro mecHs-
MU CBUCTYHOB, @ HE HA00O0pOT.

— The blind man — B Havase, mpo3Buiie Cienoro nepeBoauiioch kak «Blindy, uro 3HaunTe H-
HBIU TUTIOC, @ TOTOM CHOBA KaK OTHCAaHUE YEIOBEKa.

— Smiled — ynei6ancs ynpiokam. OH X 9yBCTBOBAJ, OLTYIIA.

— OmnsATh e HEeKOPPEKTHOE MCIOJIb30BaHUE clloBa «smally u mecrommenus: «they» B oTHomIE-
HUH OJTHOTO YeJIOBEKa.

Wrak, Ha CErogHSsIIHUI JeHb UCTOPHUS PabOTHl M YCOBEPIICHCTBOBAHUS MAIIMHHOTO MEPEBOAA
HACUMTHIBAET yxke 68 neT. 3a 310 BpeMs cucteMmbl MII 3HAYUTENHHO yITyUIIHIIN Ka4eCTBO MOJTydae-
MOT0 TIepeBoJia U ceifvac 001alaloT psAAoM MpeumymiecTB. Hampumep, camble TiaBHBIE MOJIOKH-
TEJIbHBIE CBOWCTBA — 3TO JAOCTYMHOCTh, CKOPOCTb, KOJMYECTBO SA3BIKOB Ul MEPEBOJA, OTCYTCTBHE
mIaThel 3a yeuyry. Ho Bcé ke MalmmHHBIN mepeBoj enlé Janék OT MIealbHOTO U 00IaJaeT TaKUMH
HEIOCTaTKaMH, KaK HEKOPPEKTHBII MepeBo Maiexkel, peueBbIX 000POTOB, CJIOB (MJIM TEPMUHOB) U
MECTOMMEHHUH, OUTHOKU MPU MOCTPOSHUH NMPEATIOKEHUN, CMEIICHHE JIOTHKO-CMBICIIOBBIX aKIIEHTOB,
JIOCJIOBHBIN MEPEBO, HEYUUThIBAHUE KOHTEKCTA. Takke OTMETHUM, YTO XOPOIIMKA MEePEeBO — OYECHb
TPYZAOEMKHII po1iecc, KOTOPBIM 4acTO TpeOyeT HE TOIBKO aHaIU3a TEKCTa, HO U IMHIBUCTUYECKUX,
KYJbTYpPHBIX, HCTOPUYECKUX W JIMYHBIX 3HAHHUH, CIIOCOOHOCTH BBIPAXXKaTh CBOM MBICIH [10-HOBOMY,
IIPU 3TOM COXPaHSS CMBICT OPUTMHAIBHOTO TEKCTa. AHAJOTMYHO, BECOMBIM (DAaKTOpOM SIBISIETCS
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KOJIMYCCTBO A3BIKOB, KOTOPBIX Ha Halllel IIaHeTe HACUUTBIBAETCS Ooliee 7000, 4 HCKOTOPBIC MII B
CBOEM apCcCHaJICe UMCHOT JIMIIb 100 sA3BIKOB. Hcxonsa uz 9TOro, MOXHO CACJIaTh BBIBOA, YTO MalllMH-
HBIN nepeBojg emeé Janék oT nacajlbHOI0, U 4TO HUTOTOBBIM pe3yiibTaTt Tpe6yeT SBHOI'O BMCIIATCIIb-
CTBa 4YCJIOBCKaA.

bubauorpaguyeckue cChIIKU

1. MammnHsbIi nepeBoj. CucteMa mammHHOTO niepeBoga PROMT, 2012, — 51 ¢c. — C. 4.

2. [Terpocsin, M. Jlom, B koTOpoMm... : poman / M. IlerpocsH. — 2-¢ m3x., monm. — Mockga :
Livebook, 2019. — 992 c. : un.

3. CkBopuosa, O. B. IIpoGiembr 1 mpenMyIiecTBa aBTOMaTU3UPOBAHHOTO M MAIIMHHOTO TIepe-
BosoB / O. B. CkBoprioBa, E. B. TuxonoBa — TekcT : anekrponHbIi / Monomoit yuéusrii, 2016. —
Ne 9 (113). — C. 1287-1289. — URL: https://moluch.ru/archive/113/29477/ (nara oOGpaienus:
27.04.2022).

4. Hedblom, M. Machine Translation — A Rosetta stone for the 21th century? / M. Hedblom //
Kognitionsvetenskap 2. — Sweden, Linkoping, 2010. — 18 p.

5. Petrosyan, M. The Gray Hose [ = lom, B kotopom...] / M. Petrosyan ; translated by Yu.
Machkasov. — AmazonCrossing, 2017. — 1214 p.

6. Papolos, J. 3 Common problems of machine translation / J. Papolos — TeKcT : 371€KTpOHHBIH,
2017. — URL: https://blog.csoftintl.com/3-common-problems-machine-translation/ (maTa oOparie-
Hus: 27.04.2022).

© Cobonesckas JI. C., Xonenkona D. B., 2022

93



AKTyaHLHLIC HpOGJ’IEMBI JIMHTBUCTHUKH, IIEPEBOAOBEACHNA, SI3BIKOBOM KOMMYHHUKAIIUN U JINHTBOOAUJAKTUKN

YK 81

CUHTAKCHUYECKHUE CPEACTBA BBIPA’KEHUS NPOHUN
B POMAHAX-AETEKTUBAX JTAPBU TOHIIOBOU
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Cmamus nocesawena usyueHuio heHomena upoHuu, eé npupoosl, MaAKCOHOMUU U TUHSBUCUYE-
CKUX Cnocobos peanusayuu. B cumy mozo, umo O0anHoe sgieHue He NPUHAONEeHCUN KOHKPEMHO HU
K 0OHOMY U3 YPOGHEell A3bIKOBOU cucmeMvl, npobiema e2o usydyenus yciodxcHena. B pabome npeo-
cmaenen muwamenvhblli AHAIU3 CUHMAKCUYECKUX CPeOCmE GblpaNCEeHUs UPDOHUU & CepUull pOMAHO8-
oemexkmueog [lapvu /{onyoeoti «Buona Tapaxanosa. B mupe npecmynnvix cmpacmetry. Lllupokutl
CneKmp npeocmasieHHbIX NPUMepos, No360Jsaem 6 NOJIHOU Mepe 0XApaKmepu3oeams UpOHUIO A6-
mopa, Mupogo33peHueckue 0COOeHHOCMU 2epoe8 U HA OCHO8E NOLYYEHHO20 MAMepudnd coeiams
8b1600bI O MEXAHUBMAX CO30AHUSL IOMOPUCTIUYECKO020 d¢hhexma.

Kniouesvie cnosa: uponus, /[. JJonyoea, cunmaxcuyeckue cpeocmed, omop.

SYNTACTIC MEANS OF EXPRESSING IRONY IN DETECTIVE NOVELS
BY DARIA DONTSOVA

P. A. Stremoukhova
Scientific Supervisor — N. A. Belik

Southern Federal University
105/42, Bolshaya Sadovaya Str., Rostov-on-Don, 344006, RussianFederation
E-mail: poli.str@mail.ru

The article is devoted to the study of the phenomenon of irony, its nature, taxonomy and
linguistic ways of implementation. Due to the fact that this phenomenon does not belong specifically
to any of the levels of the language system, the problem of studying it is complicated. The article
presents a thorough analysis of the syntactic means of expressing irony in the series of detective
novels by Daria Dontsova "Viola Tarakanova. In the world of criminal passions." A wide range of
examples presented allows us to fully characterize the author's irony, the ideological features of the
characters and, based on the material obtained, draw conclusions about the mechanisms of
creating a humorous effect.

Keywords: irony, D. Dontsova, syntactic means, humour.

Ha ceropnsmumii n1eHs peHOMEH UPOHUU MPEICTABISET 0COOBI MHTEpEC s TMHIBUCTOB. He-
CMOTpsI Ha TO, YTO MPOHUs BIIEPBBIE MOJBEPIVIACH aHANU3Y €€ BO BpemeHa llnarona, B Bompocax
TaKCOHOMHHU M KJIACCU(UKALUU CPEICTB €€ BBIPAKEHHMSI MHEHUS YUEHBIX Pa3HATCSH. DTO CBSI3aHO
B MIEPBYIO OYEPEIb C JTBOMCTBEHHOW MPUPOAON TAHHOTO SIBJICHUS. MIpOHUS MOXKET pacueHUBATHCS,
KaK SI3bIKOBOE CPEJICTBO, YTO SIBJIAETCS HauOoJee paclpoCTPAaHEHHON TOYKOM 3peHHs], a MOXKET, Kak
HMOILMOHAIBHO-OIICHOYHAs! KaTeTOpHs, MO3BOJISIONIasi Hanboiee MOJHO BBIPAKaTh OTHOIICHUE TO-
BOPALIETO K JEUCTBUTENIBHOCTU. TeM He MeHee, y4eHbIe €IMHBI BO MHEHHMH, YTO «HPOHMS IpE.-
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CTaBJIsIeT cO0O0M TOHKMI M TIIyOOKHUN (peHOMEH, OCHOBAHHBIN Ha PACXOXKJICHUU MEXKIY BBIpakae-
MBIMHU UJESMHU U BBIPAXKAIOIIMMU UX CpeacTBaMm» [2, c. 32].

WNponusa [dapeu [IoH1I0OBOM TECHO CBsi3aHa ¢ CMHTakcUcOM. [lox cMHTakcM4ecKor MpOHUEN IOA-
pa3yMeBaeTCsl MCIOJIb30BAHUE MPEAJIOKEHUN CO CIIOKHOW CTPYKTYpOM, BBOJHBIX KOHCTPYKLUH,
MapUeUIIHIY, Mapajien3Ma, pUTOPUUECKIE BOCKIUIIAHUHN, 0OpallieH!il 1 BOTIPOCOB, JIEKCHYECKHE
Y CUHTAKCUYECKHE IMOBTOPOB, aBTOPCKHUE T00aBIEHUIN U T.A. C IEJIbI0 HACMEIIKH, MPU 3TOM TOBO-
pUMO€E HE paBHO MOAPA3yMEBAEMOMY.

BBuny uponHmveckoil KapTUHBI MHpa, KOTOpas IpucyIla OOJBIIMHCTBY repouHb KHUT Jlapbu
JIOHIIOBOM, pa3roBopHasi pedb KEHIIWH 3a4acTyl0 U300WIyeT pumopuueckumu eonpocamu. Ilo-
JOOHBIE CTUITUCTUICCKUE/CHHTAKCUYECKUE (PUTYPBI UCTIONB3YIOTCS ¢ SM(PaTHIECKOM TEIBI0 H, TPO-
TUBOpEYa IPUPOJIE BOIIPOca, He TPeOYIOT OTBETa, B CHIIY €r0 OYEBHIAHOCTH JJisl roBopsiiero. Puro-
pUYECKHil BOIpoc caM Mo cebe UPOHUYEH, Be/b, SKCILTyaTUpys €ero opMy, YEIOBEK CKPBHITO BbI-
CKa3bIBAET CBOE OTHOLIEHUE K JEHCTBUTEILHOCTH, MHOTIA HACMEXASICh HaJ HEM.

OnuceiBasi CUTyaluio, B KOTOpoil oTia Buonbl monpocunu Ha BOK3aje MOCTOPOXKUTH Oarax, B
pe3ynbTare 4ero OH BCKOpE MOoIMaji B TIOPbMY 3a Kpaxy, JEBYIIKA 3aJ1aeTcsl MOAOOHBIM PUTOpHYE-
ckuM BorpocoM: «M BHOBb JleHMHM ObLT HU B YeM HE BUHOBAT. 3auem Oypak-Mydcux nonpocui
e2o nocmepeus bazcaxc?y [4, c. 203]. O4eBUHO, YTO KCHIIMHA MPOU3HOCHUT 3Ty (pa3y C U3JIEBKOM,
OHa HE O0J00pseT NEeWCTBHI OTIa M CUUTAET €ro BUHOBHBIM B cCiyuyuBlieMcs. MpoHuueckoe
B 9TOH (hpaze MOATBEPIKAACTCS MCIOIBb30BAaHUEM OKKA3WOHAIM3Ma «IYpPaK-MYXKHUK», TIPH KOTOPOM
JloHIIOBa OOBEMHSET IBE HE3aBHCHMBIC JICKCHUSCKHUE STUHUIIBI B OJHY C TIOMOIIBIO TAKOTO CIIOCO-
0a c1oBoOOpa3oBaHMsI, KaK CIOKEHUE, YCHIINBAsi KOMUYHOCTh CUTYallMd U BHICMEUBAsI MBIIIUICHHE
CcOOCTBEHHOTO POAUTEIISI B TOT MOMEHT.

B paszroBope ¢ coOCTBEHHBIM J€BEpEM, KOTOPBIM CTpagaeT OT JIaBJICHUS CO CTOPOHBI OTIA H
B 3pEJIOM BO3pacTe BCE €le HEe CIIOCOOCH UATH €My HaIllepeKop U MPUHUMATh PEIICHUs] CaMOCTOs-
TeabHO, Buona nmpennaraeT TpuAATHIETHEMY MYKYMHE BIIEPBBIC OCIYIIATHCS POAUTENSI U HE Ha-
JIeTh IIaNKy, Ha YTO MOJydYaeT OTBET «Imama O0O03JUTCS» C BOCKIMIIATEIBHBIM 3HAKOM. | epouHs
BHOBB HCIIOJIB3YET PUTOPHUECKUI BOIIPOC: «I 0cnoou... mebe ckoavko nem?y» [5, c. 156]. Koneuno,
JIEBYIIIKA HE MHTEPECYETCsl NEeHCTBUTEIBHBIM BO3PACTOM MY>KUMHBI, HAOOOPOT, OHA OIIEIOMIICHA
€ro TIOBEJICHUEM U, MCIOb3Ys MOJOOHBIE KOHCTPYKIIMH, BBHICKA3hIBAET HETOJOBAHUE U HEIOBOJIb-
CTBO.

B npyroii cutyanuu, cyOBEKTOM, KOTOPBIM HCIIOJIB3YeT UPOHUIO B KOMMYHHKAIUH, SBIISETCS
y’K€ He TJIaBHas TepouHs, a e€ OIu3Kas coceqka u mojapyra nercrsa Tamapa. Buona, mosiBuBIIascs
Ha TIOpOTe KBapTHUPEI, MOCJE TOrO Kak €€ oOphI3raiia Ha YIUIle MAlliHA, TTOTyYaeT B CBOU ajpec IMo-
NOoOHBIN Bompoc: «Buika, mul Kynaiace 6 oonome?» [5, c. 113] OueBuaHO, 4TO MOAPYra MPOU3HO-
CHUT 3TO HE pajJii HACMEIIKH HaJ TePOMHEH, OHA THITACTCS TAKUM 00pa3oM pa3psiiUTh OOCTaHOBKY,
MOy TUTh, YTOOBI MOJHATH CYObEKTaM KOMMYHHUKAIIMU HaCTpoeHHEe. TeM He MEeHee, YUTATeNb I0-
HUMAET, 4TO JaHHBII BOMPOC He TpeOyeT OTBETA, 3TO JIMIIb HPOHUYECKOE 3aMEUYaHue KacaTelbHOB-
HEIIHEro BU/IA )KEHUIUHBI.

Bocknuyamenvnsle npeonosxceHue TakxKe UTPAIOT O0COOYI0 POJb B peUM TJIABHON TepOWHHU.
Buona — kpaiiHe 3MOIMOHANBHBIN YeIOBEK, KOTOPBIN HCIOIb3yeT MOJIOOHBIN BUA MPEII0KEHHUH B
npsMOM WX Ha3HaueHWH. OJHAKO OBOJBHO YacTO MOJOOHBIE BOCKIWIATENbHBIE KOHCTPYKIIHH
CIIy’aT OJJHUM U3 COCcOO0B BBIPa3uTh HacMelIKy. Hampumep, B camom Haudajne KHUTH «UynoBuiie
0e3 KpacaBHIIbD KEHIIIMHA PeIlaeT MPeCTaBUTHCS YUTATENIO0 U TOBOPHT cieayiomiee: « MeHs 30ByT
Buona, a pamunus... Ecnu ctoute, To nmyudie csaabTe... TapakanoBa. Bom yoic nosesno max noges-
n0!» [6, c. 5] JlaHHOE TIpeasiokeHne, B NEPBYIO OUEPE/lb, SBIIAETCS UPOHUYHBIM 3a CYET CaMOU OIHU-
caHHOU cutyaruu. GaMuns AeBYIIKH, HAOOOPOT, SABISETCS MPEAMETOM HACMEIIKH, TEM HE MEHEe,
Buona uponusupyet Hajg coOoH, 3/1€ch ONMKcaH SBHBIA MPUMEpP caMOUPOHHUH. boree Toro, nexkcuye-
CKHI1 TIOBTOP CJIOBA «IIOBE3JI0» YCHUIUBACT Y (DEKT.

JIOBOJIBHO 4acTO B TEKCTE HMCIOJB3YIOTCS UpOHUUHbBIE 000c00aeHus. 110100HBIE KOHCTPYKIIMH
HarpoMOXJaloT pedb, HO MPU ITOM HaubosIee TOUHO MO3BOJISIOT BHIPA3UTh OTHOIIEHHE TOBOPSILIETO
K cuTyanuu. Hampumep, u3zyyas ynakoBKy HIaMIyHs JUIsl )KMBOTHBIX, Buona MpoHM3HMpYyeT Haj
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JOTOIIIHBIM MPUMEYaHueM IpousBoauTeneii. Ha sTukeTke HamucaHo, 4YTOOBI MIaMITyHb HE MCTOJb-
30Bajil HUTJIE KpOME BaHHOW KOMHAThL. Bo3MyllleHHasi TepOMHS pearnpyeT Ha 3TO CIEIYIOIIUM 00-
pazom: «Xopolo, 4To Ipeaynpeauiu, a TO 5, Myndas 00 HegeposmHOoCmu, MOTJa Obl 3aTesITh co0a-
4ypl0 0aHIO B rocTUHOW mnu xopugope» [3, c. 53]. Koneuno, Buona He cumtaer cebs HACTOIBKO
TIIYIOM, YTOOBI HE JorajnaThes A0 moaobHoro. [loa BugoM GmaronapHOCTH, OHA HACMEXaeTcs Haj
abCcypIHOCTBIO 3TOTO MpuMedaHus. UHTepecHo, uTo GopMy OJIaroJapHOCTH T€POUHS Ha MOCTOSH-
HOM OCHOBE HCHOJB3yeT Kak croco0 BBIPa3uTh HEAOBOJIBCTBO. Hampumep, oIHaXIbI MPOIIASChH
C ’KCHILMHOM, OHa MPOU3HOCUT: «bosbIoe cnacubo 3a MOMOIIIb, KeJlalo yAaud U c4acTbs B 3arpo0-
HOM >Xu3HN» [6, c. 188].

Bcnomunas cBoe nerctBo, TapakaHoBa BHOBb KOJIKO IMOJIMEYAET MOPOKH CBOEH Madyexu, KOTOpast
cTpajaer oT aikorojmsma: «Mos Maudexa, Pauca, korjga HanmumBaslach, a CIy4ascs 3aloil, Kak no
pacnucanuio, 1Ba paza B Mecsll, BTOPOro U MATHAALATOrO YUCia, TO €CTh KOI/la BbIJABAIU MOTYyY-
Ky, HaurMHaja OeIeHo opaTh, Thiua B MEHs naybiem» [6, ¢. 72]. [IoqoOHbBIM KOMMEHTapHEM TepOu-
HSl BBICMEHBAET HECTIOCOOHOCTh MaueXy OTKa3aThCs OT ajkorois. CpaBHEHUE ¢ paclUCaHUEM yKa-
3BIBAET HA PETYJSIPHOCTH U MIOBTOPSEMOCTh IPUHATHUS COIUPTHOTO.

B xnure «Ckener u3 mpooupkmn» Buona TapakaHoBa BrepBbie oOpaiiaeTcs B U31aHue, 4TOOBI e
KHUTH YBUJEIN CBET. TaM OHa 3HAKOMHUTCS C MEHEKEPOM MO UMHUIXKY, KOTOPBIN Mpeiaraet mnoJ-
HOCTBIO Ilepenucath Ouorpaguio KeHIMUHbL. EMy NpuxoauT uaest npeacTaBuTh oTia TapakaHOBOM
YYEHBIM, KOTOPBIA MOTHMO B JKYHIJISIX, HA YTO T€POUHS MCHOJIb3YET UPOHUYHOE 8800HOE CJ1060:
«JxyHrnu, xascemcs, He Ha 3TOM KOHTHUHEHTe» [3, c. 93]. Tak kak AeicTBHsI poMaHa pa3Bopaydu-
BaloTCsi B MOCKBE, OUEBHU/IHO, YTO JEBYIIKA TOYHO 3HAET, YTO HUKAKHUX JDKYHTJIEH TTOOIM30CTH HET.
C nomMo1ibo BBOJIHOTO CJIOBa OHA UPOHU3HMPYET HaJ INIYNOCThIO MEHEKepa U HaJ €ro HemnpaBJo-
oTOOHBIMU CIOJKeTaMH ist onorpaduu TapakaHOBOIA.

TakuMm 00pa3oM, CHHTaKCHUYECKUE CPEACTBA BhIpaxkeHUsl B pomaHax Jlapeu JloHIIOBOM 1O3BOJISA-
10T OXapaKTepU30BaTh IJIaBHYIO FEPOMHIO KaK MO3UTHBHYIO KEHILMHY, KOTOpas KPUTUYHO OTHO-
cutes K cebe, ¢ 000CTPEeHHBIM YYBCTBOM CIIPABETMBOCTH M ONTHMUCTHYHBIM B3TJISI0M Ha JKU3Hb.
bnaronapst upoHUH, aBTOp CO3JaeT OMOpUCTHUeCKUil 3 dekT, Hamenss BeU HECOOTBETCTBYIO-
LIIMMH UM XapaKTEPUCTUKAMM, Ha3BaHUSAMHU U T.A. pOHUS Kak repouHH, TaK U CaMOro aBTopa He-
31100MBa, JHIICHA S3BUTEIBHOCTHA U OOMIBI, YEM U MPHUBIIEKACT YUTATEICH.
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The article discusses the trend of Internet- Jargonization of the modern Russian language on the
example of a comparative analysis of the speech portrait of the linguocultural type "Ellochka-
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[Tpouecc MHTEpHET-’)KaPrOHU3ALMH COBPEMEHHBIX SI3bIKOB BBI3BIBAET OCOOBIM MHTEpEC KakK OTe-
yectBeHHBIX (S.M. Humanos, E.B. Jlumaposa, T.A. Kynunosa, E.W. [TanuH), Tak u 3apyOeKHBIX
uccnenopateneit (. Kpucran, A.K. Jlun, I'. Makkanok). [lenpo qaHHOW CTaThy SBISETCS ONMUCA-
HUE TEHJEHIMN HWHTEPHET-)KaprOHU3AlUA COBPEMEHHOI0 PYCCKOIO Si3bIKa Ha MpHMeEpe KoMmIapa-
TUBHOTO (CpPaBHHUTEIHHO-COMIOCTABUTEIBHOI0) aHAIM3a XapaKTePUCTHK PEUYeBOro MOPTpeTa JIUH-
TBOKYJIbTYPHOI'O THIA)Xa “JI0YKa-ITI00€AKA” U MPEACTABUTENS PYCCKOSI3BIYHOTO MOJIOJEKHOTO
WHTEpHET-CJIeHTa (KaproH «magoHKa(d» WK «OTOaHCKHUH SI3BIK).

«OKaproun otnugaercs OT 00IIepa3roBOPHOTO SI3bIKa CIICIH(PHUICCKOH JIGKCUKOW B Ppa3eooTHei,
HKCIPECCHUBHOCTHIO 000POTOB U OCOOBIM HCIOIB30BAHUEM CIIOBOOOPA30BATENBHBIX CPENICTB, HO HE
obnamaer coOCTBEHHOW (OHETHYECKOW M TpaMMaTHYEeCKOW cuctemoi» [bo3opoma, 2020, c. 94].
Hcxons u3 3TOro onpezaeneHuss MOKHO ONUCaTh UHTEPHET-KAProH KaK COLMAIbHBIA AMANEKT, KO-
TOPBI OTJIMYAETCS OT OOLIEPAa3TOBOPHOTO SI3bIKA CIIEIU(PHUECKON JIEKCUKON 1 SKCIIPECCUBHOCTHIO
0o0opoToB. B 2000-bI1X rogax B pyCCKOM CETMEHTE MHTEpHETa Ha (hopyMax ObUI pacIpOCTpaHEH TaK
Ha3bIBAEMBIH «OJIOAHCKUH S3BIK» WIIH “He3bIT nmagoHkadd”, XapaKTepHBIMU YepTaMu KOTOPOTO ObI-
71 IpUOIMKEHHOCTh HAalMCAHHBIX CJIOB K ITPOM3HOCUTENIBHBIM, HO HE opdorpaduyeckuM HOpMaMm:
«addrap», «npesen, menseny» u apyrue [Jlunaros, 2013]. XoTs «ona0aHCKHUI SI3BIK» B €T0 UCXOJ-
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HOM BapHWaHTE IMOYTH HCYE3 U3 OOpalleHUs, OTJCIbHBIC AJIEMEHTHI €r0 BCE €IIe MPEACTABIICHBI
B PYCCKO-SI3bIYHOM MHTEPHET-KOMMYHHKAIIHH.

Crneuunduka uccneoBanuii B cepe NHTEPHET-AUCKYpCca 3aKIIF0YaeTCsl B OMHCAHUU OCOOBIX Tpa-
BUJ MHTEPHET-KOMMYHHKAIIUM U BBISBJICHHH CPEICTB CaMOBBIPAKEHUS WHTEPHET-TOJIb30BaTENeH
[3aiinynuHa, 2012]. OcoOblif MHTEpeC B 3TOM IUIaHE MPUOOPETAeT SA3bIKOBAsl JUMYHOCTh, (popMu-
pyromascs B X0/I€ UCIOJIb30BaHUS UHTEPHET-KaproHa, KOTOpask MOXKET ObITh OTHECEHA K TUITY Jua-
JIEKTHBIX S3bIKOBBIX JUYHOCTEN [Unbuna, 2015].

B xonme mpoBeneHHOro HaMu ompoca Obula MpEeANnpHUHSTa IMOMBITKA COMOCTaBUTH PEUYEeBOU
MOPTPET JIMHTBOKYJIBTYPHOTO THUIAXa ‘‘IJIIOYKA-ITIO0EKA”, Te€POMHUA CATHPUYECKOTO0 pOMaHa
U. Unbda u E. [lerpoBa «/[BeHanuare CTyJIbeB», KOTOpas MpUMedaTesibHa TEM, YTO HCIIOIh30Baja
B CBOEH peuM KpailHe OrpaHUYEHHBIN 3aIac CJIOB, U, TEM HE MEHEE, Bella MOJHOLUECHHYIO JKU3HEIesI-
TENBHOCTh M MOJICPKUBAJIa OTHOIICHUS C JIOAbMH U PEUeBbIe OPTPETHI 00YYAIOMIMXCS MEPBOTO
Kypca daxymnprera mHOCTpaHHBIX s361KOB KI'TIY um. B.I1. AcradreBa. B onpoce npuHsiu ygactue
76 obyuaronuxcs.

HanmomuuM, 4T0 B 3KaproH DJUIOYKHU-TIOJ0EAKH BXOAUIO Bcero 30 CIIOB M BBIPAKEHUH; Cpeau
HUX «3HAMEHHUTO», «MPAK», «OKYTh», «IIOE€JIEM Ha TaKCO», «IapHUIlIa». B pe3ynbrare onpoca BbISB-
JeHbl Hanbolsiee MOMYJISIPHBIE CPEelM MOJIb30BaTeIel MHTEPHETa COBPEMEHHBIE CIOBAa-aHAJIOTH U3
CJIOBApHOIO 3amaca JJJIOYKU-TIOAO0CIKU: «KPUHXK» (52 pecroHIEHTa); «KPUIIOBBIM», «KPUIIOTa»
WIN «KpUIoBo» (39 pecnoHJIEHTOB); «Ioexaan Ha YOepe» wnu «moexanu Ha fHnexce» (28 pec-
MOHCHTOB); «IIEHM», IIEUMHUTE» WU «IIEUMHUTH» (12 pecroHACHTOB); «podu» UIU «PODIUTHY
(10 pecioHIIEHTOB); «TOKCUK» WM «TOKCHUTE» (8 pEcClOHICHTOB); «Baild» miau «BaitboBo» (6 pec-
MTOHICHTOB).

HekoTopeie 13 nepeunciaeHHbIX BbIIIE CJIOB 3HAKOMBI HE TOJBKO MOJIOZEHKHU; CIIOBA «TOKCUYHBIE
OTHOILIEHUS», «TOKCHUYHAsl Cpella» BOLUIM B Pa3srOBOPHBIN pycckuil s3bik eme B 2018 roay; BbIpa-
KEHUS «PO(IUTH» — KaTaThCS T10 TOTy OT CMeXa; «Bal0» — MpHUATHAs 00CTaHOBKA, MIPHUATHAS aTMO-
cdepa Bce emie KIyT cBoero yaca. ClioBa «KPUIOBBII» U «KPUIIOTa» COOTBETCTBYIOT BBIPAKEHUSAM
«MpaK» M «XKYTb» U3 JIEKCHKOHA DJUIOYKHU-TTF010e K. CIIOBO «KPUHK» OMUCHIBAET YYBCTBO 0COOOM
HEJIOBKOCTHU M CThIIa; CX0KEE C HUM BBIPAKEHUE IIEUMUTHY» UMEET JAOMOIHUTEIBHOE 3HAUCHUE —
MyOJIUYHO YHUXKATh, TO30PUTH KOTO-ITHN0O.

[TogBoast uTor MPOBEAECHHOTO OMPOCA, MOKHO CJI€JaTh BBIBOA O TOM, YTO JIGKCUKOH DJIJIOUYKH-
monoenku XXI Beka pacliMpuiics: B OCHOBHOM B HETO BOIIUIM CJIOBA, 3aMMCTBOBAaHHbBIC U3 aHTJIMI-
CKOTO $3bIKa, YTO CBS3aHO C OOIEHHEM B MHTEPHETE MOCPEICTBOM COLMAIBHBIX CETeH, MECCEH/I-
XKEpOoB, BUICOUTP. OTIIMYUTENLHON YepTO 3aMMCTBOBAHUH SIBIISIETCS TO, YTO B OOJBIIMHCTBE CITY-
YaeB ATH CJIOBA UMEIOT UPOHUYHBIN, HACMEIUIUBBIA OTTEHOK.
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PACCMOTPEHME ITPOBJIEM DKBUPUTUMHNYECKOI'O ITIEPEBOJIA
HA ITPUMEPE IECHU OJIMBUH POAPUT'O “JEALOUSY, JEALOUSY”

A. B. Tapaceuu, J. B. XogeHnkoBa
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Lenv dannou cmamvu — oxapakxmepuzo8ams mpyoOHOCMU Nepesood MeKCmo8 AH2I0A3bIYHbIX Ne-
ceH Ha pycckuil A3vik Ha npumepe necuu Onusuu Poopuzo ‘“‘jealousy, jealousy”. Aemopwl packpui-
8arOm 0COOEHHOCU MAK020 Nepesooa uepes pasiuyHvle nepesooyeckue mpanchopmayuu u cpas-
HUMENbHO-CONOCMABUMENbHBIU AHANUS.

Kniouegvie cnosa: nepesod, mpyonocmu nepeeooa, 3KEUPUMMULECKUL NepPe8o0, nepesoouecKue
mpancgopmayuu, cpagHUmMeIbHO-CONOCMASUMENbHbIU AHAIU3, AHSTUUCKUL A3bIK.

EQUIRYTHMIC TRANSLATION PROBLEMS CONSIDERATION
ON THE EXAMPLE OF OLIVIA RODRIGO’S SONG “JEALOUSY, JEALOUSY”

A. V. Tarasevich, E. V. Khodenkova

Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: artytarasevich@yandex.ru

The purpose of this article is to describe the difficulties of translating the texts of English songs
into Russian using the example of Olivia Rodrigo's song "jealousy, jealousy". It reveals the features
of this translation through various translation transformations and comparative analysis.

Keywords: translation, translation difficulties, equirhythmic translation, translation
transformations, comparative analysis, English language.

DKBUPUTMHYECKUI TIEPEBOJI MPAKTHUECKU BE3/IE CIBIIINM, HAIPHUMED, B KaXKJIOM MYJIbTHUIBME
ctynuu [lucHel, rie repou Ha4MHAKOT I€Th, TAKXKE K 3aCTaBKaM MYJIbTCEpHAIaM, a IOpPOM U K 3a-
pyOex)HBIM cepHaam.

[Ipobrema 3KBUPUTMHUUECKOTO TEPEBOJIa OCTACTCS aKTyaJlbHOH Ha Hall JIeHb, TaK KakK JaHHAas
TEXHHUKa NIePeBO/Ia TIECEH MOXHO IO MPaBy Ha3BaTh OJHOM M3 CAMBIX CJIOKHBIX, HOO OT MEPEBOAYH-
Ka TpeOyeTcsl He TOJNBKO TITy0OKOoe 3HaHME S3bIKa, HO M 33/IaTKU T03Ta, YyBCTBO PUTMa U OOIIMp-
HBIE MMO3HAHMA OOIECTBEHHO-KYJIBTYPHOTO aCMeKTa si3blka nepeBojga. OcoOeHHOCTh JaHHOTO Tepe-
BOJIA 3aKJII0YAETCSl B COXPAaHEHUU CTUXOTBOPHOTO pa3Mepa, a UMEHHO YMCJIa CJIOTOB, yIapeHUH U
putMa uteHus [2]. OTcroa U Ha3BaHUE — «3KBUBAJIECHTHBIM PUTMY».

CrnencTBEHHO, B 3TOM U 3aKJIIOUAETCSl TPYJHOCTh B IIEepeade aIeKBaTHOCTH U SKBUBAJIEHTHOCTU
IIECEHHOT0 NEPEBOJia U €r0 aHAJIN3a B MECHSX, YTO /10 CHUX IOP SABJISETCS Majo U3yUYEHHBIM BOIPO-
COM.

B cBs3u ¢ 3TUM, U1 MPaBUWIIBHOTO SKBUPUTMHUYECKOrO MEpeBO/ia HEOOXOAMMO: MaKCHMAJIbHO
COOTBETCTBOBATh OPUTMHANy, HE JIONMYyCKas BOJBHOCTEW; YUUTHIBATh KAprOHU3MBI, CICHTU3MbI U
STHUYECKHE MOMEHTBI, COOTBETCTBOBATh CTUJIIO M JKAHPY aBTOpa; AOCTUraTh (POHETHMUYECKOW CHH-
XPOHU3ALUU OKOHYAHUH CTpOd; 10OUTHCS COOTBETCTBUS YHUCIA CIOIOB KOJUYECTBY TakTOB [3].

ITpu nepeBojie My3bIKaJIbHO-MIO3THUECKOT0 TEKCTa BOZHUKAIOT CIEAYIOIINE TPYIHOCTH:
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1. AHrnmiickue ClioBa 3HAYUTENILHO KOpPOYe PYCCKUX, UYTO JOBOJBHO CHIIBHO COKpAIlaeT TEKCT
OpUTHHAJIA U CXKUMAeT ero. Takum o0pa3oM, CTpOKa aHTIMHCKOTO MEeCEHHOTO TEKCTa COCTOUT M3
0O0JIBIIIET0 KOJTMYECTBA JIEKCHUECKHUX €IUHUIL, UTO KpaiiHe BaXHO YUUTHIBATH MPH MEPEBOJIE.

2. OHOI U3 OCHOBHBIX XapaKTEPUCTUK MECEHHOTO TeKCTa MOYKHO Ha3BaTh pa3fielieHue OTPE3KOB
TEKCTa May3aMu, 00yCIOBIEHHBIMUA PUTMOM U MeJIoauell mpousseneHus. M3-3a pa3aeneHus Tekcra
TIECHU Tay3aMH, KOTOpPbIe 00YCIOBIEHBI PUTMOM U MENOJMEH TEKCTa MOXKET MOMYUYUTHCS JUTUTENb-
HBI pa3pbIB CMBICIIOBOM LIETH, H CMBICIT TIPEITIOAKEHHS, 3aJI0)KEHHBII B CTPOKY, otepsieTcs [1].

3. UtoObl COXpaHUTh PUTM, UCXOTHBIA TEKCT U TEKCT MEPeBOoa JOKHBI UMETh OJIMHAKOBOE KO-
JIMYECTBO CJIOTOB B KaXKAOW CTpoke. B cilyyae HeXBaTKu B LIEJIEBOM TEKCTE CJIOTOB, BOZMOXKHO J10-
0aBUTH HOBOE CJIOBO WM ¢pa3y, MOBTOPUTH CJIOBO WU ()pa3y WIH K€ OTOPOCUTH HECKOJIBKO MY-
3BIKAJIBHBIX TakTOB. Kpome Toro, ass coxpaHEHUs MPOJIOJIKUTELHOCTH MEJIOAHMH, MEePEeBOIYUK
JOJKeH o0palaTh BHUMaHUE Ha JJIMHY TJIaCHBIX U POJIb COTJIACHBIX KaK B UCXOJHOM TEKCTE, TaK U
B TekcTe nepeBoja [4]. Kak npyroii BapuaHT, CIOCOOCTBYIOIINI COXPAHEHHUIO PUTMa, — ONIpeIesie-
HUE YJapHBIX CIIOTOB B UCXOJHOM TEKCTE C MOCIEAYIOIIUM CO3JaHUEM IMEepPeBoJia C TAaKUM K€ yJa-
PEHUEM B TEKCTE LIEJICBOM.

Paccmotpum mepeBon aHrimosi3pidHOM TecHu “‘jealousy, jealousy” meuiel OnuBuu Poppuro.
[IpuunHO#l BEIOOpa MaHHOW MECHU SIBISETCS HAIMYUE MHOXKECTBA CIOXKHBIX (JOpM HamucaHus, eé
3BYYaHUCM U MOIYJIAPHOCTBIO CPpCAU MOJIOACIHKHU. B mecHe takke eCTh OUYeHL TOHKHE AKIICHTHI Ha
CJIOBA, KOTOPBIC MOT'YT BBI3bIBATDH CJIOKHOCTH IIPU IICPCBOJC. I[ame YK€ Ha3BaHUC IICCHU BBI3LIBACT
COMHCHUA, O YEM 6YI[CT METHCA, MPO PECBHOCTH WJIM 3aBHUCTh, TAK KaK B AHTIIMICKOM SI3BbIKE 3HAaYe-
HUC «PCBHOCTM UMECT PACIIPOCTPAHCHHYIO KOHHOTAIUIO, YEM «3aBUCTH», HO B Z[aHHOﬁ IICCHEC KOH-
TEKCT CHITPaJl CBOIO POJIb, M 3[IECh MTOETCS UMEHHO PO 3aBUCTD.

Jlasiee B Tabyuile MpUBOIATCS HanOoJiee, Ha HAII B3TJISA, SPKAC aKIEHTHI TICCHH JJISI COITOCTAB-

JICHU BBINICYKAa3aHHBIX MCPEBOAOB:

No OpurruHaigbHas peruinKa JlocnoBHBIN nepeBo/ IIpennaraemsliii aBTOPCKU
BapHaHT
1 | I kinda wanna throw my phone across | S xak 0661 xouy OpocuTh cBoii Teneor | Tak xouercs cBoi TenedoH
the room yepe3 KOMHATY BBIIIBBIPHYTh
'Cause all I see are girls too good to be | IToromy uTo Bce, uTo s BUKY, 310 7ie- | KpacoTok Be3ne, ux MHOTO
true BYIIKH, KOTOPBIE CIMIIKOM XOPOLIH, — IIPOCTO KYTb
YTOOBI OBITH TIpaBIIOH
2 | With paper white teeth and perfect C 6ymaxkHO-0enpiMu 3y0amu U coBep- | C GenusHoM 3yOO0B U Tel
bodies [ICHHBIMHU TEJIaMH MIPEKPACHBIX
Wish I didn't care Xouy, 4TO MHE OBLIO BCE PaBHO He xouy oOpamats
3 | I know their beauty's not my lack 41 3Har0, 4TO MX KpacoTa He MOH He- Ha T0, uTO HX Kpacora
But it feels like that weight is on my JIOCTaTOK Jlaexo coBceM He MO
back Ho MHe xaxkercs, 94To 3TOT TPy3 Ha HEIOCTAaTOK
And I can't let it go MoOeH CrMHe Ho MHe Tsxeno
W s HE MOr'y 3TO OTIIyCTUTH
4 | Com-comparison is killin' me slowly Cpa-cpaBHeHHE YOUBaeT MEHs Me/[I- C-cpaBHUBATh YCHIJICHHO
I think I think too much JICHHO yoOuBaer,
'Bout kids who don't know me S mymaro, 4To 1 AyMaro CIMIIKOM W nymats MHOrO pa3s
MHOTI'O O TeX, KTO MEHS HE 3HAET
O neTsx, KOTOpbIE MEHS HE 3HAIOT
5 | I'm so sick of myself, S tak ycrana ot ce0s, Tax TOomHUT OT ceds
I'd rather be, rather be Yro smyume Obl Obla, Tyye 061 Obita | Jlyume Obl, Tydrie Obl
Anyone, anyone else Krto-an0yap, kTo-HHOY B eme Kem-uuOy e ctath Ipyrum
6 | My jealousy, jealousy started followin' | Mos 3aBuCTb, 3aBHCTh Ho or 3aBucTH, 3aBUCTH
me Hayaja Mpeclie0BaTh MeHs He mory s otoiitn
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7 | Yeah, all your friends are so cool, [a, Bce TBOM py3bs TakHe KIaccHele, | B manuHol mammze,
you go out every night ThI BBIXOJTUIIb KAXKIYIO HOUb C npy3bsiMH BECEsCh,
In your daddy's nice car, yeah, you're B kpacuBoii MaIIiHe TBOCTO TIAITHL, Kaxmyro HOUB ye3skaems,
livin' the life Jla, ThI )KMBEIIIb )KU3HBIO TBos kU3HB yJallach
8 | AllI see is what I should be Bce, uTo0 5 BUXKY, 3TO TO, 4eM 51 AOJ- Buxy Bc€, kem MHE HaZ0
I'm losin' it, all I get's jealousy, jealousy | »eH ObITh OBITH
51 Tepsiio 31O, BCE, UTO y MEHS €CTh, Jlumych Bcero, JIOMHY OT
9TO 3aBUCTh, 3aBUCTh 3aBUCTHU, 3aBUCTU

Ne 1. Un€t coxpaneHne cMbICia, YTO MEBHUIIE XOUETCS BBIMIBBIPHYTH CBOU TeNe(OH, TaK Kak, I/Ie
OHa ObI HU MMOCMOTpEJIa, Be3/I€ TOJIbKO OJIHU KpacHBbIE JEBYIIKU. TOT MOMEHT, YTO XO4eT OPOCUTH
CBOI1 TenepoH NMEHHO Yepe3 KOMHATY, OIyCKaeTcs, Tak Kak OH He cyliecTBeHeH. Pudma nmon pasz-
MCpP OpuruHajla U MnepeBoJia COXpaHACTCA, K TOMY KE€ CCTb COBIIAACHUA IO 3BYKOBOMY AaCICKTY
B KOHIIE ABYX (ppa3 Ha aKIEHT JIETKOTO 3BYKa «y».

Ne 2. Paper-white teeth — BechbMa pacmpoCTpaHEHHOE SIBJICHHME B 3alaJHBIX CTpPaHaX, TaK Kak
OOJIBITMHCTBO JIFO/ICH OTOENHMBAIOT CBOM 3yOBI CIIEIUAIBHBIMU MOJIOCKaMH. DPPEKT AT TMOT0KH-
TeHBHBIﬁ, HO SY6I)I CMOTPATCA NMEPUOANYCCKH HECCTCCTBCHHO 6€J'II)IMI/I, AHAaYe OHU MOIJU OBITh
“snow-white”. B To BpeMsl Kak pyccKoe HaceleHHE TOKE OTOSIHMBAIOT 3yObl, HO TAK)KE MHOT/IA UX
YIBIOKH BBITJSIIAT Tak, CIIOBHO BOCIONB30BaHCh Oenu3Hoi. Ppasza “Wish I didn't care” mmaBHO
nepexoanut B «He xouy oOpamaTsy, 9To OCIE 3TOro HIAET aKIEHT Ha APYTHE CTPOKH.

Ne 3. TIpe-mipurieB B opurnHaiie moeTcst Tak, OyATO CJI0Ba MOIOTCS TIO CIIOTaM, OTCIO/Ia BBI3BIBACT-
CA TPYAHOCTb COXPAHCHUA CTUIMCTUKH TAKOT'O IICHUS. B[[O6aBOK " COXpPAaHCHUC CMBICJIA, pI/I(bMI:I )41
3By4anus. OnHa (paza pazOuBaercs Ha JBe.

I know their beau-ty's-not-my-lack Ha T0, ur0-ux-kpa-co-ta
But it feels like that weight-is-on-my-back Jlasieko coBceM He MOM-He-10-CTa-TOK
And I can't let it go Ho mHue Tsxeno

[Ipu 3TOM emie HY>KHO YHOMSHYTb, YTO JUIS MEBULBI 3TO HEOOBIYaWHBIA Ipy3, U TOTAA (Ppasbl
“weight is on my back” u “and I can't let it go” oObenuHsieM BO (pasy «HO MHE TSDKEIO» MyTEM
ommymieHust 1 00001IeHUs CMBICTA.

Ned. TlepBoe cior cioBa “comparison” HaunHaeT yaBauBatbes. Opasbl “is killin' me slowly”’u
«yCHJICHHO yOMBaeT» COBMAJAIOT IO 3BYYAHUIO BHYTPHU CJIOB 3ByKaMH «i». XOTh B OPUTHHAIE I10-
€rcsl, UTO CpaBHEHHE YOMBAET MEBUILY MEIUICHHO, a MEPEBO/IC YCHICHHO, KOHTEKCT, IO MHEHUIO aB-
TOpa, COXpPaHAETCs, TaK KaK CPaBHEHHE MEIUIEHHO, HO BEPHO C HEBEPOSTHOM CHJION MOTryOuT Ie-

BYIIIKY.
I think I think too much W nymats MHOTO pa3
'Bout kids who don't know me O Tex, kTo M(€H)sl HE 3HACT

B opurunane npu neHu# MpUCYTCTBYET HE3HAYUTEIHLHOE COKpPAIEHUE CIIOB, KaK U B TIEPEBOJE.
XOTb U HE B ONPEACIECHHOM CJIOBE, HO B IPYTOM.

Ne 5. @pa3zy “I'm so sick of myself” MmoxHO mepeBecTn Kak «Sl Tak ycrana ot ceOs», HO 3/1eCh
UIET BeCchMa JIPyroi cMbIci — «Tak TOMTHUT OT ceOs». YXO/s B TUTEPATYPHBIM aHAIN3, a HE TIepe-
BOJYECKHIA, 3TO MOKa3bIBAET, YTO JAEBYIIKA HACTOJIBKO yIILJIa B CPABHEHHS, YTO €il Jake MPOTUBHO
OT caMoii ce0s1 1 el ObI TTopa cTaTh KAKUM-HUOYAb IPYTUM YEJTOBEKOM.

I'm so sick of myself, Tak TonrHHUT OT cebst

I'd rather be, rather be Jlydme Ob1, yurie 0bl
Anyone, anyone else Kem-aubynp ctath Apyrum
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Ne 6. IIpoucxoauT MakCUMalabHO KpaCMBOE COXPAaHEHHE 3ByYaHUsS U CMbIcia ¢ pUpMOH Mpo To,
YTO 3TO BCE 3aBUCTb, U MEBULIE OT HEE HUKAK HE N30aBUThHCS.

My jealousy, jealousy Ho ot 3aBucTH, 3aBUCTH
Started followin' me He mory s otoliTn

Ne 7. B aTOM ciydae MCMONB3YIOTCS TaKHe MPUEMBI, KaK MepecTaHoBKa (ppa3 U omylieHue He-
3HAYMUTENBHBIX JeTajeit. OOmui CMBICH, pa3Mep TeKCTa U puGMBI TPETYCMOTPEHBI.

Yeah, all your friends are so cool, B manuHo#t Mammne

you go out every night C npy3bsiMH BeCeIsICh

In your daddy's nice car, Kaxmyro HOUB ye3xkaelb,
yeah, you're livin' the life TBOs XM3HBb yaanach

No 8. Kak v B mpeaplIyluX MOMEHTAX, COXPAHUJICA CMBICH, 3By4aHUE M CTWIHUCTHKA. TOJBKO
3/1ech B MoclieHel ¢pa3e ucnosb3yercs npuem no0aBieHus. B cBsi3u ¢ coxpaHeHHeM 3By4aHUS
“jealousy” M «3aBUCTH» Ha aKIEHT 3ByKa «H», HY>KHO OBUIO TOJICTABUTHh KAKON-TO TOIXOJSIIHNA
TJIaroJ ¢ MPeAsiorom, 4Tod Mokas3aTh, YTO y MEBUIIBI €IMHCTBEHHOE, YTO OCTAI0Ch, TAK 3TO 3aBUCTh.

All I see is what I should be Bmxy BcE, keM MHE Ha/I0 OBITH
I'm losin' it, all I get's jealousy, jealousy  Jlumrychk Bcero, JOMHY OT 3aBUCTH, 3aBUCTH

®pasza «IOMHY OT 3aBUCTH, 3aBUCTU» XOPOULIO NOKA3bIBAET HAM Ha TO, YTO JEBYLIKA IPOINTAaHA
3aBUCTBIO, YTO TOJILKO OHA B HEM U €CTh, YTO BCKOPE UyTh U HE Pa3LyeTCs U HE JIOMHET.

PaccmarpuBas o0a mepeBoja, Mbl MOXKEM YBUIETh, HACKOJIBKO IKBUPUTMHUYECKHUN MEPEBO OT-
JAMYaeTcs OT OOBIYHOTO TEKCTOBOTO. B mepBoM cirydae Mbl BUIUM OOBIYHBIN TOCTIOBHBIN MEPEBOJ, B
KaKJI0M CTPOYKE IECHU NEPEBOAUYUK CTPEMHUTCS COXPAHHUTh CMBICI, HE YIIyCKAeT U3 BUJY IPAKTHU-
YECKHM HU OJHOTO CJI0Ba U MPEJOCTABIISAET 3HAYCHHUE KaKJO0T0 U3 HUX B COYETAHMH C IPYTUMH CJIO-
BaMHU. A BO BTOpPOM — pa0oTa MepeBOIUYMKA MPEICTaBlIEHA MMO3TUYECKUM MEPEBOIOM, COOTIOIEHBI
BCE JIEKCUYECKHE HOPMBI U (DOPMBI, IPUCYTCTBYIOT 3JIEMEHTHI CTUXOCIOKEHHS, TAK)KE OITyIEHHS,
M3MEHEeHHs (OpM YacTel peud W Urpa CioB. XapaKTepusyeTcs TaKoil IepeBOJl BOJIBHBIM CTUIIEM
HaNKMCaHUs U nepeadu HHHOPMAIIHH.

B 3akiroueHun HEOOXOAUMO OTMETUTH, YTO SKBUPUTMUYECKUN MEPEBO MPEACTABISIETCS OHOM
U3 CIOXHBIX MEPEBOTUYECKUX MPOOJIeM, pelieHrne KOTOpoil TpeOyeT He TONBKO BIAAETh BBHICOKUM
YPOBHEM NPO(HEeCCHOHAIBHOTO MAaCTEPCTBA U MIPEKPACHOTO YYBCTBA S3bIKA, HO U B KAKOH-TO cTere-
HU MMETh TMO3HAHUS B MY3BbIKaJIbHON 00JIaCTH, 001aJaTh MYy3bIKaJbHBIM CIYXOM M «4yBCTBOBATh»
aBTOPA.
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The article is devoted to the problem of audiovisual translation. Mistakes made in the translation
of the documentary mini-series "The Power of Art" are revealed and methods are proposed to avoid
these mistakes.

Keywords: audiovisual translation, documentary, translation transformations, translation
mistakes, mini-series "The Power of Art".

Kunemarorpad siBisieTcsi 0cOOBIM BHIOM HCKYCCTBA, KOTOPBI OCHOBAJICS BCIIEACTBHE O0BEIH-
HEHHsI TAKUX BHJIOB HCKYCCTBa, KaK JIUTEpATypa, TeaTp, N300pa3uTeIbHOE HCKYCCTBO U My3bIKa [4].
AKTyalbHBIM TPEJCTABISETCSA MEPEBOA KUHOMUIBMOB — TIPOLIECC, KOTOPBIA 00JalaeT CIIOKHOU
CHEIUPHUKOM.

K ornensHOMY Buay kuHemaTorpada OTHOCIT JOKYMEHTallbHOE (HeurpoBoe) KuHO. K Takomy
KHHOKaHPY OTHOCAT KUHO(DHUIBMBI, B OCHOBY KOTOPBIX JIETTIH ChbEMKHU MOJJIMHHBIX COOBITHH U TIep-
coH [4]. B chemMKke TOKyMEHTaIbHOTO KUHO IPUCYTCTBYIOT [1]:

1. JInuHHBIE TyOIH;

2. I'onoc 3a xkagpowm;

3. EcTecTBEeHHOE OCBEIIICHUE;

4. HatypanbHas cbeMKa U JIp.

JlokyMeHTanbHbI KHHeMaTorpad npecienyeT KOHKPETHbIE LeIH, & MMEHHO: PaccKaszaTh O Ka-
KHUX-TTH00 UCTOPUYECKHUX WM MPOUCXOAALINX B HAllle BpeMs, COOBITUSAX, KOTOPBIE B CBOIO OYepe/ib
0asupyrorcs Ha TokazaHHbIX (akTax [1]. CrnemoBaTensHO, OJHON U3 TJIABHBIX LIENEH JOKYMEHTAIb-
HOTo KHHeMmartorpada sBisieTcs — o0pa3oBaTesbHasl.

AyInoBM3yalbHBIH MEPEBO — 3TO OCOOBIN BUJ MEPEBOAYECKON AEATENBHOCTH, TIOCKOJIBKY €ro
HeJb3sl OTHECTH HU K YCTHOMY, HU K IMMCBbMEHHOMY HEpPEBOJy, HO B TO )K€ BpeMsl, OH HaXOJUTCA
«MEeXIy» IBYMs 3TUMH YPOBHsAMHU nepeBoja. Ilpu mepeBose KMHOMMIBMOB NEpEeBOIUMKY BCErza
HE00X0MMO MOMHHUTb O TOM, YTO €My CJIeJyeT MaKCUMaJIbHO IepeAaTh 3aJyMKy, CTUJIb aBTOPa
WIH PEXUCCEPA, COXPAHUTh CMBICI, MaHepy U OOpa3sHOCTh CIIOBOBBIPAXKEHHS. A KaK HM3BECTHO,
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110001 KMHOQMIBM (XYJOXECTBEHHBIH MM JTOKYMEHTAJIbHBIN) KaKk OOBEKT JIMHIBUCTHUKU BCETAA
BBI3BIBACT ONpECIEHHbIE TPYIHOCTH, TaK KaK COAEP)KUT IMOMHUMO TEKCTa, €Il M BaKHEeHWIIne s
€ro MOHMMaHUS — SKCTPAIMHTBUCTHYECKUE U 00111e KUHEMaTorpaguueckue GpakTopsl.

B 1950 r. poccuiickuil TMHTBUCT U nepeBOIUMK. V. Pelikep BBIIBUHYJ «TEOPUIO 3aKOHOMEPHBIX
COOTBETCTBUIl», CyTh KOTOPOH COCTOUT B KJIACCHU(PHKALIMK COOTBETCTBUM, KOTOPbIE YUUTHIBAIOTCS
IIpU MIEPEBOJIE C OJHOIO s3bIKa Ha Apyroil. B aTol kinaccudukanuy BbIZENEHO TPU IPYMIBI COOT-
BETCTBU [2, c. 10-27]:

1) SKBUBaJIEHTBI, KOTOPbIE YCTAHOBWJINCH B CHUJIYy TOXAECTBAa 0003HAYaEMOIo, a TaKXke OTJIO-
KUBILHUECS B TPAJUIMH A3BIKOBBIX KOHTaKkTOB (Hampumep: TepMUHBI JII00BIX OTpaciieil 3HaHUs, I'eo-
rpadguvecKkrue Ha3BaHUs, UMEHA COOCTBEHHBIC);

2) BapuaHTHbIE U KOHTEKCTyasbHble COOTBETCTBUA (BapmaHTHBIE COOTBETCTBUS yCTaHABIMBA-
IOTCSl MEX]y CJIOBAMHU B TOM CIIy4ae, €CJIM B SI3bIKE IMEPEBOJia CYLIECTBYET HECKOJIBKO CIIOB AJIS Ie-
penadyu OTHOTO U TOTO K€ 3HAUEHUs UCXOAHOTO CJI0Ba);

3) Bce Buabl mepeBoaueckux Tpanchopmaruii (IlepeBogueckumu TpanchopManusIiMu Ha3bIBa-
I0TCS1 IPe0o0pPa30BaHusl, C MOMOIIBIO KOTOPBIX MOXKHO OCYIECTBUTh IIEPEXO] OT €IUHUIL OPUTHHANA
K €IMHUIIAM TIEPEBOIa).

[lenblo naHHOM cTaTbU SBJSIETCS aHAINU3 ayJUOBU3YaJIbHOTO MEpPEBOJA U PACCMOTPEHME OLIM-
00K, JIOMYIIEHHBIX IIPU MIEPEBO/JIE JOKyMEHTaIbHOTO MUHH-cepuaina « The Power of Arty.

«The Power of Art» Caiimona Illambr — 3T0 MuaH-cepuan BBC, cocTosmmii u3 BOCbMH CEpHid, B
KOTOPOM PaccMaTpUBArOTCS pabOThl BOCBMHU XYA0KHUKOB, KOHTEKCT UX paboT U coOoOIIeHHe, KOTO-
pO€ OHM XOTENU IMepenaTh B CBOMX Ipou3BeleHusx. Jlamee paccMOTpUM OLIMOKU U HETOYHOCTH,
KOTOpBbIE OBLIM JOIMYINEHBI, MPH MEPEBOAE TAHHOTO MUHH-CEpHaia, M MPEIIOKUM COOCTBEHHBIC
BapUaHTHI IEPEBOA:

Cepust OpwuruHai (aHri.) IlepeBon [IpennosxkeHHbI BapuaHT
1 cepus (KapaBamxko) 2) It was one thing | OgHO meno nucaTh KapTH- | 31ech TOBOPUTCS O HECEePh-
painting pretty boys for del | Hy s lens Monre, a e3HocTH, T.e KapaBamko
Monte. It was quite | apyroe st pUMCKOH nuican juist MoHTe KapTu-
another painting for the | mepxsu. HBI, KOTOpPBIE Pa3BIEKAIN
great churches of Rome. €ro, JJIsl LEpKBH e BCE I10-

apyromy. Jlyist Toro, 4To0b!
nepeaaTh Hecepbes-
HOCTb,CJIelyeT EPEBECTU
CJIOBOCOYETAHHE
«paintingprettyboys» Kak:
«KapTHHKHU CMa3JIUBBIX
MaJIbYUKOBY, UPOHUS.

2) Whether he meant it or | XKeman on 3toro wim Her, | TaBTOJNIOTUS MPH IIEPEBOIC
not, all this physical HO BCsI €T0 arpeccus, I1o- «HETPUSITHO OTPA3UIIUCH,
aggression, all this sweaty | mumocts OblTa Ha TpaHU CaMBIM HETIPUATHBIM CIIO-
closeness on the borderline | madoca n HenpusiTHO OT- co0oM», MOXKHO yOpaTh 13
between pathos and pasuikch Ha ero paboTax | CJIIOBOCOYETAHHSI «HEIPH-
trouble, carried over into CaMBIM HETMIPHUATHBIM CIIO- | STHO OTPA3HINCH, CIOBO
Caravaggio's art, with coOoM. HEMPUITHO U CMBICI OCTa-
shockingly moving results. HETCs TaKOH XKe.

2 cepus (bepanunn) 1) Apollo wants the AmnmonoH Bo3xkenan HuM- | Humda Jladua He ncmyra-
nymph, Daphne. She ¢y Hadny, HO OHa ucty- Jachk ANNONOHA, OHA €0 He
definitely doesn't want rasacs. BO3Kenana B oreT. Mcnyr
him. BHJICH 110 BBIPOKCHHIO Ha

ee JIMIIe, aIanTanus
2) Bernini is Rome's bepHuHu- puMckuii Mac- MO>HO HCTI0JIB30BaTh Me-
supreme virtuoso, the Tep, OH HE TOJIBKO KOPOJIb | TOZA I'eHepau3allii, U CKa-
emperor of the arts, and CKYJIBITYPBL 3aTh, YTO bepHUHH- KOPOITB
not just in sculpture. BCEro MCKYCCTBA U BEIIH-

yaiuii BUpTyo3 Puma.
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Cepus

Opwurunai (anri.)

IlepeBon

ITpeayosxeHHbIN BapHaHT

3) But then the Cavaliere
Bernini always did have a
cavalier way with his
assistants.

U ¢ ocTanbHBIMH TOMOIII-
HUKaMH peInapb bepHnHN
BeJ ce0sl He TO-PhIapCKH.

TasTonorust. MoxHo niepe-
BecTHu Kak: «Peiape bep-
HUHH Bcera Ben ceds Oec-
LEPEMOHHO CO BCEMU
CBOVIMH TOMOIITHIUKAMI.

4) At least Borromini, who

JHaxe bapomuHu, KOTOpBII

Texnuka bapomuHu TouHO

specialized in weird
counterintuitive bulges and
curves.

CJIAaBWJICSI CBOEM MUHTYH-
TUBHOM TEXHUKOM.

HE SBJIAJIACh HHTYHUTUBHOM,
TaK KaK TOBOPHUTCS O HEKUX
BBIITYKJIOCTSIX U KPUBBIX, U
MEPEBOANUTD 3TO KaK UH-
TYWTHBHAs TEXHUKA HEBEP-
HO. MOXHO nepeBecTy Kak:
«..bepHUHU, KOTOPBIN UC-
M0JIb30BaJl HEBOOOPA3WMBbIE
M3rHOBI U BBITYKIIOCTH,
JIEHCTBOBAJI IIPOTUB UH-
TYHLIIH».

Princes- nepeBeneHo He-
MPaBUJIBLHO, 3TO HE MPHUH-
LIECCHI, a IPUHIIBI, MOHAPXH
WM KHA3bS. T.€ MyXKCKOM
10JI, @ HE )KCHCKHI.

®pasza «thegoldenboy of
Dutch painting», He Opi1a
nepeBeieHa epeBoI4U-
KOM, ¥ 3TO HETIPABUIIBHO.
Hano ykasarte uto, Pem-
OpaHAT BIEpBBIE CTOJIK-
HYJICSL C HEJIOBOJILCTBOM
CBOEH KapTUHOM, UMEHHO, C
TEeX TOp KaK CTajl MaCTepOM
B I'OJUIAHJICKOH JKHBOIIUCH.
CroBo classy nepeBogurcs
KaK IIMKapHBIH, TPECTHX-
HBIH, 1 OUYEHBb MOX0XKE HA
KJIaCCUYECKHI, OJTHAKO SIB-
JISIETCSL JIOXKHBIM JIpyTOM
MePEeBOTUHKA.

[lepeBomunk He nepeBen
IpeUI0KEHHUE 10 KOHLA,
TEM caMbIM 000pBaB
MBICJIb, KOTOpasi B OPUTH-
HaJle HECET CMBICT TOTO,
YTO €CJIM KynuTh horoar-
mapar, T0 3TO CAETaeT 3Ty
paboty HaMHOTO 3¢ dek-
THUBHEC.

3 cepus (PemOpanar) 1) To paint masks, the OHu pucoBaId TOTOBBIE
studied look of princes and | mraGoHsI NpUHLIECC U

popes. mart.

2) But for the first time
since becoming the golden
boy of Dutch painting, one
of Rembrandt's patrons is
so unhappy with the
painting...

Ho tem He menee, Pem-
OpaH/T CTOJIKHYJICS C He-
JIOBOJIBCTBOM CBOEH pabo-
ThI CO CTOPOHBI OJJHOT'O M3
CBOMX IATPOHOB. ..

OH BBICTABIISLICS B KJIAC-
CUYECKOI ranepee.

7 cepus (ITuxacco) 1) He showed his paintings

in a classy gallery.

2) Then photography is Kymure cebe poroarma-
going to do that job much | par.
more efficiently.

JUis yCHenmHoro ay IMoBU3yalbHOrO MEepPeBOJa Mbl CUMTAEM, YTO CIELUAINUCTaM B JAaHHOM 00-
JacTU HE0OXoMMa MPaKTHKa M Pa3BUTHE MEPEBOIYECKUX KOMIIETCHIIMN TaKUX KaK U3YyUCHHE IKCT-
PaJIMHTBUCTHYECKUX (PAKTOPOB M crmocoOoB ajgantanuu. [lepeBogumkam ciieyeT BHUMATEJIBHO
U3Y4YUTh KyJIbTYpPHbIE U UCTOPHUUYECKHE OCOOCHHOCTH CTpaHbl C S3bIKA, KOTOPOM OCYILECTBISETCS
nepeBoa. MbI cuuTaeM, 4ToO 3TO TIOMOXKET HE JIOMYCKAaTh CEPhE3HBIX OMMOOK MPHU TMEPEBOJE KHHO-
(GUIBMOB, a TaK)Ke YCIIEIIHO afanTHPOBATh MEPEeBOA (HrIbMa.

Takum oOpa3zom, cienyeT 0co00 OTMETUTh, YTO JMHIBO-IIEPEBOAUECKOE HAMPABICHHUE JIEATENb-
HOCTH IEPEBOJUYMKOB B cdepe ayAHOBHU3YaIbHOI'O MEPEBOJA BKIIOYAET B CE0s LIETYIO COBOKYII-
HOCTh KOMIICTEHIIMH, KOTOphIE €My HEOOXOAMMO OCBOWTH IS MPO(ECCHOHATHHOTO IIEPEBOJA.
[Ipy sTOoM OOJBUIMHCTBO TPYAHOCTEH B IMEPEBOJIE BO3ZHUKAIOT MpPH IEperaye 3MOIHMOHAIBHOIO
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¢oHa, u30eraHuu TABTOJIOTUH M HCIOJb30BAHUU IEPEeBOAUECKUX TpaHchopmanmid. IloaTomy MbI
CUMTAEM, YTO MPAKTHKa B OOIIEHUH CO CIIEHUAIUCTaMU B 001acTH KMHeMaTorpada (¢ MOHTaxepa-
MU, peXUCCepaMH, CLIEHAPUCTaMU U T.J.) U U3yU€HHE UCTOPUU U KYJIbTYpPbl CTPaHBI SBISETCS He-
3aMEHUMBIM CIIOCOOOM OBJIa/IeBaHMsI HABBIKOM B cpepe ayAMOBU3YaIbHOIO EPEBO/IA.
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Paccmampusaromes ocnoéuvie 6onpocsl u cnocodwvl nepesooa memadgop. Taxoce 6 cmamve om-
Meyaemcs, Ymo npu nepeoayve Memagopwvl ¢ Yeavio COXPAHeHUs. ABMOPCKO20 CMbICILA, He0OX0OUMO
VUUMbI8AMb HEKOMOpble 0COOEHHOCMU A3bIKOOU MPaHchopmayuu memagpopbol.

Kniouesvie cnosa: memaghopa, nepeeoo, nepegooueckue mpaumcgopmayuu, CMUIUCmuyecKue
HOPMbL.

METAPHOR AS THE ELEMENT OF TRANSLATION AND THE CONCEPTUAL
COMPONENT OF THE LANGUAGE SYSTEM

K. M. Khvorostova, M. V. Vanslav

Reshetnev Siberian State University of Science and Technology
31, Krasnoyarskii Rabochii prospekt, Krasnoyarsk, 660037, Russian Federation
E-mail: 27inemenshe@mail.ru, vanslav.marina@mail.ru

The main issues and ways of translating metaphors are considered. It is also noted in the article
that in transferring a metaphor to preserve the author’s meaning,it is necessary to pay attention to
some features of the metaphor's linguistic transformation.

Keywords: metaphor, translation, translation transformations, stylistic norms.

[lepeBos1 — 3TO MHOTOIpaHHOE SIBJIEHUE, OTJEJIbHbBIE ACIIEKThl KOTOPOI'O MOTYT OBITh MPEIMETOM
HCCIIEIOBaHMUs pa3HbIX HayK. B paMkax mepeBoJOBENEHUs M3Y4arOTCsl IICUXOJIOIMYECKUe, JIUTepa-
TYpOBEIYECKHE, STHOTpAPUUECKUE U IPYTHE CTOPOHBI MEPEBOTUECKON IEATEILHOCTH, a TAKXKe UC-
TOpUS NIEPEBOTUECKON NEATEIBLHOCTH B TOM MM MHOM CcTpaHe Uiy cTpaHax. CoBpeMEeHHOMY HccIie-
JI0BaTEIt0 B 00JIACTH MEpeBOjia MPUXOIUTCS MPUBJICKATh 3HAHUS M METOJbl TAKMX HayK, KaK ICH-
XOJIOTHSA, HEHPOPHU3NOIOTrHs, KOTHUTOJIOTHS, STHOIICUXOJIOTHUS, KyJIbTYpPOJIOTHS | T.Il. B coBpeMeH-
HOM II€PEBOJIOBEICHUU BEIYyIlEE MECTO IPHUHAUIEKUT JIMHTBUCTUYECKOMY IE€PEBOJOBEACHUIO
(JINHI'BUCTHKE TMIEPEBO/A), U3yUaIOLEMY NIEPEBOJL KaK JIMHIBUCTHUECKOE siBIIeHUE. OTAEIbHbIE BUBI
NIEPEBOIOBEICHUS IONOIHSAIOT APYT APYTra, CTPEMSICh K BCECTOPOHHEMY OIMCAHUIO NIEPEBOIUYECKOM
nesirenbHOCTU. [IpodeccoHaTbHO OPUEHTHPOBAHHBINA MEPEBO JOJDKEH MPENoAaBaThCsi B TECHOU
CBSI3U C YUEOHBIMHU KypcaMH IO 00LIEMY S3bIKO3HAHHIO, COIOCTABUTEIBHON CTHIUCTUKE, JIEKCHUKO-
JIOTMM U TpaMMAaTHUKE, ONUPAThCsl HA 3HAHMS, MOJIYUYEHHBIE NPU YCBOCHMM 3TUX JUCLUIUINH, 3TO,
B CBOIO Oouepeib, OyJeT CIIOCOOCTBOBATH YCIEIIHOMY OBJIAJICHUIO MaTepuaioM [1].

OnbITHBIN MEPEeBOJUMK IMOJIB3YyeTCs CHoco0aMH Mepelaud HEKOTOPBIX CTUIMCTUYECKHUX IpHe-
MOB, UCIIOJIb30BaHHBIX B OPUTHHAJIE Ul TOTrO, YTOOBI MPUIATh TEKCTY OOJBIIYIO SIPKOCTh M BbIpa-
3UTEJIBHOCTb. Y MEPEeBOJYMKA €CTh CIEAYIONIMNA BBIOOP: MOMBITATHCS CKONMHUPOBATH MPUEM OPHIH-
Haja, a €ciaM 3TO HEBO3MOXHO, TO CO37aTh B MEPEBO/IE COOCTBEHHOE CTHIIMCTHUYECKOE CPEeACTBO,
o0yajjaromiee aHAJIOTMYHBIM 3MOLMOHANBHBIM 3¢ ¢exToM. [l mepeBogunKa BaKHA HE CTOJIBKO
¢dopma, CKONBKO (YHKIMS CTHIMCTUYECKOTO NpHEMa B TEKCTe. DTO O3HAYaeT OMNpEeesICHHYIO
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cBOOOMY JIEHCTBUI: TpaMMaTHYECKUE CPEJICTBA BHIPA3UTEIILHOCTH BO3MOXKHO MEepeaBaTh JeKCHYe-
CKMMHU U HA00OpOT; OIyCTHB HEMepeaaBacMOe Ha PYCCKUN SI3bIK CTUIIMCTUYECKOE SIBJICHUE, TIepe-
BOJYHUK CO3J]a€T B APYTOM MECTE TEeKCTa (TaMm, TJe 3TO Haubosee yao0HO) HOBBIA 00pa3, HO CXOXKen
CTUJIMCTUYECKOM HApaBIEHHOCTH [2].

B name Bpems mepeBOAUMKY MPHUXOAUTCS paboTaTh ¢ pa3HBIMH MO CTWIIO nepeBogamu. [lepe-
JaTh AKCIPECCHUI0 TPU MEPEBOJC HE TaK YK M JIETKO, KaK MOXKET MOKa3aThCs Ha TMEpPBbIi B3I,
B sTtom cnyuae HemocTaTo4HO 007a1aTh OOJBIIMM CIOBAPHBIM 3aMacoM, HEOOXOAMMO YMETh pac-
MO3HATh SKCIPECCUIO B MepeBoauMOM Tekcre. [lepeBoqunK MHOTa HaMEepeHHO Mpuleraer K Mc-
M0JIb30BAHUIO CTUIMCTUYECKUX MPUEMOB ISl MPUAAHUSI OOJIbIIEH BHIPA3UTEILHOCTH.

Takue 3eMEeHTBI OKPY KarOIe ACHCTBUTEIBHOCTH, KaK >KUBOTHBIN U pACTUTEIBHBIA MU, Opra-
Hu3alus ObITa, COLMANbHAS Cpella OCMBICIMBAIOTCS Ha OCHOBE JKM3HEHHOT'O M TBOPUYECKOT'O OMBITa
HapOJIOB, CKJIAJBIBAIOTCS B KOMIUIEKCHI MPEICTaBICHUN, 00bEANHSAIONINE TPU3HAKHU, TIPUITHCHIBAe-
Mbl€ TE€M WM HMHBIM S3bIKOM SIBIICHUSIM OOBEKTUBHOM peasbHOCTH (B HEMELKOM S3bIKE —
derschlaueFuchs — nmuca xutpas, derboseWolf — 310t BoK). DTH mMpU3HAKK YacTO HE COBIANAIOT
B PA3NIUYHBIX SI3bIKAX, YTO MO3BOJISIET OTHECTH MX K HAI[MOHATIbHO-CHEIIM(PUUIECKUM SI3bIKOBBIM dJIe-
MEHTaM, KOTOPbIE BBIJCISIOTCS IMyTEM MEXbA3BIKOBOTO COMOCTABIICHUSI.

[TpakTHyecku Ajsl Kak0ro MepeBOAUMKa MepeBo MeTaop, METOHUMUI, CPaBHEHUN BBI3bIBAET
TpyAHOCTH. TaKoil XyI0KECTBEHHBIN MpHUEM, KaKk CPAaBHEHHE HHOTJ]a MOYKET MEIIaTh MEPEBOTINKY
aJICKBaTHO JIOHECTH CMBICH BBICKa3biBaHUSA. Ho TO ke BpeMs, OHO MMOMOTAeT CONOCTaBUTh U YCTa-
HOBHTB YEPTHI CXOJICTBA WIIH PA3ITUIHSL.

B mepeBone ¢ apeBHErpedeckoro Metad)opa 03Ha4aeT MEPEHOC. ITO OCHOBHOM TPOII, C TOMOIITBIO
KOTOpPOTO OZHO BBIPAKCHHE 3aMEHSIETCsl APYTHM Ha OCHOBAHWH CXOJICTBA MEXIy Bemamu, Metado-
PBI OYEHB YaCTO YHOTPEOISIOTCS B CAMBIX PA3IMUHBIX cepax sA3bIKa, FIX HCIONB3YIOT PH ONMCAaHUT
npeametoB: BeineinesTisches — Hoxka cTona, BarteinesSchlussels — 6oponka ximo4a u T. 1.

Crepeorurnapie  MeTadopbl B OBITOBOM peYM MpPEBpAIIAlOTCS B INAOJOHHBIC BBIPAKCHUS:
dieSchuledesLebensschwinzen — nmporyauBaTh MIKOJTy )HU3HH, einslisser Ton — claakuii TOH | T. .
Metadopbl TBOPUYECKOT'O XapakTepa MCIOIb3YIOTCS WM I HAUMEHOBAHHs HE3HAKOMBIX HaM Be-
IIeH, MPOIECCOB, SIBICHUM, WM SBISIOTCA IMPOIYKTOM IIeJICHANPAaBIEHHOTO XYJ0XECTBEHHOI'O
TBOpuecTBa [3].

OnHO U3 TJIaBHBIX MpaBWI ynoTpeOieHuss Meradopsl: HaJO0 TMOMHHUTb, YTO JIFOOOW TPOIl JUIIb
BHEIIHsAsA (hopMa MBICIH, a (hopMa BCer/a JOJDKHA COOTBETCTBOBATh COJEPKaHHIO. BaxHO, 4TOOBI
CXOJICTBO MEXIY MpeIMeTaMy, Ha OCHOBAaHHH KOTOPOTO co3faercs meradopa, ObUIO SICHBIM U YeT-
KHM, a HE Ka3aJl0Ch OTJAJICHHBIM U TPYJIHBIM Ui BocHpusTHs. Hapyiienue 3Toro mpasuia npuBo-
JUT K 00pa30BaHUIO BEIYYPHBIX MeTa(op, KOTOPBIE HE MPOSCHSIOT, @ 3aTEMHSIOT CMBICIL.

[lepeBox MeTadophl HAMPSAMYIO CBSI3aH C aJIEKBaTHOCTBIO MEpeJadr acCOLMATHUBHBIX CBsI3eH ca-
Moii MeTadopsl. Bee 3T0 ¢ TpyIoM AOCTHKUMO H3-32 TIOJHOTO HECOOTBETCTBUS KOHIIETITYaJIbHBIX
CUCTEM OTAENbHO paccMaTpUBaeMbIX s3bIKOB. [Ipu mepeBose HEOOXOIUMO YUUTHIBATH HEKOTOPHIE
0COOCHHOCTH SI3IKOBOM TpaHchopmaru MeTadopsl:

1) CooTBeTcTBHE NEPEBEIEHHOTO TEKCTa BCEM CTHIIMCTUYECKHMM HOPMaM, CBOMCTBEHHBIM KYIIb-
Type. Kaxapiii u3 cTuneid uMeeT pa3NuvHbIN JOMYCTUMBII YPOBEHb HACHIIIEHHOCTH MeTadopude-
CKHMMH BBICKA3bIBAHUSIMU B OTJEJIBHO paCCMaTPUBAEMBIX S3bIKAX.

2) IlepeBoa MeTadopbl HEOTAEIUM OT TOW TJIaBEHCTBYIOMIEH (PYHKIMH, KOTOPYIO OHa JIOJDKHA
OCYIIECTBIISATH B IEPEBOJUMOM TEKCTE:

— HOMUHATUBHAas QyHKIUS, IPU KOTOpOi MeTadopa Ha3bIBAeT MPEIMETHI,

— KOTHUTWBHas (QDyHKUUSA, IpU KOTOpO MeTadopa sBIsSETCS CBOCOOpPa3HBIM CIOCOOOM Ooee
IIIyOOKOTO OCO3HAHUS JCHCTBUTEILHOCTH;

— MOACHUTENbHAS PYHKINS — MeTaopa MOMOTaeT MOHATH SIBJICHUS TeHCTBUTEIILHOCTH;

— HMOLMOHAJILHO-0IIEHOYHAs! GYHKIUS — UCII0JIb30BaHKUEe MeTadophl B pa3rOBOPHOM CTUJIE (MHO-
raa B myOauIucTudeckom) [4].

B nacrosimmee Bpemst Mmetadopa u3ydaeTcs Kak U300pa3uTeIbHOE CPEACTBO (B TIOITUKE U CTHIIH-
CTHKE), KaK pe3yJbTaT BTOPUYHOW HOMHMHALMU (B JIMHTBUCTUKE) M KaK CPEJCTBO IO3HAHUS
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U pernpe3eHTaluu 3HaHus (B JIMHIBUCTHKE, puinocodun u ncuxonorun). OaHolt u3 npobiem nepe-
BOJIa MeTa(opsbl SABISETCS TOT (aKT, YTO MbI IOHMMaeM MeTa(opy NpeAeabHO NIMPOKO: KaK KOTHH-
TUBHBI ()EHOMEH — OJIMH M3 OCHOBHBIX CIIOCOOOB MOJIEIMPOBAHMS CYLIECTBYIOLIEH AEHCTBUTEIb-
HOCTH, BOIUIOLICHHBIX B SI3IKOBBIX CTPYKTYpPaX, XapaKTEpU3YIOIUXCS CEMaHTUYECKOW JIBYIUIAHO-
BOCTBIO. DTO HEOOXOIMMO YUUTHIBATh MTPHU MOJATOTOBKE CHEIMATNCTOB-IIEPEBOAUNKOB.

[Tockonbky MeTagopruecKkue KOHCTPYKLMHU CIIy)KaT Ul Mepelayd HOBOTO 3HaHMS, OHM Mpea-
CTaBIAIOT cO00M crienn(pUIecKy0 KOHIENTYalbHYIO0 CTPYKTYpY, KOTJja HeCTaOMJIbHOE MEHTAJIbHOE
coJiepxkaHue (PUKCUpyeTCs A3bIKOBBIMM cpecTBamu. [1o 3Tol nmpuunHe Metadopa HE BIMCHIBAETCS
B JIMHTBUCTMYECKUE KOHLEMIMU MEPEBO/A, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKUT HJes IpeoOpa3oBaHus TeK-
CTOB Ha OCHOBE HaXO0)KJIEHUS YKBUBAJICHTHBIX WJIU COOTHOCHUMBIX €IMHUL. JIMHIBUCTHYECKHE TEO-
pHM [IEPEBOAA MOJICIHUPYIOT 3aKOHOMEPHOCTHU TPAaHC(OPMALIMU TEKCTA OPUTHMHAJIA B TEKCT Ha SI3bIKE
NepeBoia, NOJPOOHO paccMaTpHUBas TEXHUYECKYIO CTOPOHY MEPEBOJYECKOM NEATENBbHOCTH: IpHe-
MBI [I€peBO/ia U UX NpuMeHeHue. Mccnenoparenu u3ydyaroT Meradopy OJHOBPEMEHHO KaK KOMIIO-
HEHT KOHIICNTyaJIbHOM CUCTEMBI U DJIEMEHT IepeBoJa. B ¢BOro ouepenp, NepeBo paccMaTpUBacTCs
HE MPOCTO KaK MOCPETHUK MEXIY JByMs SI3bIKOBBIMHM CHCTEMaMM, a OCOOBIH KOIHUTHBHBIN Ipo-
mecc [2].

Mertadopa Kak HEHOpPMAaTHUBHOE SIBJICHME TpPeOyeT HECTEPEOTUIHBIX IyTeH HHTEpIpeTalUH.
AJNIEKBAaTHOCTh IPH MEPEBOJE TOCTUraeTCsl TOJIBKO TOT/A, KOTJa TOT CIUTHBIM 00pa3 (parmeHra
MUpAa, IPEJCTABICHHBIH aBTOPOM MeTa(OpUIECKH, MEPEacTCs I36IKOM TIepeBoia TOXE MeTadopu-
YECKH, T. €. COXpaHsis MHBAPUAHTHYIO KOTHUTHBHYIO CTPYKTYpPY, PEIPE3CHTHUPYEMYIO MCXOJHBIM
S3BIKOM Ha TiepeBomsnieM si3bike [4]. OTka3 oT mepeBoja, onmucanne odpasa HE MeTapOpHUYECKH,
KOHTEKCTyaJIbHbI€ TIOSICHEHHUS, 3aMEHa aBTOPCKON MeTa(opbl OpUTrMHaIa CPABHEHUEM B TEKCTE Tie-
peBo/ia HE MOTYT OBITh a/IEKBATHBIM IIEPEBOJIOM.

B03MOXHOCTB aJIeKBaTHOTO TEPEBO/Ia 3aKIIIOYCHA B CAMOM CTPYKTYype MeTadOopbl HHOS3BIYHOTO
XYZ0XKECTBEHHOTO TEKCTa, KOTopas (yHKIIMOHUPYET KaK JUHAMHYECKask KOTHUTHBHASI CTPYKTYpa B
KOHIIETITYaJIbHOM CHUCTEME pelUIUeHTa — nepeBoaunka [4]. Metadopa perynupyer nmpoTeKaHUe
MMO3HABATENBHBIX MPOIECCOB B KOHIENTYaIbHOW CUCTEME MEPEBOAYMKA, TEM CAMBbIM O0YCIIOBIHBAs
aJIeKBaTHOCTH IepeBojia. Meradopa Kak BbIpa)KEHHE aBTOPCKOTO CMBIC/IA COAEPXKUT B cebe BO3-
MO>KHOCTH JUIsl pa3BOpPauyMBaHUS 3TOTO CMbICIA. BOCIPUHSAB SMOLIMOHAIBHYIO YHEPIHIO U HECTE-
PEOTUNHYIO0 MH(OPMAIUIO KaK MO3HABATENbHYIO CTPYKTYPY, PELMIUEHT HAUMHACT COOCTBEHHBIH
MIPOIECC CMBICIONOPOXKICHUS Ha 0a3e MPHCBOCHHOTO M MPOAYLHUPYET CBOIO MeTadopy, SKBUBaA-
JISHTHYI0 aBTOPCKOH [5].

Taxum oOpa3oM, meradopa paccMaTpPUBACTCS C TO3ULUHN MPUHIIUIIA JTOTIOJIHUTEBHOCTH, OJIHO-
BPEMEHHO KaK €IUHCTBO (DOPMBI M COJCpKAHMUS, BBIpAXKaoIIee aBTOPCKUI CMBICI B XYA0KECTBEH-
HOM TekcTe. Kak rmoka3pIBaloT JaHHbIE MICUXOJIMHIBUCTUYECKUX HCCIIEIOBaHUM, MeTadopa sBIseT-
Csl I3BIKOBOM CTPYKTYPOH C yCTOWYHMBBIM CTaOMIBbHBIM siipoM|[1]. [loaTomy, ¢ 0HON CTOPOHBI, IPU
nepeBosie MeTagopbl Mbl OTTAJIKUBAEMCS OT €€ SA3bIKOBOM (hOPMBI, IPOU3BO/IS COOTBETCTBYIOIINE
JeKCHYecKue TpaHc(hopMaluy Mpu NepeBojie ¢ OJHOIO fA3bIKAa Ha APYTod, C APYrod, IPOUCXOIUT
OJIHOBPEMEHHBIN MPOLECC CO3/JaHUSI KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP B CO3HAHUM IIEPEBOAYNKA, TUHAMUYE-
CKasl MHTEPIIPETALMSI aBTOPCKOT'O CMBICIIA.
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B cmamve ocsewena npobnrema ucnoib308aHusi AHIUYUIMOB 6 COBPEMEHHOM 0bujecmee Ha
npumepe coobwecmea Xy0odcHukos. Paccmompenvl npumepvl aneuyusmos 6 mepMUHOIOUU
XYOO0HCHUKOS.
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The article highlights the problem of the use of anglicisms in modern society on the example of
the community of artists. Examples of anglicisms in the terminology of artists are considered.

Keywords: artist, language, anlicism, speech.

B coBpeMeHHOM pyCCKOM SI3BIKE HE TaK YK MHOI'O MCKOHHO PYCCKHX CJIOB. B mocnennee Bpems
B Hamled peun BCE OOJIbLIE MOSBISAETCS CIOB, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 JIPYTUX S3BIKOB, Yallle BCETO
aHrnuiickoro. Oco0EHHO ATO SIBJIEHHUE MPOSBISAETCS B PEYU COBPEMEHHBIX MOJIPOCTKOB M MOJIOJIBIX
JIOJIEN — TeX, KTO yMEJO IOJIb3YeTCs] TEXHUKOW, M )KM3Hb KOTOPBIX TECHO CBsA3aHa ¢ MHTepHETOM.
Takue n3MEeHEeHUsl B JIEKCUKE PYCCKOIO sI3bIKa CBSI3aHBI C Pa3BUTHUEM IIPOrpecca, TEXHOJIOTMYECKH-
MH U COLUOKYJIbTYPHBIMU U3MEHECHUSIMU.

B nannoii paboTe paccMaTrpuBaeTcs BIMSHHE MHOCTPAHHOI'O MHTEPHET-NPOCTPAHCTBA HA PEUb
COBPEMEHHOI'0 4Y€JIOBEKAa Ha MPUMEPE TEPMUHOJIOTMHU XYyNO0XKHUKOB. lIpuBencHHBIE B CTaThe IpU-
MEpBI B3SThI C PA3JIUYHBIX HHTEPHET-PECYPCOB, B TOM YHUCJIE CO CTPAHMI] B COLUATIBHBIX CETIX pyC-
CKOI'OBOPSIIUX XYJOKHUKOB.

3HaHUE CaMOro paclpoCTPaHEHHOTO B MHUpE S3bIKa CYUTAETCS HEOOXOJUMBIM, €0 U3ydaeT Or-
POMHO€E KOJIMYECTBO JIOJAEH 1O BCeil cTpa”e. HoBble 3aMMCTBOBAHHBIE CJIOBA, AHIVIMIIU3MBI IIOSIB-
JSIOTCS B HAIllEH pedM KaKIbl JE€Hb, 3TO €CTECTBEHHBIN IS sA3bIKA IIPOLIECC, U HA HETO BIIASIOT
pasHble (PaKTOPBI: MEKIYHAPOAHBIE COOBITUS U KOHTAKThl MEXAY JIOJABMU 10 BCEMY MHUPY, TEXHU-
yeckuii nporpecc. JItoau U3 pa3HbIX CTpaH B3aUMOJCHCTBYIOT JIpyT Ha ApyTa, TAaKUM 00pazoM ¢op-
MUPY$ Pa3BUTHUE S3bIKA.

Jlnis Toro 4toObl MPUBECTH NMPUMEP PA3BUTHUS AHIVIMIU3MOB B PEUH, UCIOIB3YyEM CPEIy COBpe-
MEHHBIX XYJOKHUKOB. B Hamie BpeMs MHOTHE XYIOKHUKH POCCHHCKOIO CErMEHTA PUCYIOT U JUIS
3aKa34MKOB M3 JIPYI'MX CTpaH, TaKUM O0Opa3oM, 3TO COOOIIECTBO MOCTOSIHHO HAaXOIHUTCS B cpenie
MEXIyHapOJAHOro obOuieHus. bosble Bcero aHrmMIu3Mbl HCHONB3YIOTCSA B PeUYM TeX, KTO 3aHUMa-
eTcs HU(PPOBBIM PUCYHKOM.
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[TostBUIIOCH HOBOE pa3nUyue B TEXHUKaX. Temeps pabOTHI AENATCS HA JIBe 0OOOIIEHHBIE KaTero-
pUU: TPAAULMOHHBIN PUCYHOK U IUDKUTAN. TpagullMOHHBIM PUCYHKOM Ha3bIBAIOT JTHO0YI0 padoTy,
BBITMIOJTHEHHYIO C MTOMOIIBIO MPUBBIYHBIX AJI HAC MAaTEPHUAIOB U MHCTPYMEHTOB, TAKUX KakK ryalllb,
akBapeb, Macio U Tak aanee. Jumk (wnu qumkutan-apt, digitalart) — nzoOpaxeHue, BHITOTHEHHOE
B rpayecKoM peaaKTope Ha KoMIIbloTepe [2].

YacTo aHTTIUIIU3MBI MOSBIISIIOTCS B PeUH, KOT/Ia Al 0003HaUCHUs ONpeIeIEHHOTO SIBICHUS WIN
MpeMeTa HeT CJIOBa B PYCCKOM S3BIKE WIJIM K€ 3TO CJIOBO JIerdye 3aMEHUTh CHHOHUMOM WHOCTpaH-
HOro mpoucxoxaeHus. K npumMepy, B pycCKOM SI3bIKE €CTh CIIOBA «HAOPOCOK» U «3CKHU3», OJHAKO
ceryac XyJ0KHUKH 4acTO MCIOJIB3YIOT CJIOBO ckeTd (sketch), koTopoe mepeBoaUTCS TOYHO TaKXKe,
HO ynoOHee U ObICTpee B Mpou3HOIIeHWH. [[o 3TOMy MpUHINITY PUCYHOK Ha3bIBAIOT «apT» (art),
a caMoTo0 XyJOKHHKaA «apTep» (artist).

[TpumepaMu TEPMHUHOB, MPHUILEIIINX U3 AHTIMICKOTO SI3bIKA U HE UMEIOIIUX MPOCTHIX aHAJIOTOB
B PYCCKOM $I3bIKE€, MOTYT CIIYHUTh TaKH€ CJIOBa Kak:

Pedepenc (reference) — BcmomoratenbHbie n300paxeHus win Gororpaduu, moMoraromme xy-
JOXHHUKY B paboTe. DTO MOTYT OBITh IPUMEPHI 103 ISl TIEPCOHAXKA, KaKas-TO I[BETOBAs MaJIUTpa,
YKpalIeHUs, OPYKHUE — BCE, YTO HYKHO ISl CO3/IAHUS PUCYHKA.

Tyrtopuan (tutorial) — momaroBelif ypoK-MHCTPYKIMS, MOKA3bIBAIOIINM, KaK HApUCOBAaTh TOT
WM UHOW OOBEKT.

Jlaiin (line — nMMHUS) — aKKypaTHBIA YUCTOBOW PUCYHOK IOBEPX CKeT4a, Oe3IBEeTa U CBETOTE-
Hel. Dranm paboThl, 32 KOTOPHIM CIIEAYET MOKpac (3aJlMBKa pa0dOTHI IIBETOM M paboTa CO CBETOTE-
HBIO).

Tarxoke mpuMepsl aHTIUIM3MOB MOKHO YBUICTh HA CTPAaHUIIE JIIOOOTO XyJOKHHUKA, KOTOPBIN Oe-
per 3aka3pl. VX Takke Ha3bIBAIOT «KOMMHIIKH» — OT aHTIHICKOTO CIIOBa commissions (3aKaspbl,
nopyueHus). [TogBISIOTCS Takue «Xd3a», «xand», «pym. X311 — 3TO pUCYHOK MEpCOHa)xa Mo Iuie-
4H, XaJd — 1o nosic, a GyJul — n300paskeHue MepcoHaXka 3aKa3zyrKa B MOJHBIN POCT.

Taxum 00pa3oM, MOSBJICHUE AHTIUIM3MOM B Hallleld peYd — 3TO €CTECTBEHHBIH MpoIecc, KOTO-
PBIi TOJIBKO CIIOCOOCTBYET €€ pa3BUTHIO. HacTo c10Ba HHOCTPAHHOTO MPOUCXOKACHUS TOSBIISIOTCS
B s3bIKe JMOO Al YHPOILIEHHS peyd, JuO0 A 0003HAueHHUs] TEPMUHOB, KOTOpHIE MOSBUIHCH
B IpYTOM $I3bIKE paHblLIE, YEM INPUIUIM B Hall sA3bIK. K TOMy ke MeXIyHapOoAHOE COTPYAHUYECTBO
00s3bIBACT JIIOJCH Pa3NUYHBIX cpep MCHOIB30BATH AHTVIMIIU3MBI, KOTOPBIE BIOCIEICTBUUA CTAHO-
BATCSl YCTOSIBIIMMUCS B peud. ABCTpuiickas nucareiabHuna Mapus ¢pon D0Hep-Dmendax ckazana:
«Jlyx s3pIka OTUETIIMBEE BCETO BBIPAYKAETCS B HENEPEBOAMMBIX Ci0Bax». M 3TU camble HenepeBo-
JMMBbIE CJIOBA 3aMMCTBYIOTCSI U3 APYTUX S3bIKOB, MOKa3bIBask MHOr0OOpa3ne OTTEHKOB B CIIOBAaX,
KOTOpPbIE UMEIOT MPAKTUYECKU OJJUHAKOBOE 3HaUECHHUE.

bubauorpaguyeckue cCbIIKU

1. Anerssu C.I'. TepMuHonornueckas ajganTanus aHIJIMIU3MOB B pyccKoMm si3bike // Hayunoe
o6o3penue. —2010. — Ne4. — C.93-97.

2. T'azappsann C.K., — Kpatkuii cnoBaps XyJOXECTBEHHBIX M apXUTEKTypHBIX TepMuHOB / C.K
lNazapesanu. — Mocksa: U3parenscteo ACB, 2017.

3. JpsaxoB A. W. [IpuyrHBI HMHTEHCUBHOTO 3aMMCTBOBAHMS aHTJIMIIM3MOB B COBPEMEHHOM pyC-
CKOM s13bIKe // SI3bIK M KynbTypa. — HoBocuOupck, 2003. — C. 35-43.

4. Jlynanoa M.E. O coBpeMeHHOI peueBoil cutyaruu // AKTyaabHbIe TPOOJIEMbI COBPEMEHHOM
Hayku. —2007. — Nel. C.29-31.

© IlInsumaa A. A., Bamenko 1. T'., 2022

112



AKTyaHLHLIC HpOGJ’IEMBI JIMHTBUCTHUKH, IIEPEBOAOBEACHNA, SI3BIKOBOM KOMMYHHUKAIIUN U JINHTBOOAUJAKTUKN

YAK 811. 612
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B cmamve nposooumcs aumanuz ocobeHHocmell nepeeooa UCKYCCMBEHHO CO30AHHBIX Tumepa-
MYpPHBIX A36IKO8 HA npumepe A3vika «Hoeosnz» 6 npoussedenuu [owc. Opysnna «1984» 6 nepesooe
B. I1. I'onvuwesa, onucwvigaromes ocobennocmu gopmuposanus azvika «Hoeosas», a maxace npuso-
oumcs Kraccugpuxayus U008 c1o8apeil, ONUCAHHbIX 8 NPOU38e0eHUU.
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PECULIARITIES OF THE TRANSLATION OF THE ARTIFICIAL LANGUAGE
"NEWSPEAK" IN THE WORK OF J. ORWELL '"1984"
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The article analyzes the peculiarities of the translation of artificially created literary languages
on the example of the language "Newspeak" in the work of J. Orwell "1984" translated by V.P.
Golyshev, describes the features of the formation of the language "Newspeak", and also provides a
classification of the types of dictionaries described in work.

Keywords: artificial languages; dystopia; translation features.

«HoBOs3» — UCKYCCTBEHHO co3AaHHbIN [[xopmkem OpysiuioM sI3bIK, UCIIOB3YIOIIUHCA B MPO-
m3BeneHuu «1984y. Ilo 3amymke aBTopa, «HOBOSI3» MOJDKEH MOCTIOCOOCTBOBATH PACIIPOCTPAHEHUIO
Y 3aKPEIUICHUIO UJIE0JIOTUN «aHI'COLa» — aHTJIMMCKOro COIMANIN3Ma, MPEACTABIISIOIEr0Cs B IPOU3-
BEJICHUH KakK O0IleCTBEHHBIH cTpoii OKeaHuH, TO €CTh MECTa OMMCHIBAEMBIX B MPOU3BEACHUU CO-
opITHi. OHAKO, BMECTE C TE€M, Ha JieJie HOBBIM SA3BIK BCE €Ill€ HE BOIIET B aKTUBHBIA OOMXO KUTE-
neit OkeaHuM, KOTOPBIE BCE €IIe UCTIONB3YIOT MIPU OOIICHUH U TIHChME «CTapblil SI3BIK», TO €CTh CO-
BpeMeHHbIN JiuteparypHbiid. [Ipennonaraercs, uto «HOBOS3» OKOHYATENbHO BBITECHUT «CTapbIi
si361k» K 2050 romy, a moka WieHbl MapTHH aKTUBHO CTApalOTCs BHEAPSITH €r0 B TMOBCEIHEBHYIO
YKU3HbD.

Lenbro naHHOW HAyYHOW CTAThU SIBIISIETCS aHANMM3 ocobeHHocrtel mepesoga B. I1. NompimeBbM
uckyccTBeHHOro s3bika «HoBos3» B mpoussenennu Jlx. Opyanna «1984».

Cytb «HoBosi3a» 3akiltoyaeTcsi B TOM, YTOOBI OKOHYATEIHHO JIMIINTH BCeX rpaxkaan OkeaHuu
BO3MOYXHOCTH MBICTUTH «CBOOOIHO». COCTaB CcoBapsi HOBOTO SI3bIKa YCTPOCH TakK, YTO JaXKe IMPH
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KeJJaHUM HaWTH croco0 MBICIUTh MHAYe, Yy JIIOAEH MONpocTy He OyAeT BO3MOXKHOCTHU 3TO CIEJNaTh,
Tak Kak «HoBos3» BKIItO4aeT B ceOsl TOJIBKO ONPEEICHHYIO JIEKCUKY, OTPaHUYEHHYIO B CBOEM 3Ha-
YEHUU M YJOBJIETBOPSIOLIYIO 3allpOcaM «aHIcola». 3a4acTyro M3 fA3bIKa YJAJSAIOTCS HE CTOJIBKO
CJIOBA, CKOJIKO HEXeJaTeJIbHbIE UX 3HAUCHMs, HAlPUMEp, CIIOBO «CBOOOHBIN» BCE €Ille OCTaIoCh
B CJIOBape HOBOTI'O SI3bIKA, OJJHAKO TOJIBKO B KOHHOTALIUU «TyaJeT CBOOOJECH» MJIM «CBOOOIHBIE Ca-
IIOTH», HU O KaKUX «CBOOOJHOM MBIIUIEHUN» UM «IIOJUTHUYECKON CBOOO/E» HE MOXKET UATH U pe-
gyi. CBA3aHO 3TO C TEM, YTO CaMH MOHSTHUS «CBOOOBD» B TOM CMBICIIE, B KOTOPOM MOHHMAaeM €ro
MBI, [IEPECTaHET CYIECTBOBATh, 4, 3HAYUT, HE OyJeT HEOOXOAUMOCTH B €r0 MUCbMEHHOM U YCTHOM
0003HAYECHUU.

«HoBos3» 00pa3oBaH OT COBPEMEHHOI'0 JINTEPATYPHOT'O SI3bIKa, OJTHAKO COBPEMEHHHUKAM BPSIL JIU
MOJIyYHUTCS €ro MOHATh. Bes ekcrka cioBaps HOBOT'O sI3bIKa MOJIpa3/ieieHa Ha TPU Kilacca: ClIoBaphb
«A», cinoBapb «B» u cioBapb «C».

CrnoBapb «A» npuOIMKEH K COBPEMEHHOMY JIMTEPaTypHOMY SI3bIKY, TaK KakK BKJIIOYaeT B ceOs
CJIOBa TIOBCEAHEBHOI0 00MX0/1a, HAIPUMEP «UIATH», «caxapy, «J1oM» U T.1. OJHaKO 3HaYEeHUs ITHX
CJIOB MAaKCHMaJIbHO KOHKPETHBI, UCKJII0Yasi BCE HESCHOCTH U CMBICIIOBBIE OTTEHKH, a CaM CJIOBaphb
BKJIIOYAET B ce0sl OUCHb MAJIEHBKOE KOJIMYECTBO CJIOB, JOCTATOYHOE JUI BBIPAKEHUS MPOCTEUIINX
MbIciel. EcTecTBeHHO, IeKCHKa MOJOOHOTO CIIOBAapsi COBEPILICHHO HENMPUToJHA i GHIOCOPCKUX
Pa3MBbILUICHUH WK JTUTEPAaTYPHBIX LEIEH.

CrnoBapp «B» cocTouT u3 ci0B, 00CITyKHBAIOLIMX MOJUTUYECKYIO chepy s3bIKa, 00JIagaromux
HE TOJIBKO MOJUTHUYECKUM CMBICIIOM, HO M CUCTEMOM HaBsI3bIBAHUS YEJIOBEKY OIpENeIEHHBIX UaeH
u MbIciel. Bee cioBa B cioBape sIBISIOTCS COCTaBHBIMU, AJISi CO3/IaHUSI HOBOTO CJIOBA MOXET OBbITh
HCII0JIb30BAaHO Cpa3y JBa — TPH CJIOBA CTAPOro JIMTEPATypHOro si3bika. [lomumo 3Toro, ciosa B cilo-
Bape «B» MOTyT cOCTOSITh U3 CJIOB JIIOOBIX YacTel PeyH, COCTABJICHHBIX B JIIOOOM MOpSJIKE, TIaB-
HOE, 4TOOBI UX OBLIO YI0OOHO MPOU3HOCUTD, a TAKXKE YTOOBI Cpa3y ObUT MOHSATEH CMBICT CKa3aHHOTO.
[IpumepHO NpeIoKEHNSI, COCTABIEHHBIE C TOMOLIBIO ciaoBaps «By», 3Bydar Tak: «CTapoMbICiibl HE
HYTPATAHICOL), YTO 3HAYUT NIPUMEPHO cienytomiee: «Te, ubK uaen caoXmwiuch 1o Pepomronuu, He
BOCIIPUHUMAIOT BCEH AYIIOW PUHLUIIOB aHIVIMICKOTIO COLUATIN3MAY.

CrnoBapp «C» 1o cBO€W CyTH HE SIBJISIETCS IIOJIHOLIEHHBIM CJIOBAPEM, 3TO CKOPEE «BCIIOMOTIa-
TEJIbHBIN» CI0Bapb, COCTOSIINM MPAKTUYECKU IOJHOCTBIO U3 HAYYHOUM U TEXHUYECKOW JIEKCHUKHU.
Bce crnoBa B 3TOM cioBape ObUTH TakKe TIIATEIBHO OTOOpPAHBI U JIMIICHBI «UHBIX» 3HAUYECHUH, HE
0JI0OOPEHHBIX MapTUeil. 3aHUMATEIbHOMN JeTaNblo ABJISETCSA TO, YTO CIOBO «HAyKa» Kak TaKOBOE HE
CYIIIECTBOBAJIO BOBCE, HA €T0 MECTE OBLIO CIIOBO «aHTCOID».

Taxum oOpazom «HoBos3» ObUT co3maH Uit TOTO, YTOOBI JIMIIUTH YEIOBEKAa KaKOW-JINOO BO3-
MO>KHOCTH NPOTHBOCTOSITH MPAaBAIIEH NapTHUH, BEb CAMOE MHAKOMBICIAIIEE, YTO MOJIyUUTCS CKa-
3aTh y MPOTECTYIOIIET0, 3TO «OO0JBIION OpaT II0X0i», HO IaXKe TaK B 3TOM He OyJeT HUKaKOH yr-
PO3Bl, TaK KakK JajbllIe YEJIOBEK HE CMOXKET OTCTOATH CBOIO MO3MIINIO, HE MMEs JTOCTaTOYHO CJIOB
B JIEKCUKOHE, BBIPAJKAIOIIUX HECOTIIACHE.

Ha nanHoM sTane uccienoBaHus CUATaEM LienecooOpa3HbIM MPECTaBUTh OCOOEHHOCTH MEPEBO-
na «Hososza» B. I1. ['onbleBsiM, paccMaTpuBas NEPEBOJ KAXKIOTO CIOBAps OTAEIBHO.

Ha mannom sTtame paboTel paccMoTpuM TiepeBoa camoro cioBa «Hosos3». Ha opurunane Has3Ba-
HUE UCKYCCTBEHHO CO3JaHHOIO s3bIKa 3BYUHT Kak «Newspeak». OOpa3oBaHHOE OT CIIOB «NEw» U
«speaky», BBIpaKCHHE B TIEPEBOJIC HA PYCCKUI HE MMEET HUKAKOro cMbiciia. Hanbomee agekBaTHBIN
MepeBo/]] 3Bydai Obl MPUMEPHO TaK: «TOBOPUTH MO-HOBOMY», OJTHAKO 3TO HE COOTBETCTBYET CTPEM-
JICHUIO «aHT'COL[a» K COKPALICHHUIO 3HAYEHUM CJIOB U 3BYYHT CJIMILKOM «CBOOOJHO», TaK 4TO Iepe-
BoA ["onpieBa Hanbosee IPKO OTPAXKAET UJIEU apTUH.

Ilepeeoo cnoe usz cnosapa «A»:

1. B opuruHanbHOM TEKCTE TOBOPUTCS O TOM, UYTO BCE CJIOBA, MCIOJIb30BAaHHBIE B MPOIIEAILLIEM
BPEMEHH, JOJKHBI OKAaHUYMBATHCS TOJBKO Ha «-ed», To ecth «think» 3Byuyano Obl B mpolieaiiemM
BpeMeHH Kak«thinked» wmm «run» 3Bydano Owl kak«runed». Takwme (opmbl kak «gave, brought,
spoke» OBLIH MOTHOCTHIO YIIPa3IHEHBI.

Hcnonb3oBanue 3T0H e rpaMMaTHYeCKOM CUTYyalluu Ha PyCCKOM $I3bIKE ObLIO Obl COBEPLIEHHO
HEBO3MOXKHO, TaK KaK B PYCCKOM S3bIKE€ MOMPOCTY HET TAaKOH S3bIKOBOH 0COOEHHOCTH. [ oiibliieB
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BBIILIEJ U3 CIO0XKHON CUTyallH, MOACTPOUBILUCH 1101 OCOOEHHOCTH PYCCKOIO sI3bIKa, 3aMEHUB Ipa-
BUJIO 00 OKOHYaHUH «-ed» Ha 3HAKOMBIE PyCCKOMY YHTATEII0 OCOOCHHOCTU CKJIOHEHUS U CIIpsiKe-
Hus riaronoB. Hanpumep, [NonbieB numer o ¢popme aeenpuyactus rjiaroia «Maxarby, CTaBLIETO
B «HoBos3e» — «Maxas».

2. B opurunane Opyauil ONMIIET O TOM, YTO B HOBOM $I3bIK€ MHOXECTBEHHOE YMCJIO BCEX CJIOB
o0pa3zyeTcs ¢ MOMOIIbI0 CypduKca «-s» WIH «-es». TakuM 00pazoM, HCKIII0UatoTcs 0coObie popMbl
MHOYKECTBEHHOT'0 YHCJIa COBPEMEHHOTO JIUTEPATYPHOTO SA3bIKA, HAPUMEP, KaK B CIIyyae cO CIIOBOM
«womany», KOTOpOe B JIMTEPATypHOM S3bIKE€ MHOXKECTBEHHOI'O0 4YMCJIa 3BYYMT Kak«women». Ha
«HoBos3e» 0HO 3Bydasio ObI Kak «womansy.

[TonoGHast 0cOOEHHOCTh IPaMMAaTHUKH TAaK)K€ HE CBOMCTBEHHA PYCCKOMY SI3bIKY, HO3TOMY I 0JibI-
LIEBY CHOBA MPHIUIOCH MOACTPOUTH MPABUIIO MOJ PYCCKHM SI3bIK, HCHOJIB30BAB CIIOBA, UMEIOIINE
B PYCCKOM SI3bIKE OIpeJielIeHHble 0COOEHHOCTH (POPMUPOBAHHMS MHOXKECTBEHHOI'O YHCIA, HAINPH-
Mep, CIOBO «LHUIUIEHOK», MHOXECTBEHHas (hopMa KOTOPOro Ha COBPEMEHHOM PYCCKOM 3Byuaina Obl
KaK «LpIIIsATa», Ha «HoBOsI3€» 3ByUNT Kak «LMIUIEHKW». Taxke OH 3aJeficTBOBa Te ClIOBa, KOTO-
pble B PYCCKOM $I3bIK€ HCIOJIb3YIOTCSA TOJBKO B (POPME €IUHCTBEHHOIO s3bIKA, HAIPUMEP, CIOBO
«MOJIOKO» Ha HOBOM SI3bIKE NMeeT (JOpMYy MHOXKECTBEHHOI'O UHCIIA, TO €CTh MPEBPAILACTCS B «MO-
JOKW».

Ilepesoo cnoe u3 cnosapa «By:

1. B opurunane npousBeaeHus Opy3iul UCHIONb3YET ABa ciioBa u3 «HoBos3a» s xapakTepu-
CTUKH TIOJIOBOM >KMU3HU kuTener OxeaHnu. DTO CJIOBa «sexcrime» u«goodsex». ITUMH BBIpaxe-
HUSIMH ONMCBHIBAJIUCH 0J00pseMble PEXKUMOM IIOJIOBBIE CBA3M U HeopoOpsiemble. B nocioBHOM me-
peBojie dhpa3bl UMENTH Obl CMBICI «IIPECTYITHBIN CEKC» M «XOPOIIHHI/ T00PHINA CEKC».

B nepeBone INonbImeBa e 3aMEeTHO HEKOTOPOE M3MEHEHHE 3HAYCHHS CIoBa «sexcrime». OH me-
PEBOIUT STO BHIPAXKEHHE KaK «3JIOCEKC», a «goodsex» Kak «mobpocekcy. BeposTHO, 3T0 cremano
JUIS COXpaHEHHUS CMEXKHOCTH 3HAUYCHUH BBIPAKCHHWH, TEM CaMbIM CO37aBasi MPHEM aHTHTE3bI, TO
€CTh MPSIMOE MTPOTHUBOITOCTABIICHUE TIOHSITHIA.

2. Bce croBa, oTHOCAIIMECS K MOJMTHYECKON JKU3HU MAPTUH, COKPAIIATINCh KaK MOXKHO KOpOYe
Y TIOHSITHEE, HalpUMeEp, B OPUTHHAIIE UCTIONB3YIOTCSl COKpAIIEHUsT opraHu3anuii mo tumy «Recdep»
wm «Ficdep». O0e dpa3pr BkI0O4a0T ce0si Ha3BaHWE KOHKPETHOTO OTJIeNa, Hanpumep, «Recordsy
u obs3arenbHas npucraBka «Departmenty» — otnen. [lomydaeTcs, 9To OT 000HX CIIOB OpajvcCh Tep-
BbI€ TPU OYKBBHI (32 HEKOTOPHIMU UCKITIOUEHHUSIMH) M CKJIQ/IbIBAITUCH.

["ompImeB penmi UCrmoib30BaTh BAPUAHT €I11e OOJIBIIETO COKPAIICHHUS, YPE3aB CJIOBO «OTIEID) 10
OYKBBI «0», TEM CaMbIM IPEBPATUB «OTHEN IOKYMEHTAIUI» B «IOKO» WM «OTIEN JTUTEPATypPhD»
B <«JTUTO.

3. Opynai1 B cBOEM MPOM3BEICHUE YKa3bIBAET Ha TO, YTO HOBBIH SA3bIK CTPEMUTCS K MaKCHMallb-
HOMY COKpAII[CHHIO HACTOJIbKO, YTOOBI OBII0O MAaKCUMAIBHO YI0OHO €ro MPOU3HOCUTH, YTO MpHUBE-
7et B OyyIieM K BOCIIPOU3BEICHHIO BCEX CIIOB MPSIMUKOM U3 TOPTaHU, HE 3a/IeHiCTBOBAB MIPU 3TOM
Mo3r. st aToro ciydas ObuT mpuaymMan HOBbIM TepMuH «duckspeak». OT cIOB «yTKa» M «TOBO-
PHUTB», TO €CTh «TOBOPUTH KAaK YTKa.

B nepeBose 'omnbleBa HCHOIB3YETCS BBIPAKEHHUE «PEUEKPSK». B HaHHOM cilydae mepeBOJYuK
nepeBes OKoOHUaHue «speak» Kak «peuby, a He «I3bIK» Kak B ciydae ¢ «HoBoszom» («Newspeak»).
BeposiTHO, 3TO clienano st TOro, YTOOBI MaKCUMAaJIbHO OTPa3UTh 3HAYCHHE CJIOBA B €r0 Haruca-
Hun. [TonpasymeBaercs, 4To peus JitoJei OyeT moxoxa Ha KpsIKaHbe yTKH.

Ilepe6oo cnoe usz cnosapa «Cy:

ITpo cnoBapps «C» rOBOPUTCS, YTO SI3bIK CTAHET HACTOJIBKO HEOOraThIM, YTO BBIPA3UTh MPOTECT
Ha HeM OyJeT MpaKTUYeCKH HEBO3MOXKHO M s mpumepa Opyaiil NpUBOIUT (pa3y BO3MOKHOIO
mporecta «Big Brother isungood», mnomuepkuBas TOT (aKT, YTO TNPUBECTH AaAPTYMEHTHI
B MOJTBEPXK/IECHUE CBOEH TOUKHM 3pPEHUS HENIb3sl 32 HEMMEHHEM JIOCTaTOYHOI'0 Pa3HOoOoOpasus CJIOB
B JIGKCUKOHE.

B ciyuae nepeBona I'osbliieBa ecTb HEKOTOPbIE CTPAaHHOCTH, HalpUMep, B MOSICHEHUH K 00pa-
30BaHMIO OTPHUIIAHUHI CKa3aHO, YTO BCE OHM OOPA3yIOTCs C MOMOIIBIO MPUCTABKH «HE-», UMEHHO
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MO3TOMY, BEPOSTHO, B OPUTHHAJE B3SATO CIOBO «ungood», a He «bad». ['onbimieB xe mepeBOAUT
3Ty (pa3y kak «bombiioit bpar mioxoi», a He «HEXOpPOIIMiT», KaK JOHKHO OBITH MO MpaBUIIaM
«HoBos3ay.

Takxum 06pazom, epeBo HCKYCCTBEHHO CO3AaHHOTO si3bika «HoBos3» B. I1. I'onbliieBbIM MOX-
HO CYUTATh KOPPEKTHBIM, a TAK)KE€ MAaKCUMaIbHO MPUOIMKEHHBIM K 3aMBICTY aBTOPA.
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